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PREFACE. 



mMMA^^tf>«^MM«V«A«V«^ 



This American edition of Hamilton's interlinear 
Sallust has been carefully revised, the errors corrected, 
and the omissions in the London edition supplied ; for, 
without the greatest care on the part of the translator, 
such omissions often occur in interlinear translations. 
These omissions are indicated, in this edition, by 
placing the English words in brackets [ ] under the 
, Latin, as, page 40 : 

Permixtam vino. 
[Mingled with win*.] 

Permixtum vino has, through oversight, been omitted 
I in the tezt ; so also in page 45 : 

! Genere> atqae formft pneterea ; 

[In lineage and beaaty moreorer ;] 

and in page 50 : 

#% Pro magnitudine reipublicao. 

[For the greatnesg of the repnblio.] 

^ere are three important omissions in the space of 
^^«n pages; and these omissions occur nearly in the 
^Sme proportion throughout the London edition. 
^ By a strict adherence to the Hamiltonian plan of 
translating, many English sentences will be formed, 
not only very uncouth, but also often unintelligible. 
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This Hamilton has sometimes sought to obviate, by 
adding explanatory sentences in parenthesis ( )) as : 

Quid reliqai habemus. 

What of mnaining haye we. (What hay* we left). 

But Still he has left many sentences unintelligible, or 
nearly so. Such sentences the American editor has 
explained by adding words or sentences included in 
brackets [ ] instead of the parentheses ( ) of Hamil- 
ton, as: 

Ipse esse cam telo, item jubere alios ; 

He himielf was with ■ mmpoo, also to order othen; [he hinuBlf was anne^ 

Festinare dies que nootes. 

and ordered others to be so]. To hasten dajs and nights. [He was setiTely 
employed day and nightj 

In the following sentences, though explanatory words 
have been inserted by Hamilton, still the sentences 
are left obscure; and the American editor has found it 
necessary to explain them by sentences in brackets, 
[ 1 M5 
Familiarem rem deesse nobis etiam ad necessaria. 

PriTate things (property) to he wanting tons eren to (for) neoessarj 

Ulti maxum^ 

(matters). [While we want the necessaries of life.] HaTing arenged chiefly 

nostrum sauguinem. Alia 

(best) onr hlood. [After haTing sold oui* Iltes dearly.] Another 

licentia est aliis 

(different) license is to differ^it (persons). [There is a difference In the 
freedom of action.] 

It was necessary to make similar explanations also^ 
in a great many other sentences throughout the book. ^ 

Thomas Clabk. 
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THE MERITS OF 



% Intnlintar f nraslstian of t\t €kiius. 



Testimony of ceUbraUd mm in fisvour of the interlinear^ eyatem 
of translations^ as being best adapted for learning a lang%tage» 

Milton. — We do amias to spend seyen or eight yeftn merely 
in scraping together as maoh Latin and Greek as might be 
learned easily and delightfully in one year. 

If, after some preparatory grounds of speech by their certain 
forms got into memory, they were led to the praxis thereof in 
some chosen short book lessoned thoroughly to them, [that is, read 
and translated to them], which would bring the whole language 
quickly into their power. This I take to be the most natural 
and most profitably way of learning languages. 

[Children] should begin with the chief and necessary rules 
of some good grammar, either that now used, or any better ; and 
while this is doing, their speech is to be fashioned to a distinct 
and clear pronunciation, as near as may be to the Italian, espe- 
dally in the vowels. Next, to make them expert in the usefullest 
points of grammar, some easy and delightful book should be 
read to them. 

[By this, Milton means that the teacher should read some 
easy Latin book to his pupils, and translate and explain it re- 
peatedly, until they understand such Latin book, and can them- 
aelTes translate it] 

1* (▼) 
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John Locke, author of the ''Essay on the Human Under- 
0tanding/' — When I consider what ado is made about a little 
Latin and Greek, how many years are spent in it, and what a 
noise and business it makes to no purpose, I can hardly forbear 
thinking that the parents of children still liye in fear of the 
schoolmaster's rod, which they look on as the only instrument 
of education ; as a language or two to be his whole business. 
How else is it posjsible that a child should be chained to the oar, 
eeven, eight, or ten of the best years of his life, to get a language 
or two, which, I think, might be had at a great deal cheaper rate 
of pains and time, and be learned almost in playing. 

[The first project of Locke] is to trouble the child with no 
grammar at all, but to have Latin as English has been, without 
the perplexity of rules, talked into him, for, if you will consider 
it, Latin is no more unknown to a child, when he comes intb the 
world, than Euglish ; and yet he learns English without a 
master, rule, or grammar ; and so might he Latin, too, as Tully 
did, if he had somebody always to talk to him in this language. 
And when we so often see a French woman teach an English 
girl to speak and read French perfectly in a year or two, with- 
out any rule of grammar, or anything else but prattling to her, 
I cannot but wonder how gentlemen haye orerseen this way for 
their sons. If, therefore, a man could be got, who, himself 
speaking good Latin, would always be about your son, talk con- 
stantly to him, and suffer him to speak an^ read nothing else, 
this would be the true and genuine way, and that which I would 
propose, not only as the easiest and best, wherein a child might, 
without pains or chiding, get a language which others are wont 
to be whipt for at school six or seven years together ; but also 
as that wherein, at the same time, he might have his mind and 
manners formed, and be instructed in all other parts of know- 
ledge of things that fall under the senses, and require little 
more than memory. But if such a man cannot be got who 
speaks good Latin, the next best thing is to have him taught as 
near this way as may be, which is by taking some easy and 
pleasant book, such as ^sop's Fables, and writing the English 
translation (made as literal as can be) in one line, and the Latin 
words which answer each of them, just over it in another. 
These let him read every day, over and over again, till he per- 
fectly understands the Latin ; and then go on to another Fable, 
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till he is also perfect in that» not omitting what he is already 
perfect in, bat sometimes reviewing that to keep it in his 
memory. 

The formation of the verb first, and afterwards the declen* 
sions of the nonns and pronouns, perfectly learned by heart* 
facilitate his acquaintance with the genius and manner of the 
Latin tongue, which Taries the signification of yerbs and nouDS* 
not as the modem languages do, by particles prefixed, but by 
changing the last syllable. More than this of grammar, I think, 
he need not haye, till he can read himself Sanctii Minerya. 

As he advances in acquiring a knowledge of words, he mnsl 
advance, pari pasu, in obtaining a thorough and critical know- 
ledge of grammar. When by this way of interlining Latin and 
English one with another, he has got a moderate knowledge of 
the Latin tongue, he may then be advanced a little farther, to 
the reading of some other easy Latin book, such as Justin, or 
Eutropius ; and, to make the reading and understanding of it 
the less tedious and difficult to him, let him help himself with 
the English translation. Nor let the oljection, that he will then 
know it only by rote, fright any one. This, when well oonsi« 
dered, is not of any moment against, but plainly for, this way 
of learning a language. For languages are only to be learned 
by rote ; and a man who does not speak English and Latin per- 
fectly by rote, so that having thought of the thing he would 
speiUc of, his tongue, of course without thought of rule or gram* 
mar, falls into the proper expression and idiom of that language, 
does not speak it well, nor is master of it. Languages were 
made, not by rules of art, but by accident, and the common use 
of the people ; and he that speaks them well has no other rule 
but that, nor anything to trust to but his memory, and the habit 
of speaking, after the fashion learned from those that are allowed 
to speak properly, which, in other words, is only to speak by 
rote. 

Sydney Smith. — The Hamiltonian system, on the other hand : 
1st. Teaches an unknown tongue by the closest interlinear trans- 
lations, instead of leaving a boy to explore his way by the 
lexicon or dictionary. 2d. It postpones the sfudy of grammar 
till a considerable progress has been made in the language, and 
a great degree of practical grammar has been acquired. 3d. It 
substitutes the cheerfulness and competition of the Lancasterian 
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system for the dull solitude of the dictionary. By these means 
a boy finds he is making a progress, and learning something 
from the yery beginning. He is not overwhelmed with the first 
appearance of insuperable difficulties ; he receiyes some little 
pay from the first moment of his apprenticeship, and is not 
compelled to wait for remuneration till he is out of his time. 
The student, having acquired the great art of understanding 
the sense of what is written in another tongue, may go into the 
study of the language as deeply and as eztensiyely as he pleases. 
The old system aims at beginning with a depth and accuracy 
which many men never ^11 want, which disgusts many from 
arriving even at moderate attainments, and is a less easy, and 
not more certain road to a profound skill in a language, than if 
attention to grammar had been deferred to a later period. 

In fine, we are strongly persuaded that, the time being given, 
this system will make better scholars; and, the degree of 
scholarship being given, a much shorter time will be needed. 
If there is any truth in this, it will make Mr. Hamilton one of 
the most useful men of his age ; for, if there is anything which 
fills reflecting men with melancholy and regret, it is the waste 
of mortal time, parental money, and puerile happiness, in the 
present method of pursuing Latin and Qreek. 



Virgily Horaeey Csenar^ Cicero^ and Sallustj have 
oLready been published on the interlinear plan, and 
will be succeeded by the other classics {Q-reek as well 
as Latin) as speedily as is consistent with accurate 
preparation^ and the importance of the undertaking. 

Charles Desilvbr, 

714 GhesBut Street, Fhlla. 

Keen & Lee, 

148 Lake Street, GhJteafo. 
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SALLUST'S CATILINE. 



^^^WW^^^^^^^^^^V^^^W^'^^W^^ 



Decet omnis (omnes) homines, qui student 

It becomes all " men, who atudjr 

sese prsestare cssteris animalibus, niti 

tfaemsclTes to excel to other animals, to endeavour with [their] 

summa ope ne transeant vitam silentio 

Utmost might (that) they may not-pass [their] life in silence 

yeluti pecora, quae natura finxit prona atque 

eren-as cattle, which natare has formed prone and 

obedientia ventri. Sed omnis nostra vis est 

obedient to the belly. Bat all our force is 

sita animo et corpore. Utimur imperio animi, 

situate in mind and body. We use the command of the mind, 

magis servitio corporis. Alteram est 

more (than) the service of the body. The other (the one) is 

commune nobis cum Dis, alteram cum belluis. 

common to us with the gods, the other with beasts. 

Quo videtur mihi rectius quserere gloriam opibus 

By which it seems to me more-right to seek glory by the powers 

ingenii quam virium, et quoniam 

of the understanding than of forces (bodily strength), and since 

vita ipsa, qu& fruimur est brevis efficere 

the life self, which we enjoy is short to effect [make] 

memoriam nostri quam maxim^ loDgam. 

the memory (remembrance) of us as most long. 

Kam gloria divitiarum et formae 

[Endure most long.] For the glory of riches and of shape 

( ») 
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est fluxa atque fragilb; virtus habetur 

(beaaty) is fleeting and frail; yirtao ia had 

clara qne astema. Sed magnnm certamen 

(aocoanted) bright and eternal. But a great contest 

fuit diu inter mortalis (mortales), ne militaris 

has been along-time between mortals, whether military 

res proc€fderet magis vi corporis, an 

thing (tactics) would adranoe more by force of body, or 

virtute animi. Nam et prinsquam incipias 

by yirtae of mind. For and (even) before-that thoa mayest begin 

est opus consnito, et ubi 

(thoa beginnest) (there) is need with (of) deliberation, and when 

consulueris facto 

thou mayest have deliberated (hast deliberated) of deed [need of doing] 

mature. Ita utrumque indigens per se, alterum 

seasonably. So either (is) defeotiFe by self, the other 

eget auxilio alterius. Igitur initio 

(the one) wants the aid of the other. Therefore in the beginning 

reges (nam id fuit primum nomen imperii in 

kings (for that has been the first name of government in 

terris) diversi pars exercebant 

the lands) (world) different (in disposition) part did exercise 

ingenium, alii corpus: etiam tum vita 

the understanding, others the body: also then the life 

bominum agitabatur sine cupiditate, sua 

of men was spent withoat oovetousness, their-own 

satis placebant cuique. Verd postea quam 

were-sufficiently-pleasing [to] every-one. But after that 

Cyrus in Asia, Lacedsemonii et Athenienses 

Cyrus in Asia, (and) the Lacedemonians and Athenians 

in Graacilt, coepSre subigere urbes atque nationes; 

in Greece, began ' to subdue cities and nations ; 

habere lubidinem dominandi causam 

to have [began to consider] the lust of ruling a cause 

belli, putare maxumam gloriam in 

of war, [and] to think [that] the greatest glory [was] in 

maxumo imperio ; tum demum compertum est 

the greatest command; then at length it was found 
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pericalis atque negotiis, ingenium plnrimnm posse 

by dangers and aflfairs, [that] the understanding to be most-powerfal 

in bello. Qudd si virtus animi 

(could effect most) in war. But if the virtue of the mind 

regum atqne imperatoram valeret, ita in 

of kings and of commanders might prevail, [equally] so in 

pace at in bello, hnnian» res haberent sese 

peace as in war, human things would have themselves 

seqnabilius atqne constantius; neqne 

(would be) more-even and more-steady ; neither 

cerneres aliud ferri alid, neque 

wonldst thou perceive another (one thing) to be borne elsewhere, neither 

omnia mntari ac misceri. Nam imperinm 

sJl (things) to be changed and to be mingled. For government 

retinetnr facile iis artibus, quibns initio 

18 retained easily by those arts, by which in the beginning 

partnm est. Yernm nbi pro labore, desidia ; 

it was-aequired. But when instead-of labour, idleness ; 

pro continenti& et aequitate, lubido atque 

instead-Of continence and equity, lust and 

snperbia invas^re, fortuna immutatur simnl 

pride oame-in (seized), fortune is changed together 

cnm moribus. Ita imperium transfertur semper h, 

with manners. So authority is transferred always from 

minus bono ad quemqne optumum. Quse 

(the) less good (man) to each best. Whatever 

homines arant, navigant, sedificant, 

(things) men plough, navigate, build, (agriculture, navi- 

omnia parent yirtuti. Sed 

gation, architecture), all obey to virtue (mental powers). But 

multi mortales, dediti ventri, atque somno, indocti 

many mortals, addicted to the belly, and to sleep, untaught 

que inculti, transi^e vitam sicuti 

and unpolished, have passed life as (persons) 

peregrinantes : quibus profecto contra naturam 

travelling : to whom indeed [contrary to nature] (their) 

corpus fuit voluptati, anima oneri. Ego 

tM>dy has been for pleasure, the soul for a burden. I 
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8estumo vitam que mortem eorum juxta, quoniam 

estimate the life and death of them equaHy, since 

siletur de ntr&que. Veriim enimvero 

it is silent (nothing is said) oonceming each. But trolj 

18 demum videtur mihi vivere et frui animS, qui, 

he at length appears to me to live and to enjoy life, who, 

intentus aliquo negotio, quaerit famam prseclari 

intent on some business, seeks the fame of illustrious 

facinoris aut bonse artis. Sed in magn& copi& 

enterprise or of good art. , But in the great abundance 

rerum, natura ostendit aliud iter 

of things, nature points-out another (different) journey (course) 

alii. \ Est pulchrum benefacere reipublicas, 

to another (person). It is fair to do-well to the republic, 

etiam benedicere est baud absurdum. Licet 

also to speak-well is not absurd. It is-lawful 

fieri clarum vel pace vel bello: et multi 

to l^tawiio illustrious either by peace or by war : and many 

laudantur, qui fecere, et qui scripsSre facta 

are praised, who have done, and who have written deeds 

aliorum. Ac tametsi par gloria baudquaquam 

of others. And although equal glory by-no-means 

sequatur scriptorem et actorem rerum, tamen 

may follow (follows) the writer and actor of things, yet 

videtur quidem mibi in primis ardnum scribere res 

it seems [indeed to me] particularly difficult to write things 

gestas: primum, qudd facta sunt exaequanda 

carried-on (history) : first, because deeds are to-be-equalled 

dictis ; deia ' v quia plerique putant 

by sayings (language) ; afterwards because most think 

delicta, quse reprehenderis, dicta 

the faults, which thou mayest have reproved, (to be) said fromi 

malevoIenti£ et invidifi ; ubi memores de magn& 

ill-will and envy; when thou mayest record of the great 

virtute bonorum ; quae quisque putet 

yirtue of good (men) ; whatever (things) each may think 

facilia factu sibi, accipit aequo 

(thinks) easy to be done to (by) himself, he receives with even 



SALLUSTn cathjxa. 18 

animo; supra ducit pro falsis, veluti 

mind; beyond (that) he leads (deems) [all] for falsa, [or] a« 

ficta. Sed ego, adolescentulus, initio latuB som 

feigned. But I, a yery-youDg-mao, in the beginning was-bome 

Studio"" ad Bempublicam ; que ibi xnulta 

by inolination to the ^.epublic; and there many (things) 

fuSre advorsa mihi. Nam audacia^ largitio, 

have been adverse to me. For boldness^ bribery, 

avaritia, vigebant pro pudore, pro abstinentifi, 

covetottsness, did flourish instead-of modesty, instead-of abstinenee, 

pro yirtute; quae tametsi animus 

instead-of virtue; which (things) although (my) mind 

insolens malarum artium, aspemabatur; 

nnacoustomed of (to) bad arts, did despise ; 

tamen imbecilla aetas, corrupta ambitione, tenebatur 

yet (my) weak age, cornipted by ambition, was held 

inter tanta vitia. Ac cum dissentirem ab 

among so-great vices. And when I would dissent from 

reliquis malis moribuB, nihilominus eadem cupido 

the rest (others') bad manners, nevertheless the same desirt 

honoris, quae vexabat caeteros, fama et invidia 

of honour, which did harass the rest, fame and envy 

(vexabant) me. Igitur ubi animus requievit ex \ 

(did harass) me. Therefore when (my) mind rested from 

multis miseriis atque perioulis, et decrevi 

many miseries and dangers, and I resolved [that] (my) 

reliquam aetatem habendam prdcul 

remaining age to-be-had [should] (be passed) at-a-distanoe 

h Republics;, non fuit consilium 

from the Republic (public affairs), it has not-been (my) design 

conterere bonum otium socordia atque desidi^; neque 

to consume good leisure in sloth and idleness; nor 

verd agere aetatem, intentum servilibus 

truly to act (spend) age (my life), intent on servile 

officiis, colendo agrum aut venando: sed 

offices, in cultivating field (land) or in hunting : but 

* Or, from »tudt/, which it appears is the author's meaning, from what 
follows ; *' sed k quo incopto studioque me mala ambitio," Ac. 

2 
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regressns eddem, i quo incepto que 

having returned to the same (piirfuit)i from which undertaking and 

studioy mala ambitio detinuerat me, statui 

■tody, bad ambition had detained me, I resolved 

perscribere res gestas Romani 

to write-throogh things oarried>on (the achievements) of the Roman 

populi carptim, uti quaeque videbantur digna 

people with-seleetion, as each did seem worthy (of) 

memorifi: magis ed, qu5d animus erat 

memory: more on-this-acooonty beoanse (my) mind waa 

liber mibi h spe, metu, partibus Beipublicse. 

free to me from hope, fear, [and the] factions of the Republio* 

IgituT absolvam paucis de 

Therefore I will acquit (dispose) in a few (words) oonoeming [I wiU 

conjuratione Gatilinss qu&m 

relate in a few words] the conspiracy of Catiline aa 

Terissum^ potero. Nam existumo id facinus 

most-truly [as] I shall be-able. Por I think that enterprise 

in primis memorabile novitate sceleris atque 

particularly memorable from the novelty of (its) wickedness and 

periculi: de moribus cujus homiuis pauca 

danger : concerning the morals of which man a few (things) 

sunt explananda, prius quam faciam initium 

are to-be-explained, before-that I may make {I make) a beginning 

, narrandi. rs 

. of relating. | v 

' A.' Lucius Gatilina, natas nobili genere, 

Lucius OatQine, bom (descended) of a noble race, 

fuit magna yi et animi et corporis, 

was (a man) (of) great strength and (both) of mind and of body. 

Bed malo que pravo ingenio. Intestina bella, 

but (of) a bad and depraved disposition. Intestine wars, 

cs&des, rapinse, civilis discordia fu^re grata huic 

slaughters, rapines, civil discord were agreeable to this 

ab adolescenti^ ; que ibi exercuit 

(man) from (bis) youth; and there (in them) he exercised 

Buam juventutem. Corpus patiens in^diae, 

his youth. (His) body (was) patient of hunger. 
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algoris, vigiliae, . supra qakm est 

of cold, of watchfalnesB (want of sleep), beyond than (what) if 

credibile cuiquam: animus andax, subdolns, 

credible to any-one : (his) mind adrentaronf, erafty, 

varius, simulator ac dissimulator cujuslibet rei, 

ehangeable, a counterfeiter and dissembler of any things 

appetens alieni, profusus sui; ardens in 

desirous of another's (property ), lavish of his own; ardent in 

cupiditatibus ; satis eloquentise, parum sapientise; 

desires ; (he had) sufficient of eloquence, little^ of wisdom ; 

Tastus animus semper cupiebat immoderata, 

(his) vast mind always did desire extravagant^ 

incredibilia, nimis alta. • Post dominationem 

incredible, (and) too high (t^bga). After the domination'^ 

Lucii SuIIsb;^ maxuma lubido republicao 

(usurpation) of Lucius Sylia, a very-great lust (ambition) of the repubiio 

capiunddB inraserat hunc, neque 

to be-taken (of seizing the republic) had seized himi nor 

habebat qxitdquam pensi quibus 

had / he any of thought [nor did he care] by what 

modis assequeretur id, dum pararet regnum 

means he might attain that, while he should procure the kingdom 

sibi. Ferox animus agitabatur magis que 

for himself. (His) fierce • mind was agitated more and 

magis in dies, inopi& familiaris rei, 

more daily, from want of familiar thing (private property), 

et conscienti^ scelerum; utraque quse auxerat 

and a conseioutness of crimes ; both which he had increased 

his artibus, quas memoravi supra: 

by those arts (practices), which I have recorded above^: 

prseterea corrupti mores civitatis incitabant, 

moreover the corrupt manners of the state did in^te (him), 

quos, luxuria atque avaritia, pessuma mala, 

which (manners), luxury and avarice, the worst evils, 

ac diversa inter se, yexabant. 

and different between themselves, did harass (did pervert). 

Res ipsa yidetur hortari, quoniam 

The thing (subject) self seems to exhort (me), since 
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tempos admonuit ^ de moribus civitatis, 

time (the occasion) hae ^reminded (me) of the manners of the state, 

repetere supra ac disserere panels 

to retrace above [farther hack] and discuss in a few (words) 

instituta majorum domi que militise, 

the institutions of (our) ancestors at-home and i(broad [in war], 

quomodo habuerint rempublicamy 

in-what-manner they may have had (they managed) the republic, 

que quantam reliquerint, et disserere 

and how-great they may have left (they left it), and [to discuss] 

ut paulatim immutata, facta sit 

how by-degrees having been changed, it may have been made 

pessuma ac flagitiosissuma ex 

(it became) the worst and most-disgraceful from (having been) 

pulcherrumS. 

the fairest 

Trojani, sicut ego accepi, initio, 

'^. The Trojans, as I have received (have heard), in the beginning, 

condidSre atque habuSre urbem Bomam ; 

(first) built and had (inhabited) the city Rome ; 

qui, ^nesl duce, profugi vagabantur 

who, iBneas (being their) leader, [as] exiles did wander 

incertis sedibus ; que cum his 

in uncertain seats (having no fixed habitation); and with these 

Aborigines, agreste genus hominum, sine legibus, 

the Aborigines, a rustic race of men, without laws, 

liberum atque solutum. Postquam hi 

free and loosed (unrestrained). Aft«r-that thejr 

conven^re ibi in una moenia dispari 

assembled there into ^ one (the same) walls (city) of difierent 

genere, dissimili lingu&, riventes alius alio 

race, of dissimilar language, living one (each) in a different 

more, est incredibile memoratu, quam facile 

custom, it is incredible to-be-recorded, how easily 

coaluerint. Sed postquam 

they may have coalesced (they incorporated). But after-that 

res' eorum aucta civibus, moribus, 

the tbing (state) of them having been increased by citizens, morals 

/ 
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agris, yidebatnr satis prospers, que 

(moral institutioDs), lands, did appear safficienfcly prosperous, and 

satis pollens, invidia orta est ex opulentifi, 

sufficiently powerfiii, envy arose oat-of opulence^ 

sicuti pleraqne mortalium habentar. 

as most of mortal (things) are had (are condueted). 

Igitur reges que finitimi populi 

Therefore kings and neighbouring peoples (people) (began) 

tentare bello. Patitsi ex amicis esse auxilio. 

to-try (them) in war. A few of (their) friends to be for aid 

Nam cs&teri, percnlsi metu, aberant 

(brought them aid). For the res^ stricken with fear, kept-aloof 

k periculis. At Romani, intenti domi que 

firom dangers. But the Romans, intent at-home and 

militise, festinare, parare, alias 

of war (abroad), (began) to hasten, to prepare, the other (one) 

hortari alium ire obviam hostibus; tegere 

to exhort another to go towards the enemies ; to protect 

libertatem, patriam, que parentes armis. ^ 

liberty, (their) country, and parents with arms. 

Post ubi propulerant pericula virtute 

Afterward when they had repulsed dangers by virtue (yalonr) 

portabant auxilia sociis atque amicis; que parabant 

they did carry aids to allies and friends ; and did prepare 

amicitias magis beneficiis dandis qud,m 

(procure) friendships rather by favours to-be-given than 

accipiundis. v" 

to be received. [Rather by giving, than by receiving favours.] 

Habebant legitimum imperium, regium nomen 

They did have a legitimate government, a royal name 

imperii: delecti quibus corpus erat infirmum 

of government : chosen (men) to whom the body was weak 

annis, ingenium validum sapientiS, 

by years, (their) understanding stsong with wisdom, 

consultabant reipublicse. AHi, yel 

did consult (legislate) for the republic. These, either firom (their) 

setate vel similitudine curae, appellabantur 

age or from the similitude of (their) care, were called 

2* 
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Patres. Post ubi regium Imperium, qnod 

Fathers. Afterwards when the royal government, which 

initio fuerat tiiKoit libertatis 

in the beginning had been (established) (for the sake) of liberty 

conservandas, atque reipublicas augendse, convertit 

to-be-preseryed, and of the republic to-be-increased, turned 

in superbiam que dominationem, more 

(itself) into pride and tyranny, (their) practice 

immutato, fecSre sibi annua imperia, 

having been changed, they made for themselves annual governmental 

bines imperatores : eo mode putabant bumanum 

two rulers : by that means they did think the human 

animum p6sse minimi insolescere per lioentiam. 

mind to«be-able least to-grow-insolent through excess-of-power. 

Sed e& tempestate coep^re quisque extoUere 

^^' Bat at that time they began each ta extol 

se magis que magis, que habere 

(exert) himself more and more, and to have (his) 

ingenium in promptu: nam boni 

understanding in readiness: for good [and talented] (men) 

sunt suspectiores regibus qu4m mail; que 

are more-suspected to kings than bad [and stupid] ; and 

aliena virtus est semper formidolosa bis. 

strange (another's) virtue is always formidable to these. 

Sed est incredibile memoratu, quantum civitas 

But it is incredible to be recorded, how-much the state 

creverit brevi, libertate 

may have increased (increased) in a-short-time, . i liberty 

adeptd: tanta cupido gloriae incesserat. 

having been obtained : so-great a desire of glory had come-in. 

4 Jamprimum juventus, simul-ac erat 

Now-first the youth, as-soon-as it was (they were) 

patiens belli, disoebat in castris militiam 

able-to-endure war, did learn in the camps war 

usu per laborem; que habebat lubidinem 

from habit through exercise ; and did have pleasure 

magis in decoris armis, et militaribus equis, quam 

rather in beautiful arms, and military horses, tbaa 
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in scortis atque conviviis. Igitiir labos erat non 

in harlots and banqueU. Therefore U)>OHr was not 

insolitus talibus viris, non-ullas locus asper aut 

mmsual to-such men, not-any place rough or 

ardnus; armatns hostia non formidolosns : 

difficult (inaccessible) ; an armed enemy [was] not formidable : 

virtus domuerat omnia. Sed maxumnm certamen . 

▼irtae had subdued all (things). Bat a very-great conteflt 

gloriae erat inter ipsos: quisqne properabat ferire 

for glory was among them : eacb did hasten to strike 

hostem, ascendere mnmm, cpnspici dum faceret 

the enemy, to scale the wall, to be-bebeld whilst he might do 

tale facinns: putabant eas divitias, 

(did perform) such enterprise : they did think these riches, 

earn bonam famam, que magnam nobilitatem. 

that good £Ekme, and great nobility (distinction). 

Erant avidi laudis, liberales pecuniae; volcbant 

They were desirous of praise, liberal of money ; they did will 

ingentem gloriam, honestas divitias. Possem 

(wished for) great glory, honourable riches. I could 

memorare in quibus locis Bomanus populus 

- to relate in what places the Roman people 

fuderit maxumas copias bostium parva 

may have routed (routed) very -great forces of the enemies with a small 

manu; quas urbes munitas natur& 

band; what cities fortified by nature (they) [the Roman people] 

ceperit pugnando, ni ea res 

may have taken (they took) in-fighting, unless that thing: 

traberet nos longius ab incepto. Sed X^ 

would-draw us farther (too far) from (our) undertaking. But 

profecto fortuna dominatur in omni re ; ea celebrat 

indeed fortune controls in every thing; she eelebrates 

que obscurat cunctas res magis ex lubidine 

and eclipses (dej>re8ses) all things rather ft'om eaprice 

qu^m ex yero. Res gest» 

than from truth (merit). The things oarried-on (deeds) 

Atheniensium, sicut ego existumo, fuere satis 

of the Athenians, as I think, have been sufficiently 
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amplae que niagnificse; verfim tamen aliquanto 

ample (great) and magoifioent; but however by somewhat 

minores qu4m fcruntur fam&: Bed quia 

lees than they are borne (represented) by fame : but because 

magna ingenia scriptorum provenere ibi, 

great understandiogs (abilities) of writers sprang-up there, 

facta Atheniensium, celebrantur per terrarum 

the deeds of the Athenians are celebrated through the whole 

orbem pro maxumis. Ita virtus eorum, qui 

world for the greatest. So the yirtue of those, who 

fecere ea, habetur tanta, quantum 

have done those (things), is accounted so-great, as 

prseclara ingenia potuere extoUere 

the brilliant understandings (of their writers) have been able to extol 

ea, verbis. At ea copia nunquam 

them [by their writings]. But that abundance ^jf writers) never 

fuit Romano populo: quia quisque 

has been to the Roman people : because each 

prudentissimus erat maxum^ negotiosus: nemo 

most-skilful (man) was most active: no-one 

exereebat ingenium sine corpore: quisque 

did exercise the understanding without the body : eaoh 

optumus malebat facere quam dicere; 

best (man) did ratber-wish to do than to say [and to have] ; 

sua benefacta laudari ab aliis, quam ipse narrare 

his-own good-deeds to be praised by others, than he to relate 

aliorum. Igitur boni mores 

(those) to others. Therefore good manners (practices) 

colebantur domi, que militise 

were celebrated [cultivated] at-home, and at-war (in the camp) (their) 

Concordia erat maxuma, avaritia minuma, jus 

unanimity was very-great, (their) selfishness very-small, justice 

que bonum valebat apud eos non magis legibus 

and good did prevail among them not more by laws 

qu^m naturS. Exercebant j^rgia, 

than by nature. They did exercise (practise) contentions, 

discordias, simultates cum hostibus; cives certabant 

discords,*^ feuds with the enemies ; citizens did vie 
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civibns ie yirtnte. Erant 

with citizena eoncemiog virtae ^ [in deeds of valoar]. They were 

magnifici in sapplioiis deoram, parci 

magnificent in (their) worships (worship) of the gods, frngal 

domi, fideles in amicos. Corabant 

of (at) home, faithful toward (their) friends. Thej did manag« 

que Be que rempublicam his dnabuiB artibus, 

both themselves and the republic by these two arts 

audaciS in bello, aeqoitate, nbi pax 

(practices), by boldness in war, by equity, when peac« 

evenerat. Quarum reram ego habeo hsec maxuma 

had happened. Of which things I have these very -great 

do^ nmenta, qudd in bello vindicatum est 

proofs, that in war it-was-vindicated (ponishment wm 

ssepi^s in eos, qui pugnaverant in bostem 

▼isited) oftener on /'^ose, who had fought against the enemy 

contra imperium, que qui revocati, excesserant 

oontrary-to command, and who having been recalled, had departed 

tardiiis prselio, qu^m qui 

more slowly (too slowly) from battle, than (on those) who 

ausi-erant relinquere signa, aut puisi 

had-dared to leave-behind (their) standards, or having been repulsed 

cedere loco: -^^pvero agitabant imperium 

to retire from place (their ^ost) : but they did conduct the government 

in pace, magis beneficiis qu^m metu, injurift 

in peace, rather by kindnesses than by fear, an iigury 

accepta, malebant ignoscere quam 

having been received, they did rather-wish to pardon than 

perseqni. Sed ubi respublica crevit labore 

to avenge (it). But when the republic increased by industry 

atque justitia, magni reges domiti bello; 

and justice, [when] great kings (were) conquered in war; 

ferae nationes, et ingentes populi subacti 

savage nations, and great peoples (people) subdued 

vi, Carthago, aemula Bomani imperii, 

by force, [when] Carthage, the rival of the Roman empire, 

interiit ab stirpe, cuncta 

perished from (its) stem, (was wholly destroyed), [when] all 
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maria qne terrse patebant, fortuna coepit sseviro 

Beas and lands did lie-of^, fortune began to rage 

ac miscere omnia. Otium, divitiae, 

and confoond all (things). Peace, [repose] riches, (things) 

optandse aliis, fuere oneri que 

to be wished to others, [for by some] were for a burden (a burden) and 

miseriad iis, qui facile toleraverant dubias 

wretchedness to those, who easily had endured doubtful (critical) 

atque asperas res. Igitur prim6 cupido pecuniae, 

and rough things. Therefore at-first the desire of money, 

dein imperii, crevit: ea fuere quasi materies 

then of command, increased : those were as-if the source 

omnium malorum. Namque avaritia subvertit Mem, 

of all evils. For avarice overturned faith, 

probitatem, que caeteras bonas artes; pro 

honesty, and other good arts (qualities); instead-of 

his edocuit superbiam crudelitatem, negllgere 

these it taught (them) pride, cruelty, to neglect 

deos, habere omnia yenalia; ambitio subegit 

the gods, to have all things venal ; ambition compelled 

multos mortales fieri falsos; habere aliud 

many mortals to be made (become) false; to have one 

clausum in pectore, aliud promptum in 

(thing) • shut-up in the breas^ another ready on (the) 

linguS; aestumare amicitias que inimicitias non 

tongue ; to estimate. friendships and enmities not 

ex re, sed ex commodo ; 

according-to the thing (moral worth), but according-to advantage; 

que habere bonum vultum magis quam 

and to have a good (fair) countenance rather than (an honest) 

ingenium. Haec primd crescere paulatim, 

disposition. These at-first (began) to increase by-degrees, 

interdum vindicari. Post ubi contagio, quasi 

sometimes to be punished. Afterwards when the contagion, as-if 

pestilentia invasit, civitas immutata : 

a pestilence invaded (them), the state (was) changed : 

imperium factum crudele que intolerandum, 

the government (was) made cruel and intolerable. 
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ex jnstissimo que optnmo/^ed primd ambitio 

from the most-jnst and . the best. But at- first ambition 

exercebat animos bominnm magis qu^m avaritia : 

did exercise the minds of men more than avarioe : 

quod vitium tamen erat propins yirtutem. 

^which rice [of ambition] however was nearer-to Tirtne. 

Kam bonus ignavus sequ^ exoptant sibi 

For the good (and) the indolent equaUy wish for themselTes 

gloriam, honorem, imperium, Bed ille 

glory/ honour (preferment) aathority, bat he [the ambi- 

nititur verk vi& ; 

tions man] (the former) endeaTonrs (for them) in the tme way [by ho* 

quia bonse artes . desunt hnic, 

nourable means] j because good arts (qualities) are-wanting to this 

contendit dolis atque fallaciis. 

(the latter)i [avarice], he strives (for them) by deceits and fallaeles. 

Avaritia babet studium pecuniae, quam nemo 

Avarice has a zeal [and desire] of money, which no 

sapiens concupivit. Ea, quasi imbuta malis 

wise (man) has covet^« It, as-if imbued with bad 

venenis, effoeminat corpus que virilem animum: est 

poisons, enervates the body and manly mind : is 

semper infinita, insatiabilis : neque minuitur 

always unbounded, insatiable : neither is [it] lessened 

copi& neque inopi&. Sed postquam Lucius Sulla, 

by plenty Yior by want. But after Lucius Sylla., 

republic^ recept^ armis, habuit males 

the republic having been recovered by arms, had^ bad (unsucoess- 

eventus ex bonis initiis; omnes rapere 

ful) results firom good beginnings; all (began) to-plunder 

trahere : alius cupere domum, alius 

to-draw (to take away) : another (one) to covet a house, another 

agros. Victores habere neque modum 

lands. [That] the conquerors to have [had] neither manner (bounds) 

neque modestiam: faoere foeda que 

nor modesty (moderation) : to do [and did] disgraceful and 

crudelia facinora in civis. Hue 

cruel crimes against (their) fellow-citizens. Hither 
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accedebat ^^ quod Lucius Sulla, contra 

did oome (to this was to be added), that Lucias Sylla, contraiy-to 

morem majorum, habuerat exercitum, 

the custom of (our) aacestors, had (treated) the army, 

quern ductaverat in Asi^, luxuries^ que nimis 

which he had often-led in Asia^ intemperately and too 

liberaliter, qud faceret fidum sibi. 

liberally, in-order-that he might make (it) faithful to himselfl 

Amoena, voluptaria loca facilS molliverant ferocis 

Pleasant, Toluptuons places easily had enervated the fierce 

(feroces) animos militum in otio. Ibi prim^m 

minds of the soldiers in peace. There first 

exercitus Bomani populi insuevit amare, 

the army of the Roman people became-accustomed to love, 

potare, mirari signa, pictas tabulas, 

to drink, to admire signs, (statues), painted tablets (pictures), 

coelata vasa; rapere ea privatim et public^, 

carved vases ; to plunder those (things) privately and publicly, 

8poliare delubra, poUuere omnia sacra que 

to rob shrines (temples), to pollute all (things) sacred and 

profana. Igitur hi milites, postquam adepti-sunt' 

profane. Therefore these soldiers, after they obtained 

victorianiy fecere nihil reliqui 

a victory, made nothing of remaining (left nothing) 

yictis. Quippe secundae res fatigant 

to the vanquished. For [indeed] prosperous things ''fatigue (try) 

animos sapientium ; ne illi temperarent 

the minds of the wise ; much less could they-moderately-enjoy 

victoriae, moribus corruptis. Postquam 

victory, (their) manners having been corrupted. After 

divitise coepere esse honori, et gloria, 

riches began to be for honour (an honour), and glory, 

imperium, potentia sequebatur eas: virtus coepit 

authority, power did follow them : virtue began 

hebescere, paupertas haberi probro, 

to languish, poverty to be had (accounted) for a disgrace, 

innocentia duci pro malevolentiS. Igitur ex 

innocence to be deemed for ill-will. Therefore out-of 
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divitiiSy luxDria, atqne avaritia, cum Btiperbift, 

riches, laxaiy, and avarice, with pride, 

invasere juventutem. Bapere, consumere, 

^ioraded "" the youth. (Thej began) to plunder, to coasume, 

pendere sua parvi, ^ cupere aliena; 

to esteem tbeir-own (things) of little (value), to desire oUien ; 

habere pudorem, pudicitiam, divina atquQ homana 

to have modesty, ehastity, divine and humaa 

promiscua, nihil pensi, neqne 

(things) promiscuous (undistinguished), nothing of regard, nor 

moderati. 

of moderation. [They disregarded these things, and acted without re- 

Est pretium opene qnum 

straint]. It is a reward of labour (it is worth while), when 

cognoveris domes atque villas 

thou shalt have known (have viewed) houses and villas 

exaedificatas in modam nrbium, visere templa 

built-up in the manner of cities, to visit the templea 

deorum, qnse nostri majores, religiosissimi mortales, 

of the gods, which our ancestors, most-devout mortals, 

fecere. Yerum illi decorabant delabra deorum 

made. Bat they did adorn the temples of the godj 

pietate, suas demos glori&; neque eripiebant 

with piety, their-own houses with glory ; nor did they snatch 

quidquam yictis praeter licentiam 

any (thing) from the vanquished, except the privilege of (doing) 

injuriae. At hi, contr^ ignavissimi homines, 

injury. But these, on-the-other-hand, most-indolent men, 

adimere, per summum scelus, omnia ea 

(began) to take-away, through the utmost wickedness, all those 

sociis quae fortissimi viri victores 

(things) from (their) allies which the bravest men (when) conquerors 

reliquenmt hostibus, proinde-quasi facere 

left to (their) enemies, just-as-if to dQ 

injui'iam, id esset demum uti imperio, 

Xan injury, that might be at-length (truly) to use authority. 
Nam quid memorem ea, quae sunt credibilia 

!For - why may I relate those (things), which are credible 

8 
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neminiy nisi his, qui videre; montes 

to no-one, nnleu to those, who have seen (them) ; [that] moantains 

esse BubversoSy maria constrata k 

[have] to be overturned, seas covered-over (built upon) by 

compluribus privatis? Quibus divitise videntur 

many private (persons) ? To whom riches appear 

mihi fuisse ludibrio: quippe properabant abuti 

to me to have been for mockery : for they did hasten to abuse 

per turpitadinem, quas licebat habere 

throujfh baseness (the riches), which it was-lawfol to have 

honest^. Sed non minor lubido stupri, ganeae, 

honourably. But no less a lust of impurity, debauchery, 

que cseteri cultus, incesserat. ^ Yiri 

and [of] other-such habit, had invaded (them). Hen (began) 

pati muliebria: mulieres habere 

to suffer (admit) womanish (practices) ; women to have 

pudicitiam in propatalo: exquirere omnia 

chastity in common : to search-out all (things) 

terrS que mari, caus& yescendi, dormire priusquam 

by land and by sea, for-the-sake of feeding, to sleep before-tbat 

capido somni esset: non opperiri famem 

inclination of sleep might-be (to them) : not to-wait-for hunger 

ant sitim, neque frigus neque lassitudinem ; sed 

or thirst, neither cold nor lassitude; but 

antecapere omnia ea luxn. Hsec incendebant 

to anticipate all those by luxury. These (things) did inflame 

juventutem ad facinora, ubi familiares opes 

the youth to crimes, when family (private) resources 

defecerant. Animus imbutus malis artibus, 

had failed (them). The mind imbued with bad arts (practices), 

baud facile carebat lubidinibus: ed erat 

not easily did refrain-from lusts : on-this-account it was 

prpfusius deditus quaestui atque sumptui 

the more-lavishly addicted to acquisition and expenditure 

omnibus modis. 

in aU manners. 

»■ 

In tantfi que tarn corrupt^ civitate, Catilina 

In ao-^great and so corrupted a state, Catilioe 
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habebat, (id qnod erat facillimmn facta), eateiras 

did bare, (tbat which was very-easy to-be-done), troops 

omnium flagitiosorum atqne facinorosonun 

of all wicked and desperate (fellows) 

circum Be, tanqnam stipatomm. Nam qnicumque 

around himself, as-if body-guards. For whatsoerer 

impndicns, adulter, ganeo laceraverat 

unchaste (person), adulterer, debauchee had squandered (his) 

patria bona manu, ventre, pene; qniqne 

paternal goods by hand, belly (luxury), lust; whosoever 

conSaverat grande aliennm ses, 

had Bwelled-up (contracted) a great other's brass (debt), 

qno redimeret fiagitinm ant 

by which he might redeem (purchase pardon for) wickedness or 

facinus; prasterea omnes nndiqne parricidde, 

crime ; besides all [from everywhere the] parricides, 

'sacrilegi convicti judiciis ant timentes 

sacrilegious (wretches) convicted in trials or fearing 

judicium pro factis; ad-hoc quos 

trial for (their) deeds; to-this (moreover) (those) whom 

manus atque lingua alebat perjurio et civili 

(their) hand and tongue did support by peijury and oivU 

sanguine; postremd, omnes quos fiagitium, egestas, 

blood; lastly, all ^whom villany, want, 

conscius animus, exagitabat, hi erant proznmi que 

a guilty mind, did harass, these were the nearest and 

familiares Gatilinae. Qu6d si quis etiam vacuus 

familiar to Catiline. But if any-one even (yet) free 

k culp£, inciderat in amicitiam ejus, efficiebatur 

from fault, had fallen into the friendship of him, he was made 

facile par que similis cseteris' quotidiano usu atque 

easily equal and like to the rest by daily habit and 

illecebris. Sed appetebat maxumd familiaritates 

allurements. But he sought-after chiefly the intimacies 

adolescentium : animi eorum molles et fluxi setate, 

of young-men: the minds of these soft and frail by age, 

baud difficulter capiebantur dolis. Nam uti 

not dii&caltly were taken (ensnared) by wiles. For as 
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Stadium cn^usque flagrabat ex setate, 

the inoliDation of each did glow from age, (he began) 

praebere scorta aliis, mercari canes atque 

to afford harlots to others (some), to bay hounds and 

eqnos aliis : postremd, parcere neque sumptui 

horses for others : finally, to spare neither expense 

neque suae modestise, dum faceret 

nor his-own modesty (character), provided he could make (them) 

obnoxios que fidos sibiA^Scio nonnullos fuisse, 

subservient and faithful to himslff. I know some to have been, 

qui ita existumarent, juventutem, quas 

who thus would tbink (thought), the youth, which 

frequentabat domum Catilinae, habuisse pudicitiam 

did frequent the house of Catiline, to have-had modesty 

pardm honest^: sed baec fama valebat xnagis 

little (not) honourably : but this report did prevail more 

ex aliis rebus, qu^m quod id foret compertum 

from other things, than that it might be (it was) found-out 

cuiquam. ^^Jamprimum Gatilina, adolescens, 

(known) to any-one. First-of-all Catiline, a young-man, 

fecerat multa nefanda stupra cum nobili 

had done (committed) many abominable Impurities with a noble 

yirgine, cum sacerdote Yestse, et alia 

virgin, with a priestess of Vesta, and other (things) 

hujuscemodi, contra jus que fas: postremd, 

of this-kind, against human-law and divine-law: lastly, 

captus amore Aurelise Orestillae, cujus bonus 

taken with love of Aurelia Orestilla, of whom a good- man 

nnquam laudavit nihil praeter formam; qudd 

ever praised nothing except (her) beauty; because 

ea, timens priyignum adultS aetate, dubitabat 

she, fearing a stepson (of) mature age, did hesitate 

nubere illi, creditor pro certo fecisse vacuam 

to marry to him, he is believed for certain to have made an empty 

domum, necato filio, scelestis nuptiis. Quae 

house, [his son being killed], for the wicked nuptials. Which 

res quidem videtur mihi in primis fuisse causa 

thing indeed seems [to me] chiefly to have been the cause 
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facinoris matnrandi. Namqne 

of the enterprise to-be-hastened (of hastening the eonspfracy). For 

impnms animus, infestus diis que hominibuSi 

(his) impure mind, hostile to gods and to metty 

poterat eedari neque vigiliis neqne qnietibns: 

was able to be allayed neither by watchings nor by rests (rest) : 

conscientia ita yexabat excitam men tern. Igitar 

his conscienoe so did harass (his) disturbed mind. Therefor* 

color . ei, exsanguis, oculi foedi, incessua 

complexion (was) to him pale, eyes foul, (his) gait 

modo citus, mode tardus: vecordia inerat prorsus 

now quick, now slow: madness was-in thronghout 

in facie que vultu. 

in (his) appearance • and countenance. [His features indicated ftny 

/t?«Sed edocebat juventutem mala 

and malignity]. But he did teach the youth wicked 

facinora, quam, ut diximus suprit, illexerat: ex 

crimes, which, as we hate said above, he had aUured : out-of 

illis commodare falsos testes que 

them (he began) to accommodate (to furnish) false witnesses and 

signatores ; habere fidem, 

signers (forgers) ; [and to instruct them] to have (hold) ftitb, 

fortunas, pericula vilia. Post, ubi 

fortunes, dangers (as) insignificant Afterwards, when 

attriverat famam atque pudorem eorum, 

he had wom-away (ruined) the chietracter and shame of them, 

imperabat alia majora. Si causitft peccandi 

he did enjoin other greater (crimes). If an opportunity of sinning 

miniis-suppetebat in praesens, nibilominus 

did-not-offer for the present, nevertheless (he ordered 

circumyenire, jugulare insontes sicuti sontes. 

them) to beset, and to murder the innocent as-if guilty. 

^^cilicet, ne manus aut animus torpesceret per 

/Forsooth, lest the hand or mind might become-sluggish through 

otium; erat malus atque crudelis potiiis gratuitd* 

disoae ; he was bad and cruel rather gratuitously 

Catilina confisus his amicis 

(without a purpose). Catiline having relied to (on) these Meada 

3* 
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qne sociis, Bimul qndd aliennm les 

»nd oompftDionSi at-the-fame-time beoanse others' brass (debt) 

erat ingens per omniB (pmnes) terras ; 

was great through all lands (throughout the 

et qudd pleriqne Sallani milites, 

whole country) ; and because [the greater part of] the Syllanlan soldiers, 

Qsi sno largids, memores rapinamm et 

haTing used their-own too-freely, mindful of rapines and 

veteris victoriae, exoptabant civile bellum; 

and of ancient victory, did eagerly -wish-for civil war ; 

cepit consilium reipublicsB 

he took design (entered into a design) ef the republic 

opprimandae. NuUus exercitus 

to be oppressed (of oppressing the republic). No army (was) 

in Italic : Gneius Pompeius gerebat bellnm in 

in Italy : Cneius Pompey >. did carry-on war in 

extremis terris: magna spes ipsi petundi 

remotest lands : a great hope (was) to him of seeking 

consulatum ; senatus san^ intentus nihil : 

the consulship ; the senate indeed Intent (on) nothing : 

omnes res tutse que tranquillae: sed ea 

aU things (were) safe and quiet: bnt those (things) 

prorsus opportuna Catilinae.V" Igitur circiter 

(were) altogether favourable to Catiline. Therefore about 

Junias kalendas, Lucio Csesare et Caio 

the Junian kalends (first of June), Lucius GsBsar and Caius 

Figulo consulibus, primd appellare 

Figulus (being) consuls, (he began) first to address 

singulos, bortari alios, tentare alios; 

single (persons individually), to exhort some, to try others; 

docere suas opes, rempublicam 

to teach (to Inform them of) bis-own resources, [that] the republic 

imparatam, magna prsemia conjurationis. 

[was] unprepared, [and] the great rewards of the conspiracy. 

Ubi quae voluit exploratarsunt satis, 

When (the matters) which he willed were considered sufficiently^ 

convocat omnis (omnes) in unum, quibus 

he convokes all into one (place), to- whom 
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inerat maznina necessitndo et 

there- wu-in (who had) thegreatesi obligation-of-neoeiiitgr and 

plurimom andacise. 

most of boldness. [Who were the moit needy and bold]. 

Ed convenere Senatorii ordinis, Publius 

Hither (there) assembled of the Senatorian order, Pttblivf 

Lentulus Sara, Publius Autronins, Lucius Cassius 

LoDtttlos Sura, Publius Aatronios, ^ Loeius Cassias 

Longinus, Caius Cethegus, Publius et Servins Sullse, 

LoDginus, Caius Cethegos, Publius and Senrius Syllss, 

filli Servii, Lucius Yargunteius, Quintus AnniuSy 

sons of Sej^ias, Lnoius Yargunteins, Quintus Annins, 

Marcus Porcius Lseca, Lucius Bestia, Quintus Gurius : 

Marcus Porcius Laeca, Lnoius Bestia* Quintus Cnrius : 

praeterea ex equestri ordine, Marcus Fulvius 

moreoTor of the equestrian order, Jifarons Fulvius 

Nobilior, Lucius Statilius, Pdblius Gabinius Gapito, 

Nobilior, Lucius Statilius, Publius Gabinius Capito, 

Caius Cornelius; ad hoc, multi ex coloniis, 

Caius Cornelius; to this (besides), many out-of the colonies, 

et municipiis nobiles domi. 

and municipal (towns) noble (men of distinction) at-home. (There) 

Erant prseterea complures pauld occultiiis 

were moreover many somewhat more-seoretly 

participes hujusce consilii, quos spes dominationis 

partakers of this design, whom the hope of sway 

hortabatur magis quam inopia aut alia necessitudo. 

did encourage more than want or other obligation. 

Cs&teriiin pleraque juventus, sed maxum^ nobilium, 

Bat most-of the youth, but chiefly of the nobles, 

favebat inceptis Catilinse. Quibus erat 

did favour to the undertakings of Catiline. To whom (there) was 

copia vivere in otio vel magnified, 

(they who had) the opportunity to live in peace either magnificently^ 

vel xnolliter, malebant incerta 

or softly (indulgently), they had-rather uncertain (things) 

pro certis, bellum qu^m pacem. Fuere' item 

for certain, war than peace. (There) were likew^e 
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efi tempestate, qui crederent Marcnm 

in tbftt time (aome), who woald beliere (did belieTe) Maroiu 

Licininm Grassum non fnisse ignarum ejus 

Lioiniiis Cnssuf not to have been ignorant of that 

consilii : quia Gneius Pompeius^ invisus sibi, 

design : because Cneias Pompey, odions to him, 

ductabat magnum exercitum ; voluisse 

did often>Iead p great army ; to hare willed (that he wished) 

opes cujusvis crescere contra potentiam illius: 

the resources of any-one to increase against the power of him : 

simul confisum, si conjuratio valuisset 

at-the-same-time haying trusted, if the conspiracy might have prevailed 

se fore facile 

(had prerailed), himself to be abont«to-be (that he would be) easily 

principem apud iUos. 

chief among them. 

Sed antea item pauci conjuravere in quibus 

But before also a few conspired in (amongst) whom 

Gatilina: de qu& dicam quam 

(was) Catiline : of which (conspiracy) I shall speak as 

verissume potero. Lucio Tullo, Marco Lepido 

most-truly I-sball-be-able. Lucius Tullus, Marcus Lepidus (being) 

consulibus, Publius Autronius, et Publius Sjlla, 

consuls, Publius Autronius, and Publius Sylla, 

consules designati interrogati legibus 

the consuls intended (elect) baring been-qnestioned (tried) by the laws 

ambitfigy dederant poenas. Paulo-post 

of bribery, had given (suffered) punishments. A little-after 

Gatilina reus pecuniarum repetundaram 

Catiline guilty (accused) of moneys to be re-demanded (of eztor- 

erat-prohibitus petere consulatum ; qu6d 

tion) was prevented to seek the consulate; because 

nequiverit profiteri intra 

he had not-been-able to declare (enter his name as candidate) within 

legitimes dies. Erat eodem tempore nobilia 

the legitimate days. (There) was at-the-same time a noble 

adolesc^ns, Gneius Piso, summae audaci^e, egens, 

young-man, Cneiue Piso, of the utmost boldness, needing. 
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factiosus^ quern inopia atqne mall mores 

factious, whom want and bad moraU (prinoiplet) 

stimulabant ad rempublicam pertorbandam. 

did sUmalate to the republic to-be-distorbed (to disturb the 

Consilio communicato, cum 

republic). (Their) design having been imparted (to each other), with 

hoc, Catilina et AutroniuB, circiter nonas 

this (jouth), Catiline and Autronius, about the nones (the fifth) 

Decembris, parabant interficere Lucium Gottam et 

of December, did prepare to kill Lucius Cotta» and 

Lucium Torquatum, consules, in capitolio, kalendia 

Lucius TorquatnSy the consuls, in the capitol, on the kalends 

Januarii; ipsi, fascibus correptis, 

(the first) of January ; themselves, the fasces hairing been seised 

mittere Pisonem cum exercitu ad 

(by them), (prepared) to send Piso with an army to 

duas Hispanias obtinendas. \ 

the two Spains to-be-possessed (to take possession of the two 

Elt re cognita, rursus transtnlemnt 

Spains). That thing having been known, again they transferred 

consilium csedis in nonas 

(deferred) (their) design of murder to the nones (the fifth) 

Februarii. Jam, tum machinabantur pemiciem 

of February. Now, at-that-time they did plan destruction 

non modo consulibus, sed plerisque senatoribus. 

not only for the consuls, but most-of the senators. 

Qudd, pessimum facinus foret patratum eo die 

But, the worst act would be committed on that day 

post urbem Bomam conditam, 

since the city Rome having been built, [foundation of tiie city], 

ni Catilina maturSsset 

unless Catiline might have hastened (had not Catiline been too hasty) 

dare signum sociis pro curisi. Quia 

to give the signal to (his) companions before the senate-house. Because 

armati nondum-convenerant frequentes^ 

armed (men) had-not-as-yet assembled numerous (in numbers), 

ea res diremit consilium. Postea Piso 

that thing broke-off (their) design. Afterward! Piso 
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missus-est qus&stor pro Prsetore 

was sent (a«) treasurer for Pretor (with the anthority of Pretor) 

in citeriorem Hispaniam, Crasso adnitente; 

to hither Spain, Crassut exerting (asing his in- 

quod cognoverat eum infestum Cneio 

terest) ; because he had known him hostile to Cneius 

Pompeio: tamen, senatus neque invitus dederat 

Pompey : howoTer, the senate neither reluctant had given 

provinciam : quippe 

the province : [the senate willingly gave him the province] : for 

volebat foedum hominem abesse procul 

it (they) did will a disgraceful man to he-absent at-a-distance 

k republic^: simul quia complures boni 

from the republic : at-the-same-time because many good (men) 

putabant pragsidium in eo, et jam-tum potentia 

did suppose a protection (to be) in him, and even-then the power 

Cneii Pompeii erat formidolosa, Sed is Piso, faciens 

of Cneius Pompey was formidable. But that Piso, making 

iter in provinciam occisus-est ab 

a journey (on his march) into the province was-killed by 

Hispanis equitibus, quos ductabat in exercitu. 

Spanish cavalry, whom he did lead -often in (his) army. 

Sunt qui ita-dicant 

[That he had in his army]. (There) are (those) who thus may say 

barbaros nequivisse 

(who say) [that] the barbariana to have been-nnable [were unable] 

pati injusta, superba, crudelia imperia 

to endure the uigust (unreasonable), proud, cruel orders 

ejus : autem alii illos equites, veteres que 

of him : but others (say that) those horsemen, old and 

fidos clientes Cneii Pompeii, aggresses 

faithful dependants of Cneius Pompey, having attacked (attacked) 

Pisonem voluntate ejus: praeterea Hispanos 

Piso by the will of him (Pompey) : moreover the Spaniards 

nunquam fecisse tale facinus, sed antea 

never to have done (did) such a crime, but before-this 

perpessos multa saeva imperia. Nos relinquimus 

having endured many harsh commands. We leave 
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earn rem in medio Dictum 

that thing in the middle (undetermined). (It has bMn) raid 

satis de superiori 

sufficiently (8u£5cient has been said) concerning the former 

coDJuratione. 

coDspiracy. 

%Jb Gatilina, ubi videt eos, quos memoravi ant%, 

Catiline, when he sees those, whom I hare mentioned before, 

convenisse, tametsi saepe-egerat mnlta 

to have assembled, although he had-often-transacted many (things) 

cum singulis, tamen credens fore in 

(of them), yet belieying to-be-abont-to-be to 

appellare et cohortari 

and encourage 

abditam partem 

a secret part 

arbitris amotis 

witnesses remoyed 



with 



each 



rem 

the thing (purpose) to address 

secessit in 

(ooUectiTely), retired into 

atque, omnibus 



universos 

all 



(house) ; and, all 

habuit ibi orationem bujuscemodi: 

(delivered) there a speech 



sedium ; 

of the housef 

procul, 

at-a-distance. 



had 



of-this-kind : 



opportuna 

favourable 



res 

thing 



Ni vestra virtus que fides foret satis 

Unless your valour and faith might be (were) sufficiently 

V 

spectata mihi, 

beheld (tried) to (by) me, (this) 

eecidisset nequicquam : 

would have happened to-no-purpose : 

dominationis fuisset frustra 

of ascendency would have been in-vain 



[the] 



m 

in 



magna spes 

great hope 

manibus : 



neque captarem incerta 

neither would I grasp-at uncertain 

per ignaviam aut yana 

through indolence or fickle 

cognovi vos fortes que 

I have experienced you brave and 



(your) 

pro 

instead-of 



hands ; 

certis, 

(things) instead-of certain, 

ingeniai^jL^ed quia 

di8po8ition^w\But because 

fidos mihi, multis et 

faithful to me, on many and 



magnis tempestatibus ; 



eo 



animus ausus-est 

great occasions ; on-that-account (my) mind has dared 

incipere maxumum atque pulcherrumum 

to begin (undertake) the greatest and most-glorious 
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facinus ; simul quia intellexi eadem 

enterprise; at-tbe-«ame-time because I perceived the same (tbinga) 

esse bona que mala vobis, quae mihi. Nam, 

to be good and bad to you, whicb (are so) to me. For, 

velle idem, atque nolle idem, ea est demum 

to will tbe same, and not-to-will tbe same, tbls is finally 

firma amicitia. Sed omnes jam-antea diversi 

firm friendship. But (you) aU already different 

audistis, quae ego agitavi 

(separately) have heard (the tilings) which I have agitated in (my) 

mente. Gaeterum animus accenditur magis in dies, 

mind. But' (my) mind is inflamed more on days 

ciim considero quae sit futura conditio 

(daily), when I consider what may be the future condition 

vitae, nisi yindicamus nosmetipsos 

of (our) life, unless we yindicate ourselves (assert our rights) 

in libertatem. Nam, postquam respublica concessit 

to liberty. For, after the republic yielded 

in jus atque ditionem paucorum potentium, 

into tbe rule and authority of a few powerful (persons), 

reges, tetrarchae esse semper vectigales illis : 

kings, [and] tetrarobs (began) to be always tributary to them : 

populi, nationes pendere stipendia: 

peoples (people), [and] nations to pay taxes [to them] : (we) 

omnes caeteri strenui, boni, nobiles atque ignobiles 

all the rest strenuous, good, noble and igntfble 

fuimus vulgus, sine gratis, sine auctoritate, 

have been a rabble, without favour (interest), without authority, 

obnoxii his quibus, si respublica valeret, 

subservient to those to whom, if the republic might prevail 

essemus formidini. Itaque omnis gratia, 

(prevailed), we should be for a terror. Therefore all interest^ 

potentia, bonos, diviti'ae sunt apud illos, aut ubi 

power, honour, riches are at (with) them, or where 

volunt: reliquerunt nobis pericula, repulsas, judicia, 

they will: they have left tons dangers, repulses, trials, 

egestatem. Quae quousque-tandem, fortissimi 

wanU Which (things) how-long, bravest 
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viri, patiemini? Nonne-pr^stat emori per 

men, will ye endure 7 Is-it-not- better to die by 

virtntemy qu^m amittere miseram atqne inbonestam 

valour, than to lose a wretched and duhonoorablo 

yitam per dedecus, ubi fueris 

life by disgrace, when thou mayest have been (haat been) 

ludibrio alienas saperbise? Verim 

for a laughing-stock to strange (another's) pride ? Bat 

enimvero, pr6 £dem defim atque bominaniy victoria 

truly, faith of godtf and of men, Tietory 

est nobis in manu ; 9etas viget, 

u to us in hand, [in our possession]; (oar) age floarishes, (oar) 

animus valet: eontr^ omnia consenuerunt 

mind prevails: on-the-other-hand all (things) have-grown-old 

iHis annis atque divitiis. Est opus tantommodo 

to them in yeara and riches. (There) is need only 

inceptOj, res expediet csetera. 

for a beginning, thing (the matter itself) will prepare the rest. 

Etenim quia mortalium, cui est virile 

^^^ who of mortals, to whom (there) is a manly 

mgenium, potest tolerare divitias superare illis, 

disposition, can endure riches to abound to them, 

quas profundunt in ezstmendo 

[them to abound in riches], which they squander in building 

mari, et montibus coaequandis, 

(narrowing) the sea, and mountains to-be-levelled (in levelling moan- 

familiarem rem deesse nobis etiam 

tains), private thing (property) to-be-wanting to us even 

^ necessaria. 

to (for) necessary (matters). [While we want the necessaries of life]. 

Illos continuare binas domos aut 

(Who can endure) those to extend two (united) houses or 

amplius: ullum familiarem larem 

>&ore [in one] : any private household-god (abode) 

nusquam nobis? 

Ho- where to-us? [While we have no where a home of our own]. 

Ciim emunt tabulas, signa, toreumata diruunt 

^hen they buy pictures, statues, chased- vessels (plate), pull-down 

4 
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noya, s&dificant alia: po8trem6, trabunt. 

Dew ( buildings )| baild oihen : finally, draw (consume), 

vexant pecuniam omnibus modis; tamen 

torture money [squander money] in all manners ; yet 

nequeunt vincere snas divitias smnm& lubidine. 

are-unable to exceed their riches by the utmost extravaganee 

At inopia est nobis domi, alienum-ass 

(of expenditure). But want is to-us at-home, debt 

foris, res mala, spes multo asperior. 

abroad, thing (our situation) bad, hope by-muoh rougher (worse). 

Deniqne^ quid reliqui babemus 

Finally, what of remaining have-we (what hare we left) 

prseter miseram animam? Qain igitur 

except a wretched life ? But therefore 

expergiscimini ? En ! ilia, ilia libertas, quam 

do ye awake t Lo ! that, that liberty, whioh 

optastis saepe; prseterea divitise, decos, gloria, 

you have wisbed-for often; besides riches, honour, glory, 

srta-sunt in oculis: fortana posait omnia ea 

are-placed in eyes (view) : fortune has placed all those (as) 

prsemia victoribus. Res, tempus, 

rewards to the conquerors. The thing (circumstanee), time, 

pericala, egestas, magnifica spolia belli bortentur 

dangers, want, the magnificent spoils of war may exhort 

Yos magis qukm mea oratio. Utemini me yel 

you more than my speech. Ye shall use me either (ss) 

imperatore vel milite : neque animus neque 

general or (fellow) soldier: neither (my) mind nor 

corpus aberit k vobis. Consul agam, ut 

body shall be-absent from you. (As) consul I shall-do, u 

spero, haec ipsa unk vobiscum: nisi fort^ 

I hope, those very (things) together with you : unless by chance 

animus fallit me-, et vos parati-estis 

(my) mind deceive me, and you have been prepared (disposed) 

servire magis qu^m imperare. 

to serve rather than to command. 

Postquam bomines accepere ea, 

After the men reoeived (beard) those (things), 
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quibus omnia mala erant abundd, sed neqne res 

to whom all evils were abuDdaDtly, but neither thing 

neque ulla bona spes: tametsi videbatur 

(property) nor any good hope : although it did seem 

illis magna merces movere quieta; tamen 

to them a great reward to more quiet (thingfl); notwithstaDding 

plerique postulare uti proponeret, quad 

many (began) to require that be would propose, what 

foret conditio belli: quae praemia peterent 

would be the condition of war: what rewards they might seek 

armis : quid que ubi opis aut spei baberent. 

by arms : what and where of resource or of hope they might havcu 

Turn Catilina polliceri novas tabulas 

Then ^ Catiline (began) to promise new tablets (a remission of 

proscriptionem locupletium, magistratus, 

debts), a proscription of the wealthy, magistrates, 

sacerdotia, rapinas, omnia alia quae bellum 

priesthoods, rapines, all other (things) which war 

atque lubido victorum fert: praeterea, 

and [the] lust of conquerors bears (brings) : moreover, 

Pisonem esse in citeriore Hispanic, Publium 

[that] Piso to be (was) in hither Spain, Publiuf 

Sittium Nucerinum cum exercitu in Mauritanifi, 

Sittius Nucerinus with an army in Mauritania, 

participes sui consilii : Gaium Antonium- 

partakers of his design ; [that] Gains Antony 

petere consulatum, quern speraret 

to seek [sought] the consulship, whom he would I^m (he hoped) 

fore collegam sibi, hominem et 

to-be-about-to-be [would be a] colleague to himself, a man and 

familiarem et circumventum omnibus f 

(both) familiar and beset by aU 

necessitudinibus : 

obligations : [bis familiar acquaintance, and under many obligations to 

se consulem facturum 

him] : himself (Catiline) consul about-to-make (would make) 

initium agendi cum eo. Ad-hoc increpabat 

a beginning of acting with bim. Besides he did revile 
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maledictis omnes bonos: nominans 

[with imprecations] all good (men) : naming 

unumqaemque suorum, laudare, admonere 

each of bis own, (he began) to praise (him), to remind 

alittm egestatis, alium suae cupiditatis, 

one of (his) poverty, another of his desire, 

complures periculi aut ignominiae, multos SuUanas 

many of danger or disgrace, many of the Syllanian 

victoriae, quibus ea fuerat praedae. PoBtqaam 

of victory, to whom that had been for booty. After 

Tidet animos omniam alacris (alacres) ; cohortatus, 

he sees the minds of all cheerful ; " baying exhorted 

ut haberent saam petitionem 

(tbem), that they would hare his petition (eanrass) 

curae, 

for a concern, [that they wonld exert themsdses in his canvass for the con- 

dimisit conventumrJ^Tuere e& tempestate, 

Htulsbip], he dismissed the assembly. There have been at that time, 

qui dicerent Gatilinam, oratione 

(those) who might say (said) [that] Catiline, the speech 

habita, . circumtalisse in pateris 

having been delivered, to have carried-about [carried about] in goblets 

gangninem humani corporis, permixtnm vino cum 

the blood of a human body, [mingled with wine] when 

adigeret populares sui sceleris ad 

he would force the accomplices of his wickedness to 

jusjurandum ; inde cdm omnes degnstavissent 

an oath ; ^ then when all might have tasted (had tasted) 

post ezsecrationem, sicuti consuevit fieri in 

after the execration (oath), as has been-wont to be done in 

Bolemnibus sacris, aperuisse suum consilium; 

solemn sacred-rites, to have disclosed [his] design ; 

atque dictitare fecisse 

and to say.freqvently [that they frequently said] to have done 

eo, qu6 forent xnagis 

(that he did it) for-this-purpose, in-order-that they might be more 

fidi inter se, conscii alius alii tanti 

faithful among themselves, (being) conscious one to another of so-great 
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facmoris. NonnuIIi existnmabant et hne, 

a criioe. Some did think and (boih) these (things), 

et molta prseterea ficta ab iis, qui credebant 

and many besides feigned by those, who did beliere 

invidiam Ciceronisy quae postea 

the envy (hatred) of (against) Cieero, wbiofa afterwards 

orta-est, leniri atrocitate sceleris eoraniy 

arose, to be assuaged by the heinonsness of the wickedness of those, 

qui dederant poenas. Ea res comperta-est 

who had given (suffered) panishmentf. That thing has been found-out 

nobis parum pro 

[to us] little (insufficiently) for (in proportion to) (its) 

magnitadine. 

greatness. [The proof seems not to us sufficient to decide in to weighty 

"■^^^pT^T Sed Quintas Curius fuit in efi 

an ietimminff, • Bat Quintas Curfus was in that 

conjuratione, natus baud obscnro loco, 

conspiracy, bom not in obscure place (honourably de- 

coopertus flagitiis atqne facinoribas; quern 

scended), orerwhelmed with villanies and erimes ; whom 

censores amoyerant senata gratifi probri. 

the censors had expelled from the senate on- account of disgrace. 

Kon minor vanitas qnkm andacia 

No less vanity [and indiscretion] than boldness 

inerat huic bomini: neqne reticere 

was-in [appertained] to this man : [nor] to keep-secret 

quae ipse audierat, neque 

[could he keep secret] what (things) he bad heard, nor 

occultare saamet scelera ; prorsus 

to conceal [nor could he conceal] his-own crimes j [nor in-short 

babebat qoicquam pensi neqne dicere neque facere. 

had*he any oare neither to say nor to do.] 

Vetus consuetudo 

[In sbdrt he eared not what he said or did]. An old habit 

stupri earat ei cum Pulvift, nobili muliere, cui 

of intrigue was to him with Fulvia, a noble woman, to whom 

ciim esset minus gratus, quod mindsipoterat 

when be might be (he was) less agreeable, because he-was4e88*able 
4*. 
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lar^ri inopi^, repent^ glorians, polliceri 

to beftow from poverty, i addenljr boastings (he began) to promise 

maria qae xnontes, interdam 

leas and moontaina, (to make great promiiee)i flometimeB 

minari ferro ni foret obnoxia 

to threaten with iron (the eword), nnleis she would-be eomplia&t 

sibi : postremo, agitare ferociiis qusLin Bolitus-erat. 

him: in-fino, to-act more^rudelj than he had beon-wont. 



Fulvia, causfi insolentisB Curii cognitfi. 

Bat Fulna, the cause of the rudeness of Curios having been known, 

habuit non occaltum tale periculum reipublicse: sed 

kept not secret such danger to the republic : - but 

anctore Bublato, narravit compluribus quae, 

the author having been suppressed, related to many irha^ 

quo modo, aadierat de conjaratione 

(and) in what manner, she had heard of the conspiracy 

Catilinse. Ea res imprimis accendit stadia 

of CatUine. That thing ehiefly kindled the xeals (zeal) 

hominum ad eonsulatum mandandam Marco Tullio 

of men to the consulship to-be-committed to Marcus Tullius 

Ciceroni. • Namque antea 

Cicero. [To elect Cicero to the consulship]. For before 

pleraque nobilitas sestuabat invidifi, et credebat 

most-of the nobility did boil with envy, and did believe 

eonsulatum quasi, pollui, si novus homo 

the consulship as-if t^ be defiled, if a new man (a person not 

adeptus-foret eum. Sed nbi periculum 

noble) should have obtained it. But when danger 

advenit, invidia atque superbia post-fuere. 

approached, envy and pride were postponed (of secondary 

y "JL Vy^ Igitur comitiis habitis, Marcus 

consideration). Therefore elections having-been-held, Marcus 

Tullius et Caius Antonius declarantur consules. 

TuUius and Caius Antony are declared consuls. 

Quod factum primd concusserat populares 

Which deed first had shaken the acoomplfcea 

conjurationis. Tamen furor Catilinse neque | 

of the conspiracy. However the rage of Catiline neither 
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mmuebatnr; sed agitare plara in-dies; 

vu diminished; but (heb^gmn) to agitate more (things) every-day; 

parare arma opportnnis locis per Italiam; 

to prepare arms in convenient places through Italy ; 

portare mutaam pecuniam smnptam 8a& ant 

to convey borrowed money .- taken <A his-own or 

fide amicoram, Faesalas, ad quemdam Manlium; 

the eredit of friends, to FderalsB, to a certain Manlius ; 

qui postea fuit princeps belli faciandi. 

who iiterwards was chief of the war to-be-made (of making 

Dicitar e& tempestate adscivisse plurimos 

war). He is said at that time to have attached very-many 

homines cujuscunque generis sibi; etiam aliquot 

men of every kind to himself | al8<^ some 

mulieres, quae primd toleraverant ingentis (ingentes) 

women, who first had supported great 

sumptns stupro corporis; pdst nbi setas fecerat 

expenses by prostitution of body ; afterwards when age had made 

modam tantmnmodo qnsestui, neque loxurise, 

a bound only to gain, and-not - to luxury, 

conflaverant grande alienum-sed. Gatilina 

they had contracted a great debt Catiline 

credebat se posse per eas solicitare urbana 

did believe himself to be able through these to stir-up city 

servitia incendere urbem, Vel adjungere 

slaveries (slaves) to burn the oity» ^"^^^o^.,^ attach [them] 

sibi, vel interficere viros earooKJi^ed in his< 

to him, or to murder the husbands of them. But among these 

erat Sempronia^ quae saepe commiserat malta faoinora 

was Sempronia, who often had committed many acts 

yirilis audacise. Haec mulier fait satis fortnnata 

of manly boldoess. This woman was sufficiently happy 

genere atque form&, prseterea viro et liberis: 

in lineage and beauty, moreover in a husband and children : 

docta Graecis et Latinis Uteris: psallere, 

iearned in Qreek and Latin letters (literature) : to sing, 

saltare elegantiiis qad>m est 

»o dance [she could sing and dance] more^gracefuUy than is 
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necesse probae: multa ilia qnsd 

Deoeuarj for a chute (lady) : (she knew) meay other (things) which 

sant instrumenta laxurise : Bed . omnia 

•re instnimentt of luxury : bat all (things) (were) 

semper cariora ei qtiAm fait decns atque padicitia. 

alwHjs dearer to her than was honour and ehastity. 

Discemeres baud facile an parceret minds 

Thou eouldst determine not easily whether she would spare less 

pecnniad an >fam8e; sic accensa lubidine nt 

to money or character; so inflamed with lust that 

peteret viros saepins quAm peteretnr. 

she would seek men ofUner than she would be sought (by tiiem). 

ded ea saep^ antebac prodiderat fidem, abjurarerat 

But she gfton before-this had betrayed faith, had forsworn 

creditnm, faerat conscia caedis, abierat 

credit (tmst)^ had been guilty of murder, had gone 

praeceps Inxurift atqne inopi&. Yemm 

headlong [into ruin] by luxury and by want But 

ingeniam ejus band absurdnm: 

the understanding of her (was) not foolish (despicable); 

posse facere yersos, moyere jocnm; 

to be-able [she could] to make verses, to move (excite) jest; 

nti vel modesto, vel molli, vel procaci sermone. 

to use either modest, or delicate, or wanton discourse. 

/ ^. ProrsnSy mnltad facetiae qne multus lepos inerat 

/ ^i" Altogether, many pleasantries and much wit was-in 

I His rebus comparatis, Catilina nihilominus 

(her). Those things having been provided, Catiline nevertheless 

petebat consulatum in proxumum annum; sperans, 

did seek the consulship for the next year; hoping, 

si foret designatus, se usurum facile 

if he might be elected, [that] himself abont-to-use easily 

Antonio ex Yoluntate. 

(would easily manage) Antony aooording-to (his) will. 

Neque interea erat quietus, sed parabat insidias 

Neither mean-time was-he quiet, but did prepare snares 

Ciceroni omnibus modis. Tamen, dolus aut astutiae 

for Cicero in all manners. However, craft or wiles 
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neqne-deerant illi ad-cavendam. Kamqne k 

were-not-wantiDg to bim to-beware. For from 

principio sui coBSulatda, effecerat, pollicendo 

the beginning of his eonsalship, he had effected, by promising 

multa per Falviam, at Quintns Curius, do 

many (things) « through Falvia, that Qaintns Coritts, of 

quo memorayi pauld ant^, proderet consilia 

whom I have recorded (spoken) a little before, might betray the designs 

Catilinse sibi. Ad-hoc perpulerat suam collegam 

of Catiline to him. Besides he had forced his colleagae 

Antonium pactione provincisey 

Antony by the agreement (promise) of a provinee, 

ne-sentiret contra rempubKcam: 

that he wonld not-feel (entertain ill-vrill) against the republic : 

habebat occult^ prsesidia amicorum atqne clientiam 

he did have secretly guards of friends and dependants 

circum se. Postquam dies comitionun venit, et 

about himselfl When the day of elections oame, and 

neqne petitio Catilinse, neque insidiae quas fecerat 

neither the suit of Catiline, nor the snares which he had made 

coDSuli cess^re prosper^, constituit facere bellum 

for the consul resulted favourably, he resolved to make war 

et experiri omnia extrema, qaoniam, quae 

and to try all extreme (things), since, what (things) 

tentaverat occult^, evenerant aspera que foeda. 

he had tried secretly, had happened rough and disgracefuL 

Igitur dimisit Caium Manlium Faesulas, 

Therefore he dismissed (sent) Caius Manlius (to) FsbsuIsb, 

atqne in earn partem Etmrise, quemdam Septimium, 

and to that part of Etmria, a certain Septimins, 

Camertem in Picenum agrum, Caium Julium in 

a Camertian to the Picene land, Caius Julius to 

Apuliam, prseterea alium alio, quern que ubi 

Apulia, moreover another to-another-place, whom and where 

credebat fore opportunum sibi. Interea 

he did believe to-be-about-to-be suitable to himself. Mean-time 

moliri multa . Bomse simul: 

(he began) to eontrive many (things) at Borne at-the-same-time : 
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tendere insidias consuli; parare incendia; 

to lay inarefl for the consul ; to prepare bomings; 

obsidere opportuna loca annatis hominibas: 

to block'Up convenient places with armed men : 

ipse esse cum telo, item jubere alios, 

himself to be with a weapon, also to order otheMi [he bimself was 

hortari ut) essent 

armed, and ordered others to be so], to exhort that they might be 

semper intenti qae parati; festinare dies que 

always intent and prepared; to hasten days and 

noctes ; vigilare ; 

n>gbt« ; [he was actively employed day and night] ; to watch ; 

fatigari neque insomniis (pi.) neque labore. 

to be fatigued neither by-want-of>sleep nor by labour. 

Postremo, ubi nihil procedit agitanti multa, 

Finallyi when nothing succeeds [with him] projecting many 

rursus convocat principes conjurationis 

(things), again he assembles the chiefs of the conspiracy 

intempest^ nocte, per Marcum Porcium Laecam, 

in untimely night, through Marcus Porcius Lseca, 

que ibi questus mtilta de ignavifi; eornm, 

and there having complained many (much) of the indolence of them, 

docet se prsemisisse Manlium 

he iufurms (them) himself to-have-sevt-before (despatched) Manlius 

ad earn multitudinem, quam paraverat ad arma 

to that multitude, which he had prepared to arms 

capianda; item alios in alia opportuna 

tO'be-talcen (to take arms) ; also others to other convenient 

loca, qui facerent initium belli; que se 

places, who might make (to make) a beginning of war; and himself 

cupere proficisci ad exercitum, si 

. to desire [that he desired] to-set-out to the army, if he might 

oppressisset Ciceronem priiis : eum 

have (had) destroyed Cicero before : him (Cicero) 

officere multum suis consiliis. 

to obstruct much to his designs. [If he could destroy Cicero before 

Igitur, 

he departed, as Cicero obstructed him much in his designs]. Therefore, 
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cmtens perterritis ac dabitantibus, Caius 

the rest baviDg been affrighted and hesitating, Gaina 

Cornelius, Romanns eques, pollicitns suam operam, 

Cornelias, a Roman knight, haying promised [bis] assistance, 

et cam eo- Lacius Yargnnteias^ senator, 

and with him Lnoins Yargunteiiu, a senator, [thcj] 

coDStitn^re e& nocte pauIo post, introire cam 

appointed on that night a little after, to go-in with 

armatis hominibus ad Ciceronem, sicati salutattrm, 

armed men to Qcero, as [if] to salute 

et confodere de-improviso imparatutn, 

[him], and to stab on-a-sadden (him) unprepared, 

sase domi. Carius, ubi intelligit qaantum 

at his-own house. Carius, when he onderstands how-great 

periculum impendeat consali, proper^ enunciat 

danger may depend (impends) to the consul, hastily declares 

Ciceroni per Fulviam, dolum qui parabatar. Ita 

to Cicero through Fulvia, the plot which was prepared. Thus 

illi prohibiti januS, susceperant tantum 

they having been prohibited from the gate, bad-undertaken so-great 

facinus frustr^. Interea Manlius solicitare 

a crime in-vain. Mean-time Manlius (began) to solicit 

plebem in Etrurift, cupidam 

(ezdte to insorreotion) the commonalty in Etruria, desirous 

novarum rerum simul egestate, ac 

of new things (irrevolution) at-the- same-time from want, and 

dolore injurise: qu&d amiserat 

resenttnent of injury : because (the common people) had lost (their) 

agros que omnia bona dominatione Sullse; 

lands and all (their) goods by the usurpation of Sylla; 

prseterea latrones cujuscunque generis, quorum 

moreover robbers of every kind, of whom 

magna copia erat in e& regione, nonnullos 

a great plenty (number) was in that region, [also] some 

ex Sullanis colonis, quibus lubido atque luxuria 

of the Syllanian eolmiists, to whom lust and luxury 

fecerant nihil reliqui ex magnis rapinis. 

made nothing Remaining (left nothing) out-of great plunders. 
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Cdm ea Dunciarentur Ciceroni, permotos 

11' hen those (things) might be (were) told to Cicero, much-disturbed 

ancipiti malo, .quod neque-poterat longi^ tueri 

by the doable, evil, beciMise he was-not-able longer to protect 

urbem ab insidiis privato consilio, 

the citj from stratAgems bj J>rivate contrivance, [vigilance], 

neque habebat satis compertuin quantus exercitus 

neither had he sufficiently found-out how-great the army 

Manlii foret, aut quo consilio; 

of Manlitts might-be (was), or with what design ; [what was its de- 

refert rem ad senatum, exagitatam 

sign] ; he refers the matter to the senate, harassed (canvassed) 

jam antea mmoribus Tulgi. Itaque senatus 

even before by the rumours of the mob. Therefore the senate 

decrevit quod solet plerumque in atroci negotio, 

decreed what is-wont generally in [an atrocious] business, 

consules darent operam, 

[in a dangerous emergency], (that) the consuls should give exertion, 

ne respublica caperet quid detrimenti. Ea 

lest the republic should take any of ipjnry. That 

maxuma potestas permittitur magistratui 

very-great power is allowed to a (supreme) magistrate 

per senatum, Bomano more, parare exercituxn, 

by the senate, by Roman custom, to prepare an army, 

gerere bellum, coercere socios atque cives omnibus 

to carry-on war, to coerce allies and citizens in all 

modis: habere summum imperium atqne judicium 

manners : to have the chief government and judgment 

domi que militiae. Alitor jus earum 

(civU rule) at-home and- abroad. Otherwise privilege of those 

rerum est nulli consuli sine jussu populi. 

things is to no consul without command of the people. 

Post paucos dies, Lucius Senius, senator, recitabat 

After a few days, ■ Lucius Senius, a senator, did read-aloud 

in senatu literas quas dicebat 

in the senate letters (a letter), which he did say (to have been) 

allatas sibi Fsesulis, in quibus erat scriptum, 

brought to him from FsbsuIsb, in which was written, [that] 
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Caium Manliam oepisse arma onm magn& 

Caios ManliuB to have taken [bad taken] arms with a great 

multitudine ante sextain diem kalendarum 

multitude before the sixth day of the oalendt 

NoFembris. Simul id qnod solet 

of Norember (27th Oetober). At-the-same-tiiiie that vbich is-nsiial 

ia tali re, alii nunciabant portenta atqoe 

in snch thing (a case), fome did annoanoe omens and 

prodigia; alii conventus fieri, anna portari, 

prodigies; others assemblies to be made (held), arms to be eon veyed, 

servile bellam moveri Ca^uaB atque in Apulifi. 

a servile war to be excited at Capna and in Apulia. 

Igitur docreto senati, missi Qnintus Marcius 

Therefore by a decree of the senate, were sent Qaintas Marcioi 

Kez Faesulas ; Q. Metellns Creticns in Apuliam 

fiex to FsBsalse; Qnintias Metellns Cretiens into Apulift 

que ea loca circ&m. Hi utriqne erant imperatores 

and those places around. These both were generals 

ad urbem; impediti ne triompharent calamni& 

to (near) the oity ; prevented lest they mi^^t triumph by the calumny 

paucoram, 

of a few, [both these were generals, without the walls of the city, pre* 

quibos 

▼ented by the ealnmnies of a few, from having their triumph], to whom 

mos erat vendere omnia, honesta atque 

custom was to sell all (things), honourable and 

inhonesta. Sed prsetoreB Qointus Pompeiua 

dishonottrable. But the pretors (were sent) Quintas Pompeius 

Bufiis Gapuam, Quintus Metellns Geler in Picenum 

Rufas to Capua, Quintus Metellus Celer to the Picene 

agrum: que permissum his, uti compararent 

^nd: and (it was) allowed to these, that they might levy 

exercitum pro tempore atque periculo. Ad-hoc 

an army aocording-to time and danger. Besides 

si quis indic&sset de 

(they decreed) if any-one should have informed (had informed) of 

conjuratione quae facta-erat contra rempublicam, 

the conspiracy which was made against the republie, 
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prseminm, libertatem servo, et H. S. C 

• reward, (tIi.) freedom to a ilave, sad a liandred-thoasand 

(centum sestertia); libero impnnitatem ejos rei 

sesterces; to a free-mui impanity of that thin^ 

et H. S. 0. 0. (docenta sestertia) ; que item 

and two-hnndred-thoasand sesterces; and also 

decrevere, uti gladiatorin familise distribuerentur 

tbey decreed, that the gladiator families should be distributed 

Oapnam, et in csetera mnnicipia, pro 

to Capua, and into other municipal-towns, aoeording-to 

opiboB cnjnBqne; yigilise haberentur 

the resonroei (strength) of each ; watches should be kept 

per totam nrbem Romse, que minores 

throughout the whole oity of Romoi and the inferior 

magistratns pneessent eis. Quibus rebus civitas 

magistrates should preside-orer them. Bj which things the state 

erat permota atqne facies urbis immutata: 

was disturbed and the appearanee of the eitj changed : 

tristitia repent^ invasit omnis (omutes) ez summa 

sadness suddenly invaded all after the utmost 

Isetitift atqne lascivia, qnss diatnma qnies 

rejoicing and sportiveness, which a long peace 

pepererat. Festinare, trepidare, neqne 

had produced. (They began) to hasten, to tremble, neither 

satis credere cniqnam loco neqne homini: neqne 

sufficiently to trust to any place nor man : neither 

gerere bellnm, neqne habere pacem: qnisque 

to carry-on war, nor to hare peace : erery-one 

metiri pericnla suo metu. Ad-hoc mnlieres, 

to measure dangers by his-own fear. Besides the women, 

qnibns pro tnagnitndine reipublicse insolitns timer 

to whom [for the greatness of the republic] an unusual fear 

belli incesserat, affiictare sese; tendere 

of war had attacked, (began) to afflict themselves; to stretch 

snpplices manns ad coelum; misereri parvos 

supiHiant hands to heaven ; to compassionate (their) little 

liberos; rogitare; pavere omnia, superbifi 

ohildrtn; toask-frequenUy; to dread . all (things), prids 
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atqne deliciis omissis, diffidere sibi que 

and refinements being left-aude, to distnut for themselTes and 

patriae. At crndelis animiui 

coantry. [They distmited evexy thing]. Bat the emel mind 

Catilinse movebat ilia eadem, tametsi pnesidia 

of Catiline did project thoae same (things), although guards 

parabantur, et ipse interrogatus-erat ab Lncio 

were prepared, and himself had been impeached by Laoins 

Paulas Plauti& lege: postrem6y venit in senataniy 

Paulus (on) the Plautian law : lastly, he eame into the senate, 

cans& dissimulandi, et quasi sui 

by cause (for the sake) of dissembling, and as-it-were of-himsalf 

expurgandi ; sicnti lacessitus-foret 

to be-deared (clearing himself) ; as«thoagh he might be provoked (was pro- 

jurgio. Turn Marcus TuUius consul, sive timens 

Toked) by defamation. Then Marcus TuUius the eonsul, either fearing 

praesentiam ejus sive commotus ir4, habuit 

the presence of him or being excited by anger, had (delivered) 

orationem luculentam atque utilem reipublicae, quam 

a speech brilliant , and useful to the republic, which 

postea edidit scriptam. Sed ubi ille assedit, 

afterwards he published written. But when he sat-down, 

Gatilina, ut paratus-erat ad omnia dissiuiulanda 

Catiline, «8 he had been prepared for all (things) to-be-dissembled 

demisso vultu que 

(to dissemble all things) (began) with down-cast countenance and 

Bupplici voce postulare k Patribus 

suppliant voice to request from the Fathers (senate) (that) 

ne-crederent temer^ quid de se; 

ihey might not believe rashly any (thing) concerning him ; 

ortum eft famili&, ita instituisse 

(being) sprung from that (such) family, so to have regulated (his) 

yitam ab adolescent!^ ut haberet omnia bona 

^fe from adolescence, that he might have all good 

in spe : ne-exislbmarent opus esse sibi, 

^iVunga) in hope : they should not-think need to be to him, 

patricio homini, beneficia cujus ipsius atque 

^ V^^oian man, the favours of whom self and (his) 
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xnajoram essent plnrima in Bomanam 

ancestors might be (were) very-many toward the Romaa 

plebem, republic^ perdit& ; 

cumuons, (of) tbe republie destroyed (of destroying the republic) ; 

cilin Marcus TuUius, inquilinus civis Romse, 

when Marcus Tullins, an alien (adrentiUons) citiBen of Rome, 

servatet earn. Ad^-huo, ciim adderet alia 

would preserve it. Moreover, when he would add other 

xnaledicta; omnes obstrepere, vocare hoBtem 

reviliogs; all (began) to interrupt, to eall (him) an enemy 

atqae parricidam. Turn ille furibandos, inquit, 

and parricide. Then h« raging, says, 

^^ Quoniam qoidem circumventas agor prseceps 

" Since indeed beset I am driven headlong 

ab inimicisy extingoam meum incendiam 

by (my) enemies, I will extinguish my burning [destmetioD] 

ruina." Dein proripdit Be damum ex 

by (universal) ruin." Then he hurried himself home out-of 

cari&: ipse volvens multa secum ibi, 

the senate-house : he revolving many (things) with himself there, 

quod neque insidise consuli procedebant, 

because neither the stratagems for [against] the consul did suoceed^ 

et intelligebat urbem munitam ab iQoeiidio 

and he did understand the city (to be) secured from fire 

vigiliis, credens optumum facta aagere 

by watches, believing (it) best to be done to increase (his) 

exercitom, ac ante-capere multa qvuse forent 

army, and to anticipate many (things) which might be 

Usui bello prius-qu^m legiones scriberentur, 

to advantage for war before-that the legions should be leviec^ 

profectus-est intempest& nocte cum paucis in 

he set-out in untimely (very -late) night with a few into 

Manliana castra. Sed mandat Gethego, atque 

the Manlian camp. But he commands to Cethegus, and 

Lentulo que ca&teris, promptam audaciam quorum 

Lentulus and others, the ready boldness of whom 

cognoTcrat, confirment opes 

he had known, (that) they may strengthen (to strengthen) the resources 
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factionig qaibns rebus possent, matarent 

of the faction by what things they might be-able, may hastea 

insidias consali, parent dedem, 

(to hasten) snares for the oonsnl, may prepare (to prepare) sUaghtert 

iDcendia, que alia facinora belli: sese 

burnings, and other erael-deeds of war: himself (to be) 

accessoram propediem com magno ezereitu 

aboat-to-approaeh shortly with a great army 

ad nrbem. Dum base gerantor Bomse, 

to the city. Whilst these (things) are carried-on at Bome^ 

Gaios Manilas mittit legates ex sno numero 

Oalos Manlius sends ambassadors ont-of his-own number 

ad Quintum Martium Begem cum mandatis hujusce* 

to Qointos Martiiu Bex with commands of this* 

modi. 

kind. 

Testamur deos que bomines, imperator, nos 

We attest gods and men, [0 commander,] vs 

cepisse arma neque' contra 

to have taken (that we have taken) arms neither against [our] 

patriam, neque qud faceremus periculum aliis, 

eoontry, nor in-order-that we might make danger to others, 

sed uti nostra corpora forent tuta ab injuria : 

bat that our bodies might be safe from injury : 

qui miserly egentes, plerique sumus ezpertes, 

who wretched, needing, most (of us) are • deprired^ 

violently atque crudelitate foeneratorum, patri»y 

by the violence and cmelty of usurers, (of) country. 

Bed omnes fam& atque fortunfi: neque 

but all [from] of character and fortune: and 

licuit cuiquam nbstriim, more majorvm 

bas it been-lawful for any of us, in the manner of (our) ancestors 

iiti lege, neque habere liberum corpus, 

to use the law, nor to have a free body (person), (our) 

patrimonio amisso : tanta fuit ssovitia foene- 

patrimony having been lost: so-great has been the cruelty of thousu- 

ratorum atque praatoris. Ssepe majores 

T^Tt and pretor (chaaceUor). Often theaaoestort 

5* 
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Testrfim miseriti Romanao plebis, opitulati-snnt 

of you having pitied the Roman eommonaltj, reliered 

inopiaB ejus suis decretis: ac propter magnitudinem 

the want of it by their decrees : and on-acoonnt-of the magnitude 

alieni-seriB argentum Bolutum-est sere novigsumd, 

of debt silver was-paid by brass very-lately, 

vestrS memoria, omnibtis bonis volentibus. 

in your memory, all good (persons) willing (assenting). 

Saepe plebes ipsa, permota aut studio 

Often the commons themselres, influenced either by a seal 

dominandi aut superbifi magistratnum, secessit 

of ruling or by the pride of the magistrates, seceded 

armata k patribus. At nos petimus non imperium 

armed from the fathers. But we seek .not command 

neque divitias, caus& quarum omnia bella atque 

nor riches, on-account of which all wars and 

certamina sunt inter mortalis (mortales): sed 

eontests are among mortals: bnt 

libertatem, quam nemo bonus amittit, nisi 

liberty, which no good (man) loses, unless 

simul cum anima. Obtestamur te atque senatum, 

together with life. We conjure thee and the senate, 

consulatis miseris civibns ; 

(that) you may consult (that you provide) for wretched ciUsens ; 

restitaatis prsesidium legis, quod* iniquitas 

may restore (restore) the security of the law, which the iniquity 

praetoris eripuit, neve-imponatis nobis 

of the pretor has taken-away, and (that) you impose-not on us 

necessitndinem, ut qiiaeramus quonam modo 

the necessity, that w^ may seek (to seek) in what manner 

pereamus, uiti maxum^ nostrum sanguinem. 

we may perish, having avenged-chiefly best) our blood 

[after having sold our lives dearly]. 

Quintus Martius respondit ad hsec, Si 

Quintus Martius answered to these (things). If 

vellent petere quid ab senatu, 

they would [wished] to seek any (thing) from the senate. 
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discedant ab srmis, proficiscantor snpplicea Bomam : 

tbaj may depart from arms, may-set-oat sappliant to Borne 
[they should lay down their arms, and go as snppliants to Rome]: 

senatam que Romanum popnlam 

(he answers) [that] the senate and Roman people 

fuisse semper ed misericordift 

to have been always with (of) [always possessed] that pity 

atque mansaetudine, ut nemo nnqaam petiverit 

and gentleness, that no-one ever may hare sought 

auxilium ab eo fmstrd.. At Catilina ex 

(has songht) aid from it in yain. Bat Gatilioe on 

itinere mittit literas plerisqne consularibus, 

(his) journey sends letters to most consalar-men, 

prseterea cuique optumo : 

moreover to each most excellent [and distingaished] (person) $ 

se circamTentam falsis criminibTis, quoniam 

himself being beset by false accnsations, since 

neqtdverit resistere faction! 

he may have been-nnable (was enable) to withstand to the faction 

inimicoram, proficisci Massiliam in exilinm; 

of (his) enemies, to set-ont to Massilia into banishment; 

non quod esset conscius sibi tanti sceleris^ 

not becaose he might be conscious to himself of so-great a crime, 

sed uti respublica foret quieta; ve ne seditio 

bat that the republic might be peaceable ; or lest a sedition 

oriretur ex snsL contentione. Qaintns Catulus 

might arise oat-of his dispute. Quintas Catulus 

recitavit in senatu literas long^ diversas ab 

read-alond in the senate letters (a letter) far different from 

his; qnas dicebat redditas sibi nomine 

these (this); which he did. say (to be) delivered to him in the name 

Catilinse. Exemplum eamm scriptnm-est infrd,. 

of Catiline. The copy of those (it) has been written beneath. 

Lucius Catilina Quinto Gatulo salutans. Tua egregia 

Lucius Catiline to Qaintas Oatalns greeting. Thy excellent 

fideSy grata mihiy re cognitd, 

laith (honoar), [so] agreeable to me> the thing having been Icnown 
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tribnit fidaciam men 

[and known to me by experieneo], ha> afforded a oonfldeoee to my 

commendationi meis magnis pericnliB. Quamobrem 

reoominendation in mj great dangers. Wherefore 

Btatui non parare defensionem in novo 

I have resolved not to prepare a defenoe in (my) new 

consilio; decrevi proponere satbfactionem ex 

design : I have determined to propose satis&ction from 

nuM conscienti& de calp&, quiB medins-fidias 

no oonsolonsness of ttadt, whioh by Jove's-son (Hereoles) 

licet recognoscaB mecnm yera. Concitatos 

it-is-lawfttl yon may recognise with me (to be) true. Provoked 

injuriiB que contumeliis, qa6d priyatos 

by ix^Jories and insults, that having been deprived [that have 

frnctu laborifl que mesd industrisB, 

deprived me] (of ) the frnit of [my] labour and my indastry, 

obtinebam non statom dignitatis, 

I did possess not the station of dignity [and whioh prevented me 

snscepi, pro 

from obtuning the dignity of consul], I have undertaken, aoeording-to 

me& conBuetndine, pnblicam causam miserorum: 

my custom, the public cause of the wretched : 

non qoin poBBem solyere aliennm-aeB meis 

not but I might be>able to discharge the debt tn-my-own 

nominibos ex possessionibus ; 

names (on my own account) out-of (my) possessions; 

cdm 6t liberalitaa AurelisB Orestillse persolyeret 

when and (also) the liberality of Aurelia Orestilla would discharge 

aliis nominibus, 

(debt) under other names (the securities for his debts) [his surety- 

Buis que copiis 

ship for the debts of others], from her-own and the resources of (her) 

filise : Bed qudd yidebam non-dignos homines 

daughter : but because I did see unworthy men 

bonestatos bonore, que Bentiebam me 

dignified by honour (preferment), and did feel myself 

alienatum fals& Buspicione, Hoc nomine 

estranged by a false suspicion. With this name (consideration) 
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secutus-sum satis honestas spes reliquse dignitatis 

I have-followed sufficiectly honourable hopes of remaining dignity 

conseryandse pro 

to-be-preserved (of preserving my remaining dignity) aceording-to 

meo casu. Cum vellem scribere plura, nnnciatiiin-est 

my condition. When I would to write mor^ it has been told 

Tim parari mihi. Kunc 

violence to be prepared (that violence was designed) for me. Now 

commendo Orestillam tibi, qae trado tnae fidei. 

I commend Orestilla to thee, and I deliver (her) to thy honoar. 

BrOgatus per tuos liberos defendas earn 

Entreated by thy children (that) thou mayest defend her 

ab injuria. Haveto. 

firom injury. Farewell. 

Sed ipse, commorataa paucos dies apad Caium 

But he, having delayed a few days with Caius 

Elaminiam in Beatino agro, dam ezornat armis 

Plaminius in the Reatine land, whilst be furnishes with armi 

yicinitatem antea solicitatam^ contendit cum 

the neighbourhood before stirred-up, hastens with 

fascibus atque aliis insignibus imperii in castra 

the fasces and other ensigns of authority to the camps 

ad Manlium. Ubi h»c comperta-sunt Bomae, 

to Manlius. When these (things) were found-out at Rome, 

senatus judicat Catilinam et Manlium hostes ; statuit 

the senate judges Catiline and Manlius enemies; appoints 

diem caeterae multitudini, ante quam liceret 

a day for the other multitude, before which it might be-lawfnl 

discedere ab armis, sine fraude, praeter 

to depart from arms, [without fraud] [with impunity], except 

condemnatis capitalium rerum. PrdB- 

for (those) condemned of capital things (crimes). More- 

terea decernit, uti consules habeant 

over it (the senate) decrees, that the consuls may have (shoold hold) 

delectum ; Antonius maturet persequi 

a levy ; [that] Antony may (should) hasten to pursue 

Catilinum cum ezercitu; Cicero sit praesidio 

Catiline [with] an army; [that] Cicero be for a protection 
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urbi. Imperium Romani 

to the city [should proteet the eity]. The fOTernment of the RomaD 

popnli visnm-est mihi multd maxumd miserabile 

people has appeared to me hj mach the most pitiable 

e& tempestate: cni cdm omnia ab orta 

at that time : to whioh when all (things) from [the] rising 

ad occasom solis, domita armis, parerent; 

to ^ the setting of the sun^ sabdaed bj anns, might obey (obeyed) ; 

otium atque divitiflB, quad mortales putant prima, 

leisure and richei^ whioh mortals think tiie chief 

adfluerent domi; faere, tamen, 

(blessings), might aboand (abounded) at home ; there were, howeyer, 

cives, qui irent obstinatis animis perditmn 

citizens, who wonld go (went) with obstinate minds to destroy 

que 86 que rempnblicam. Namque neque 

both themselyes and the repnblio. For neither 

quisquam omnium ex tant& multitudine, duobus 

any one of-all ont-of so-great a multitude, two 

decretis senati, inductus prsemio, patefacerat 

decrees of the senate (existing), induced by reward, had disoovere^l 

conjurationem discesserat ex castris {pi) 

the conspiracy, [or] had departed out-of the camp 

Gatilinse. Tanta vis morbi, atque utl tabes, 

of Catiline. So-great a violence of disease, and as an infection, 

inyaserat plerosque animos civium. Neque mens 

had seized most the minds of the citisens. Neither the mind 

erat aliena solum illis, qui fuerunt conscii 

was disafifeoted only to those, who were conscious (privy to) 

conjurationis, sed cuncta plebes omnino probabat 

of the conspiracy, but all the common-people altogether did approve 

incepta Gatilinae, studio novarum rerum. 

the undertakings of Catiline, from a seal • of new things 

Adeo yidebatur faoere 

(a revolution). Thus it (the common-people) seemed to do 

id suo more. Nam semper in civitate, 

that from their custom. For always in a state, (they) 

quibus nuUae opes sunt, invident bonis, eztoUont 

to whom no resources are, envy thegooc^ extol 
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malos, od^ Vetera^ exoptant nova; 

the bad, hare hated (hate) old (things), wiah-for new ; 

student omnia mbtari odio snaram 

desire all (things) to be ehanged from a hatred of their»own 

reram, aluntur sine carft turba, atque 

things, are maintained without eare in erowd (oonfosion), and 

seditionibus : quoniam egestas rdtinetiir facild sine 

seditions : ll Xf sinoe want is retained easil j without 

damno. Jk^// Sed verd ea nrbana 

loss ^^ny eaa loee nothing]. Bat indeed that eitjr 

plebefl/ ierat praeceps de multis oaasis. Primum 

commonalty had gone headlong for manj eaoses. First 

omnium qui ubique maxnmd prsestabant probro 

of all (they) who [everywhere] ehieily did ezeel in infamy 

atque petulantiS; item alii, patrimoniis amissis 

and impudence ; likewise others, (their) patrimonies haring been lost 

per dedecora; postremd, omnes qnos flagitium aut 

through digraces; lastly, all whom wickedness or 

facinus ezpulerat dome; bi confluxerunt 

crime had driven- out from home; these flo wed-together 

Romam, sicuti in sentinam* Bein mnlti memores 

to Rome. as to a sewer. Then many mindful 

Sdllanae victoriae, qndd videbant alios ex« 

of the Syllanian yietory, becaase they did see others (some) of 

gregariis militibns senatores; alios ita divites ut 

the common soldiers senators; others so rich that 

agerent aetatem regie yictu atque 

they might spend age (their life) with royal food and 

cultu; quisque sperabat talia sibi ex 

dress ; every- one did hope such (things) for himself from 

Tictoria, si foret in armis. Prseterea juventus, 

Tietory, if he might be in arms. Besides the yoath, 

quae toleraverat inopiam in agris mercede 

who has supported poverty in the fields by the reward 

manuum, excita privatis atqae publicis 

of hands (manual labour), excited by private and publio 

largitionibuSy prastulerat urbanum otium ingrato 

bribes, bad preferred eity ease to disagreeable 
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laborL Publicum malum alebat eos atque omnia 

labour. Tbo publio calamity did maiotaiii theie and aU 

(omnes) alios. Qud est minxls mirandum, 

others (saob). Wherefore it if less io-be-wondered-at^ 

egentis (egentes) homines^ malis moiibus, 

[that] needy men, with bad principles, 

maxumfi spe consuluisse juxt& reipublicsD ac 

with the greatest hope (o have ooasulted equally for the repablio and 

sibi. 

themselves. [Had oonsnlted their private interest as.inaeh as that of the 

Prseterea parentes quorum 

republic]. Moreover (those) the parents of whom (were) 

proscripti yictorifi Sull», bona erepta, 

proseribed in the victory of ByUa» (their) goods snatched-away, [and 

jus libertatis erat imminutum^ ezspectabant 

the] privilege of liberty was impaired, did await 

eventum belli baud san^ alio animo. 

the iisne of the war not indeed with other mind. [With like feelings]. 

Ad-hoCy quicumque erant aliarum partium atque 

Besides, whosoever were of other factions than (that) 

senatfis, malebant rempublicam conturbari qu^m 

of the senate, had-ratber the republic to be disturbed than 

ipsi valere minds: aded id 

they to prevail less : [should have less influence] : so that 

malum reverterat in civitatem post multos annoa* 

evil had retomed to the state after many yearn. 

Nam postquam tribunitia potestas restituta-est, 

For afier the tribuoician power was restored, 

Cneio Pompeio et Marco Grasso consulibus, 

Cneins Pompey and Marcus Crassus (being) consuls, 

adolescentes homines nacti summam potestatem, 

young men having obtained the highest power, 

quibus setas que animus erat ferox, 

[the tribunician], to whom age and mind was fierce 

coepere exagitare plebem criminando 

(ardent), began to harass [agitate] the commons by accusing 

senatum; dein incendere magls largiundo, 

the senate ; then to inflame (them) more by bribing, 
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atqae pollicitando ; ita ipsi 

and by promising-often ; [by bribes and promuei] ; thus they (began) 

fieri clari qne potentes. Pleraqne nobilitas 

to be made coDspieuoos and powerfnl. Moet the nobility 

nitebatiir contra eos snmmfi ope: 

endeayottred against them with utmoiit might: [the greater part of the 

sub specie 

nobility strove against them with all their might] : under pretenee 

senatiis, pro su& magnitudine. Namqae 

of (for) the senate, (bat) for their own greatness. for 

uti absolvam yerum paucis, quicnmque 

that I may despatch true (the troth) in a few (words), whosoever 

agitavere rempublicam per ilia tempera, 

harassed the republic during those times, (under) 

bonestis nominibus, alii sicuti defenderent 

honourable names (pretences), some as-though they would defend 

jar a popnli; pars qu5 auctoritas senatus 

the rights of the people; part in-order-that the authority of the senate 

foret maxuma, simulantes publicum bonum, 

might be the greatest^ pretending the public good, [but] 

certabant quisque pro su& potenti&: neque 

did contend each for his-own power: neidier 

modestia, neque modus cont^ntionis erat illis: 

moderation, nor (limit) of dispute was to them : 

utrique 

[their contests with one another were carried on most violently] : both 

exercebant victoriam crudeliter. Sed postqu&m 

did exercise victory cruelly. But after 

Cneius Pompeius missus-est ad maritimum atque 

Gneius Pompeius was-sent to the maritime and 

Mithridaticum bellum, opes plebis 

Mithridatio war, the resources of the commons (were) 

imminutae, potentia paucorum crevit. Hi 

impaired, the power of a few increased These (began) 

tenere magistratus, proyincias, que omnia alia : 

to possess magistracies, provinces, and all other (things): 

ipsi innoxii, florentes, agere aetatem sine 

they free-from-injury, ' flourisbing, to-spend age without 

6 
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metQy qae terrere c»tero8 jadiciis, 

fear, and to affright others by jadgmenta, [they free from 

qu8 

danger, alarmed othen by jndieial investigations], in-order-that (when) 

in magistratu tractarent plebem placidiiis. 

in the magistral they might manage the commons more-gently. 

Sed Qbi spes 

[And not ezdte eommoUons among them]. Bat when hope 

oblata-est dubiis rebns norandls, vetus 

was offered for [adverse] things to-be-renewed (changed), the old 

certamen arrexit animos eorum. Qudd 

contest raised the minds of them. [Kaised their eoorage]. Bat 

si Catilina discessisset superior 

If ' Catiline might have departed (had departed) (eome off) superior 

primo praelio, aut 8equ& manu, profectc!) magna 

In the first battle, or with an eqoal force, indeed a great 

clades atqne calamitas oppressisset rempublicam, 

slaughter and calamity might have oppressed the republic, 

neqne licuisset illis qni 

neither might it have been-lawful [permitted] for those who 

adepti-forent victoriam nti e& 

might have obtained (had obtained) victory to use it 

diatius ; quin qui posset-plus eztorqueret 

[longer] ; bat (the party) who might be more powerful would wrest 

imperium atque libertatem defessis et exsanguibus. 

authority and liberty from the wearied and exhausted. 

Tamen complures fuere extra conjurationem, qui 

However many were without the conspiracy, who 

profecti-sunt initio ad Catilinam. In bis 

set-out in the beginning to Catiline. Among these 

erat Fulvius, filius senatoris, quern parens jussit 

was Fulvius, the son of a senator, whom (his) father ordered 

retractum ex itinere, necari. lisdem 

brought-back from (his) journey, to be-put-to-death. At the same 

temporibus Lentulus sollicitabat Bomse quoscumque 

times (time) Lentulus did stir-up at Rome whomsoever 

credebat idoneos, moribus aut fortun&, novis 

he did believe fit, by morals or fortune, for new 
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rebus, sicuti Gatilina praeceperat; neque 

things (ft revolation), as Catilme bad ordered; neither 

solum civesy sed genus hominum cujoscumque 

only eitisens, but a kind of men of any (whatever) 

modi, quod mod6 foret nsoi belle. Igitor 

deacription, which only might be for advantage to the war. Therefore 

dat negotiom cnidam Publio UmbrenO| 

he givei bosinesa a (commiBnon) to a certain Pabliua Umbrenniy 

nti reqnirat legatos Allobrogmn: que impellat 

that be may find-oat the depatiee of the Allobroges : and impel 

eos, si possit, ad societatem belli, existnmans 

them, if be may be able, to an alliance of the war, thinkings 

eos oppresses public^ que privatim aliene-aere: 

those oppressed poblicly and privately by debt: 

prseterea quod Gallica gens esset bellicesa 

moreover that the Gallio nation might be (was) warlike 

naturi, posse facili adduci ad tale 

by nature, to be able (might) easily be brought-over to such 

consilium. Umbrenus notus-erat plerisque principibus 

a design. Umbrenus had been known to most the chiefs 

civitatum, atque neverat eos, quod negotiatus-erat 

of the states, and bad known them, becanse be had trafficked 

in Gallic : itaque sine morfi, abi*primum conspezit 

in Gaul : therefore without delay, ~ as-soon-aa ho beheld 

legates in foro, percunctatus pauca 

the deputies in the market-place, [forum], having inquired . a few 

de statu civitatis, et quasi dolens 

(things) concerning the condition of the state, and as-if bewailing 

casum ejus, coepit requirere quern exitum sperarent « 

the lot of it, began to ask what issue they might hope 

tantis malis. Postquam videt illos queri 

to so-great evils. After he sees [that] them to complain 

de avaritiS magistratuum, accusare 

[they complain] of the avarice of the magistrates, to accuse 

senatum, qu6d esset nihil auxilii in 

the senate, because there might be (was) nothing of redress in 

eo; exspectare mortem remedium suis 

it; [and] to await death (as) a remedy for their 
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miseriis; "At ego," inquit, "ostendam rationem 

mi^eriea : ** But I" he says, ** will-point-ont a plan 

vobis, si modo-Yultis esse viri, 

to you, if you-only-wish to be meo, [if yon would only be men], 

qu& effugiatis ista tanta mala." Ubi dixit 

by whieh you may escape those so-great evils." When he said 

liaec, Allobroges addacti in maxumam speniy 

these (things), the Allobroges led into the greatest hop^ 

orare Umbrennm utl misereretur sni : 

(beg^n) to entreat [Umbrenns] that he might pity tbemselres: [that] 

nihil esse tarn asperum, neque tarn difficile, 

nothing to be [was] so rongh, nor so difficulty 

quod facturi-essent non cnpidissim^, 

which they would-be-about-to-do not most-desirously, [but that tbej 

dam ea res liberaret civitatem 

would most wiUingly do], provided that thing might free the state 

alieno-sere. Ille perducit eos in domnm Decii 

from debt. He leads them into the house of Decins 

Bruti, qu6d erat propinqna foro, neqne aliena 

Brutus, because it was near to the forum, and not unacquainted 

consilii propter Semproniam, nam Brutus 

of the design (conspiracy) on-account-of Sempronia, for Brutus 

aberat tum ab Bomfi. Eraeterea arcessit 

was absent then from Borne. Besides he sends-for 

Gabiniam, qu6 major auctoritas inesset 

Gabinius, in>order-that' greater authority might be-in to (his) 

sermoni; eo prsesente, aperit conjurationem, 

discourse ; he being present, he discloses the conspiracy, 

nominat socios, prsetcrea multos innoxios 

names the associates, moreover many innocent (men) 

cujusque generis^ quo animus esset 

of every kind, in-order-that mind (courage) might be 

amplior legatis: dein dimittit eos domum, 

greater to the deputies: then he dismisses them home, 

poUicitos suam operam. Sed Allobroges habuere 

having promised their assistance. But the Allobroges had 

diu in incertum, quidnam consilii 

fori«-long-time into uncertain (were in doubt), what of counsel 
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caperent. In altera parte erat aIienam-«BS| 

thej might take. In the other (one) part waa debt| 

Stadium belli, magna merces in spe yictorise; at 

seal of war, great reward in the hope of Wetory ; Imt 

msjores opes, tnta consilia, eerta prsemia pro 

greater resources, safe coonsels, certain rewards instead-^ 

incerta spe in alterfi. IHis TolventibiiB hseCf 

ODcertain hope on the other (side). They revolving these 

tandem fortuna reipublicad vicit. Itaqne 

(things) at-length the fortane of the state prevailed. Therefore 

aperiunt omnem rem, uti cognorerant, Quinto 

they disclose all the thing, as they had known (it), to Quintu 

Fabio Sangse, patrocinio cujus eiyitas ntebatnr 

Fabias Sanga, the patronage of whom the state did use 

plurim^m. Cicero, consilio cognito per 

very-much. Cicero, the design having been known through 

Sangam, praecipit legatis, nt simnlent 

Sanga, orders to (the) deputies, that they may pretend (to pre- 

vehementer Btudium eonjurationis ; 

tend) yehemently a seal of (for) the conspiracy ; may (to) 

adeant cseteros ; polliceantur bend, 

go-to the rest [of the conspirators] ; may (to) promiso well^ 

que dent opetam, ut habeant eos 

and may (to) give exertion, [assurance], that they may have ihem 

qu^m maxamd manifestos. 

as most manifest (convicted). [As avowed partieipanta 

Motus erat ferd iisdein 

in the conspiracy]. A commotion was almost in the same 

temporibns, in citeriore atque ulteriore Gallic, 

times (time), in hither and farther Gaul, 

item in Piceno agro, Bruttio, Apulia Namque 

also in the Picene land, in Bruttium, Apulia. For 

illi quos Gatilina dimiserat antea agere 

they whom Catiline had sent-off [before] (began) to do 

cuncta simul inconsultd, ac velati 

all (things) at-the-same-time inconsiderately, and as-lf 

per dementiam: effecerant plus timoris 

through madness: they had effected more of fear 

6* 
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qn^m periculi nocturnis conciliis, portationibus 

than of daoger by nigbtly counoilsy by conreyances 

armortun atqne telornm, festinando, agitando 

of armf and of weapons, by hasteoiog, by agitating 

omnia. Qaintus Metellus Celer, causs& cognit£, 

all (things). Quintus Metellos Celer, the oauae being known, 

conjecerat complures ex eo numero in vincula, 

bad cast many of that number [into prison] , 

ex consulto senatus. Caius Murena item, 

accordlng-to a decree of the senate. Caius Murena (did) likewise, 

in citeriore Gallifi^ qui legatas praeerat ei 

in hither Gaul, who (as) lieutenant was-over to that 

provinciae. At Lentulus cum caeteris, 

[presided oyer that] province. But Lentulus with the others, 

qui erant principes conjurationis, magnis copiis 

who were chiefs of the conspiracy, great forces 

paratis Romae, uti videbatur, constituerat, 

baying been prepared at Rome, as it did appear, had appointed, 

VLt\ ciim Catilina venisset cum exercitu 

that when Catiline might have come (had come) with an army 

in Fsesulanum agrnm, Lucius Bestia, tribanus 

into the Fsssulan land, Lucius Bestia, tribune 

plebis, concione habitS, quereretur de 

of the commons, an assembly being held, should eomplidn of 

actionibus Giceronis, que imponeret invidiam 

the proceedings of Cicero, and place the odium 

gravissimi belli optumo consuli; 

of (this) most-serious war to (on) the most-excellent consul; 

eo signo, proxumsl nocte, csetera multitudo 

by that sign (signal), [the next night], tho remaining multitude 

conjurationis exsequeretur quisque suum negotium. 

[of the conspiracy] should execute each his-own business (part). 

Sed ea dicebantur divisa hoc modo. 

But those (parts) were said (to be) divided ^ in this manner, 

ut) Statilius et Gabinius, cum magnsL manu, 

that Statilius and Gabinius, with a great band, 

incenderent duodecim opportuna loca urbis 

should eet-fire-to twelve - opportune places of the city 



SALLUSTII CATILINA. 67 

simul, quo tamulta facilior aditns fieret 

at-the-8une-time, in which tumult an easier aeceM might be made 

ad consulem, que csBteros quibus insidiae parabautur* 

to the consul, and the others for whom snares were prepared. 

Cethegus obsideret januam Ciceronig, que 

[That] Cethegus should block-up the gate of Cicero, and 

aggrederetur eum vi; autem alius 

should attack him with force ; but another (should attack) 

alium : sed filii familiarum, quorum maxuma pars 

another : but the sons of families, of whom the greatest park 

erat ex nobilitate, interficerent parentes: 

'vras of the nobility, should murder (their) parents : 

simul omnibus parculsis caede et incendio, 

at-the-same-time all being stricken by slaughter and by burning, 

emmperent ad Gatilinam. Inter haee 

they should burst-forth (sally) to Catiline. Among these 

parata atque decreta, Cethegus querebatur 

prepared (preparations) and determinations, Cethegus did complMn 

semper de ignavi& sociorum: illos 

always of the remissness of (his) associates : [that] those 

corrumpere magnas opportunitates 

to corrupt (mar) [did mar] great opportunities 

dubitando et prolatando dies; 

by hesitating and deferring days [and putting off the time for 

esse opus in tali periculo, facto 

executing the plot] ; to be need in such danger, for deed 

non consulto: que se, si pauci 

not for deliberation : and [that] himself, if a few 

adjuvarent, aliis languentibus, facturum 

would assist, others being-remiss, about-to-make [would make] 

impetum in curiam. Erat natura feroz, 

an attack against the senate-bouse. He was by nature fierce, 

vehemenSy promptus manu ; putabat maxumum 

vehement, ready in hand (action); he did think the greatest 

bonum in celeritate. Sed Allobroges conveniunt 

good (to be) in despatch. But the Allobroges assemble 

caeteros per ^ Gabinium, ex prsecepto 

(meet) the rest through" Gabinius, aocording-to Uie direction 
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CiceroniB: postulant josjurandam, quod perferant 

of Cieera: they require an oath, which they may carry 

signatum ad civis (cives), ab Lentulo, 

sealed to the oitiiens [of their state], from Lentulusy 

Cethego, Statilio, item Gassio: eos baud 

Cethegusy Btatilius, also from Cassias : [that] those not 

posse facild impelli aliter ad tantum 

to be-ahle [eould not] easily to be impelled otherwise to so-f^eat 

negotium. Cseteri, suspicantes nihil, dant : Oassius 

an alTair. The others, suspecting nothing, give (it) : Cassius 

poUicetur semet venturum brevi ed, ac proficiacitur 

promises himself aboat-to-come shortly [there], and sets-out 

ex urbe pauld ante legates. Lentulus mittit 

from the city a little before the ambassadors. Lentalns sends 

quemdam Titum Yolturcium, Crotoniensem, cum his, 

a certain Titus Voltarcius, a Crotonian, with these, 

ut Allobroges confirmarent societatem cum Catilina, 

that the Allobroges might strengthen the alliance with Catiline, 

priusquitm pergerent domum, fide 

before-that they might proceed home, faith (pledges of honour) 

dat& atque accepta. Ipse dat literas 

haying been given and received. He gives letters (an epistle) 

Yolturcio ad . Catilinam^ 'exemplum quarum est 

to Voltnrcitts for Catiline, a copy of which is 

scriptum infri. 

written beneath. 

Cognosces ex eo, quem misi ad te. 

Thou wilt know from him, whom I have sent to thee, 

qui sim. Fac cogites 

who I may be (I am). Do thou mayest consider (take care to consider) 

in quanta calamitate sis, et memineris te 

in how-great calamity thou mayest be, and remember thee 

esse virum : consideres quid 

to be a man : (take care) thou mayest consider (to consider) what 

tuse rationes postulent; petas 

thy plans [circumstances] may require ; thoa mayest seek (to seek) 

auxilium ab omnibus, etiam ab infimis. 

aid from all, even from the lowest. 
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Ad-hoc, dat mandata verbis: quo consilio 

Besides, he gives commands in words: with what design 

repudiet servitia? 

(reason) he may reject slaveries (slayes) ? [why should he reject slaves ?] 

cum judioatus-sit hostis ab senatn : 

Bince he may have beeo judged (has been judged) an enemy hy the senate : 

quae jusserit esse parata in 

(the things) which he may have (has) ordered to be prepared in 

urbe: 

the city : [the things which he had ordered to be done in the city, are 

ipse ne-cunctetur acce- 

prepared] : himself may not-delay [that he should not delay] to ap- 

dere propius. His rebus actis ita, constitntd 

proach nearer. These things having been done so, on the appointed 

nocte quS, proficiscerentur, Cicero edoctus 

night on which thej should set-out, Cicero having been instructed-in 

cuncta per legates, imperat praetoribus, 

^U (thing) by the ambassadors, orders to the pretors, 

Lucio Valerio Flacco et Caio Pomptino, ut deprebendant 

Lttcitts Valerius Flaoeus and Caius Pomptinus, that they may seize 

comitatus Allobrogum, per insidias, 

(to apprehend) the attendants of the AUobroges, by ambushes (ambush), 

m Mulvio ponte: aperit omnem rem 

on the Mulvian bridge : he discovers [to thera] all the thing 

gratia cujus mittebantur : agant 

by cause (for the sake) of which they were sent : they may do (to do) 

catera, uti sit opus facto. 

the rest, as (there) may be need for deed. [He allows them to execute 

Militares 

^e rest of the affair as occasion may require.] (These) military 

bomines, praesidiis collocatis sine tumuitu, obsidunt 

men, the guards being arranged without tumult, beset 

pontem occult^, sicuti praeceptum-erat. Postquam 

the bridge secretly, as it had been ordered. After 

legati ventre cum Volturcio ad id loci, 

t^e ikiubassadors came with Yolturoius to that of place, 

clamor exortus-est simul utrimque, Galli, 

^ shout arose at-the-same-time on-both-sides. The Gauls, 
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consilio cognito, citd tradideru^t se 

th« design being known [to tbem] , quickly cLeli^ered tbemselves 

sine morfi praetoribus. Yolturcius primd, cobortatus 

without delay to the pretori. Volturciui first, having encouraged 

caeteroB, defendit se & multitudine gladio: 

the rest, defends himself from the mnltitade with a sword : 

dein ubi desertus-est k legatis, obtestatns 

then when he was deserted by the ambassadon, having coi:gared 

Pomptinum prids multa 

(having first entreated) Pomptinos before many (tbings) 

de su^ salute, qa6d notus-erat ei, 

[earnestly] concerning his safety, because he had been known to bim, 

postremd) timidus ac diffidens vitSB, dedit sese 

finally, fearful and distrosting for life, he surrenders himself 

prsetoribus velat hosttbns. Quibus rebus confectis, 

to the pretors as to enemies. Which things being finished, 

omnia declarantur proper^ per nuncios consuli. 

all are declared speedily by messengers to the consuL 

At ingens cura atque laetitia, simul, occu- 

But great anxiety and gladness, at-tbe-same-time, occu- 

pavere ilium. Laetabatur, intelligens civitatem esse 

pied him. He did rejoice, understanding the state to be 

ereptam periculis, conjuratione patefact^; autem 

rescued from danger, the conspiracy having been exposed; but 

porro erat anzius quid esset opus facto 

moreover ho was anxious what might be necessary for deed 

tantis civibus, deprehensis in maxumo 

(to be done) so-great eitizens, being discovered in the greatest 

scelere; poenam illorum fore oneri 

wickedness; the punishment of them to-be-about-to-be for a burden 

sibi, impunitatem reipublicte perdundse. 

to him, (their) pardon (the cause) of the republic to be destroyed. 

Igitur animo con- 

[Of the destruction of the republic] Therefore (his) mind having been 

firmato, jubet Lentulum, Gethegum, Sta- 

strengthened (made up), he orders Lentulus, Ccthegus, Sta- 

tilium, Gabinium, que Geparium Tarracinensem, qui 

tilius, Gabinius, and Ceparius the Tarracinian, who 
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parabat proficisci in Apuliam ad servitia concitanda, 

did prepare to set-out into Apulia to slayeries to-be-excited 

vocari ad sese. "Caeteri yeniunt 

(to excite the slares), to be called to himself. The rest eom« 

sine morfi. Geparios egressas domo paulo 

without delajr. Ceparius having departed from home a little 

antd, indicio cognito, profugerat ex urbe. 

before, the discovery having been known, had fled oot-of the city. 

Consul ipse, tenens Lentulum manu, qudd erat 

The consul self, holding Lentulus by the hand, because he was 

praetor, perducit in senatum; jubet reliqaos 

pretor, leads (him) into the senate; he orders the rest 

venire cum custodibus in sedem Concordiae. Advocat 

to come with guards into the temple of Concord. He summons 

senatum ed, que introducit Yolturcium cum 

the senate thither, and introduces Volturcius with 

legatis magna frequentia ejus ordinis; 

the ambassadors in a great fulness (attendance) of that order ; 

jubet Flaccum, praetorem, adferre - e5dem 

he orders Flaocus, the pretor, to bring to the-same-place 

scrinium, cum literis, quas acceperat k 

the writing-desk, with the letters, which he had received from 

legatis. Volturcius interrogatus de itinere, 

the ambassadors. Volturcius being questioned concerning the journey, 

de Uteris, postremd, quid consilii habuisset, 

concerning the letters, finally, what design he might have had 

aut de qu& caus&, primd fingere 

(he had), or about what cause, at-first (began) to feign 

omnia alia, dissimulare de conjuratione ; 

all other ^things), to dissemble concerning the conspiracy ; 

pdst ubi jussus-cst dicere public^ fide, 

after when he was ordered to speak on the public honour, [being given 

aperit omnia, uti gesta- 

hlm for his safety]^ he discloses all (things), as they had been 

erant ; se ascitum-(esse) 

carried-on; [that he] himself to have been attached (as) [was admitted] 

Bocium paucis diebus ant^ si Gabinio et Gepario; 

an associate a few days before by Gabinius and Ceparioj ; 
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scire nihil ampli&s qu^m legatos ; 

to know [that he knew] nothing more than the ambassadors ; 

tantummodo solitum audire ex Gabinio, 

only (being) accnstomed to hear from Gabinius, [that] 

Publium Aatronium, Servium Sullam, Lucium Yar- 

Publiud Autronius, Sernus Sylla, Lucius Tar- 

gunteium, multos prseterea esse in efi conju- 

gunteias, [and] many besides to be [were] in that conspi- 

ratione. Galli fatentur eadem, at coarguunt Len- 

racy. The Gauls eonfess the same, but they convict Len- 

tnlttm dissimnlantem^ prseter literas sermonibas, 

tulns dissembling, beside the letters (letter), by discourses, 

qnos ille solitus-erat habere, regnum 

which he had been accustomed to have [with them, that] the kingdom 

Romae portendi tribus Corneliis ex Sibyl- 

of Rome to be foreboded [was foretold] to three Curnelii out-of the Si- 

linis libris: Ginnam atque Sullam antea ; se 

bylHne books : Cinna and Sylla (possessed it) before ; himself 

es^e tertium, cni fatum foret 

to be the third, to whom fate would be [whose fate it would be] 

potiri urbis; prseterea ilium esse vigesimum 

to be-master of the city; moreover that to be the twentieth 

annum ab Capitolio incenso, quern 

year from the Capitol being burned, which (year) 

haruspices ssep^ respondissent ex 

the soothsayers often might have answered (had answered) from 

prodigiis fore cruentum civili bello. Igitur 

prodigies to be-about-to-be bloody by civil war. Therefore 

literis perlectis, cum omnes 

the letters (letter) having been read-through, when aU 

cognoviscent sua signa, senatos 

might have known (had admitted) thoir-own signs (seals), the senate 

decemit, ut Lentulus, magistratu abdicate, que^ 

decrees, that Lentulus, the magistracy being resigned, and 

item cseteri, habeantur in liberis custodiis. 

likewise the rest, may be kept in . free custodies 

Itaque traduntur, 

(in the custody of private persons). Therefore they are delivered (thus), 
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Lentnlus Publio Lentnio Spintheri, qui erat turn 

Lentalas to Publias Lentalus Spintber, ivho wu then 

aedilis ; Cethegus Quinto Cornificio ; Statilios Caio 

edile; Cethegus to Quintal Coroificiafl ; StatiLius to Caioi 

Csesari ; Gabinius Marco Crasso ; Geparius (nam is 

Cesar; Gabinius to Marcus Crassas; Ceparins (for ha 

retractus-erat paal6 ant^ ex fuga) Cneio 

had been bronght-baok a little before from flight; to Cneioi 

Terentio, senatori. Interea plebes, conjuratione 

Terentius, a senator. Mean-time the commons, ihe conspiracy 

patefactS, quae primd cupida noYaruin rerum, 

beiog discovered, who at first (being) desirous of new things 

favebat nimis bello, mente 

(a revolution), did jbvour too-much to the war, (their) miud 

mutat^, ezsecrari consilia Catilinad, tollere, 

being changed, (began) to execrate the designs of Catiline, to raise 

Ciceronem ad ccelum; velut erepta ex Bervitute 

Cicero to heaven ; as-if rescued from slavery (they) 

agitabat gaudium atque laetitiam. Namque 

did agitate (display) joy and gladness. for 

pntabat alia facinora belli fore 

(the common people) did think other exploits of war to-be -aboutrto-be 

prsedae xnagis ^qud-m detrimento, ver6 

for booty rather than [to themselves] iojnry, but 

incendium crudele, immoderatum, ac maxume 

burning (to be) cruel, immoderate, and chiefly 

calamitosum sibi; quippe cui. omnes 

calamitous to themselves ; because (an order) to whom all 

copise erant in quotidi^no usn et cultu corporis. 

supplies were in daily nse and dress of body. 

[Since aU their property consisted of things in daily use, and of clothing]. 

I^ost eum diem, quidam Lucius Tarquinius 

After that day, a certain Lucius Tarquinius 

addoctus-erat ad senatum, quern aiebant 

had been brought-up to the senate, whom they did say 

retractum ex itinere, 

(to have been) brought-baok from (his) journey, (when) 

7 
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proficiseentem ad Catilinam. Cdm is diceret 

•etting-oat to Catiline. When he might say (stud) 

Be indicaturum de 

himself about-to-inform . [that he would inform] eoncerning 

conjuratione, si publica fides data-esset, 

the conspiracy, if the public faith might have been given [to him 

jussus k eonsule edicere quse sciret, 

for safety], being ordered by the consul to declare what he might know^ 

edocet senatum fer^ eadem quae Yolturcius, 

he informs the senate almost the same (things) which Volturcius (did), 

de incendiis paratis, de caede bonorum, 

of burnings having been prepared, of the murder of good (men), 

de itinere hostium: prsDterea, se missum 4 

of the march of the enemies : moreover, himself being sent hj 

Marco Crasso, qui nunciaret Catilinae, 

Marcus Crassus, who might tell (to tell) to Catiline, (that) 

LentulttS, et Gethegus, que alii ex conjuratione, 

Lentulus, and Cethegus, and others of the conspiracy, 

deprehensi ne-terrerent eum; que 

having been apprehended should not-affright him ; and 

properaret magis eb accedere ad urbem, 

he should hasten the more therefore to-approach to the city, 

qud et reficeret animos cseterorum, 

in-order-that and (both) he might refresh the minds of the res^ 

et illi eriperentur facilius h periculo. ' Sed 

and they might be rescued the more-easily from danger. But 

ubi Tarquinius nominavit Grassum, nobilem hominem, 

when Tarquinius named Crassus, a noble man, 

maxumis divitiis, 8umm& potentiS, alii 

with the greatest richer, the highest power, some 

rati rem incredibilem, pars, tametsi 

having supposed the thing incredible, a parl^ although 

ezistumabant verum, tamen, quia tanta vis 

they did think (it) true, yet, because so-great influence 

hominis yidebatur leniunda magis quslm 

of the man did seem to-be-softened rather than 

exagitanda 

to-be-prevoked [a man of such great influence ought to be soothed rath«r 
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in tali tempore, pleriqne obnoxii 

than proToked] in such a time» miin j rabserFwnt 

Grasso ex privatis negotiis, eonclamant, 

to CrMsofl from priviite affairs, ery-oat, [that] 

indicem esse falsnm, qne postulant nt) 

the informer to bo [was] false, and require that 

referatnr de ek re. Itaqne, 

it may be referred (to the senate) eonceming that thing. Therefore^ 

Cicerone consulente, freqnens senatns 

Cicero consnlting (presiding), a crowded senat* 

decemit,' indicium Tarquinii videri 

decrees, the information of Tarvjuinias to be seen (to seem) 

falsum, que eum retinendum in yincnlis; 

false, and him [to be] kept in bonds [prison] ; 

que potestatem ne ampliiifl facinndam, 

and power (of divulging) not more to-be-made, [and thai 

nisi indicaret 

he be not allowed to proceed in his testimony], unless he might inform 

de eo, consilio cujus mentitus-esset 

of him, by the advice of whom he might have (had) forged 

tantam rem. Erant eo tempore, qui 

so-great a thing. There were at that time, (persons), who 

existumarent illud machinatum k Publio 

might think (thought) that plotted by Publins 

Autronio, qud Crasso appellato, potentia illius 

Autronius, in-order-fchat Crassus being named, the power of him 

tegeret reliquos facilius, per societatem 

might screen the rest more-easily, by (his) share 

periculi. Alii aiebant Tarquinium 

of (in the) danger. Others did say Tarquiniof 

immissum h Cicerone, ne Crassus, suo 

sent-in (suborned) by Cicero, lest Crassus, by his 

more conturbaret rempublicam, 

custom [as was his custom] might disturb the republic, 

patrocinio malorum suscepto. Ego postea 

the patronage of the bad being undertaken [by him]. I afterwards 

audivi Crassum ipsum prssdicantem illam tantam 

beard Crassus [himself] openly deelarlng that so-great 
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contnmeliam impositam sibi k Cicerone. 

«n insvli (to hvre b«en) placed t« (on) him bj Cioero. 

Sed iisdem temporibus, Quintus CatuluB et Oaius 

Bat «t-Uie-Mai« times» Qaintns Catoloa uid Oaius 

Piso potuere impellere Ciceronem neqne gratifi, 

Piao w«r« «U« to impel Cioero aeitker by ioteresl^ 

Deque precibns, neqne pretio, nti Cains Cs^sar 

nor by prayers, nor by priee, that Caiut Ca^ear 

nominaretnr fals^ p€lr AUobroges ant alinm indicem. 

might be named falaely by the AUobrogea or other informer. 

Nam nterqne exercebant gravis (grayes) inimicitias 

For eaoh (both) did ezerciae dreadfal enmitlea 

cum illo; Piso oppngnatus in jndicio 

with him ; Piao having been aaealled in a trial 

repetnndarnm {pi*), propter injustum snppliciam 

of estortioni on>acooant-of the unjust puniahment 

cnjnsdam Transpadani; Catnlns incensns odio 

of a eertain Traaspadanian ; Catnlos being inflamed with hatred 

ex petitione pontificatiis, quod nsns 

from (since) his eanrass of the high^priesthood, because baring enjoyed 

maxumis honoribus {aU.) extremfi aetate discesserat, 

the greatest honours (now) in extreme age he had departed, 

yictus k Caesare, adolescentulo. Autem res 

eonquered by CsBsar, a young man. But the thing 

Tidebatnr opportuna, qudd is debebat grandem 

did seem opportune, because he [Caesar] did owe great 

pecnniam egregiA liberalitate privatim, 

money (a great debt) by exiraordinary liberality prirately, 

maxnmis muneribus public^. Sed nbi 

Vy-very-great presents (exhibitions) publicly. But when 

nequennt impellere consnlem ad tantum facinns, 

they are-unable to impel the consul to so-great a erim^ 

ipsi conflaverant magnam invidiam illi 

themselres had-contraeted great odium for him [had exeit- 

circumenndo singillatim, atqne 

od great odium against him] by-going-about individually, and 

ementiendo qn» dicerent audisse ex 

by forging what they might-say (they said) to have heard from 
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Yoltnrcio, ant Allobrogibus ; usque aded, uti 

YdtareiaSy or tbe AHobroges ; vntU to- this (so flir), that 

nonnnlli Romani eqaites, qui erant cum telis 

some [Roman] knights, who were with weapons [urmed] 

circnin aedem Concordise, caus& praesidii, 

aboat the temple of Conoord, by cause (for the sake) of gnard^ 

impnlsi sen magnitndme pericnli, Bea 

being impelled eiUier by the magnitude of the danger, or 

mobilitate animi, qud snum Btadinm in 

by levity of mind, in-order-that their zeal toward 

rempnblicam esset clarius, minitarentur 

the repabUe might be more-cOnspionons, might threaten (threatened) 

gladio Gaesari egredienti ex senatu. Dam 

with a sword to Cs&sar going-oat from the senate. Whilst 

hsBc aguntnr in senato, et dam praemia 

these (things) are done in the senate, and whilst rewardg 

decemnntor legatis AUobrogum et Tito 

are decreed to the ami>a8«adors of the AHobroges and to Titas 

Voltnrcio, indicio eorum comprobato;, 

Yoltoroiusy tbe information of them baying been approved y 

liberti et panei ex clientibos Lentali, 

the freed*men and a few .of the dependants of Len tolas, 

solioitabanty diversis itineribas, opifices atque 

did gtir^ap, in different directions, the meehanios and 

Bervitia in vicis ad earn eripiendum: 

slaTeriea (slaves) in tbe streets to him to>l>e*re8caed : [to resent 

partim exquirebant daces multitudinam, 

him] : partly (some) did searob-out the leaders of moltitudes 

qui Boliti-erant vexare rempublicam 

(mobs), who bad been accustomed to harass the republie 

pretio. Autem Cethegus orabat per nuncios, 

for hire. Bat Cethegus did entreat througb messengers, 

familiam atque sues libertos exereitatos in 

(his) household and his freed-men exercised in 

audaciam, uti grege facto irrumperent 

boldness, that a flock (band) having been formed, they would break-in 

ad sese cum telis. Consul, ubi cognovit ea 

to himself with weapons. The consul, when he knew tiiose 

7* 
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parari, prsesidiis dispositis, ut) res 

(things) to be prepmred, goftrds being arranged^ mi tiie thiof^ 

aiqne tempos monebaty senatu convocato, refert 

and time did adTite^ the senate being oonroked, refers 

quid placeat fieri de his, qm 

(asks) what it maj please to be done eoneeming those, who 

traditi-erant in cnstodiam. Sed frequens senatus 

bad been-deliFered into oostody. Bat a crowded senate 

jttdicayerat pauld ant^ eos fecisse 

had judged a littlo before [that] them to hare aeted [had acted] 

contra rempublieam. Turn Decins Junius Silanus 

against the republic. Then Decins Janins SiUnus 

primus rogatus sententiam, qu6d eo tempore 

first being asked (his) opinion, because at that timo 

erat consul designatus, decreverat supplicium 

he was oonsnl eieety had decreed panishment 

sumendum 

to*be-inflioted [gare it as bis opinion that pnnishment ongbt to be is- 

de his, qui tenebantur in custodiis; et 

fiieted] on those, who were detained in custodies ; and 

proterea de Lucio Cassio, Publio Fnrio, Pf^blio 

moreorer on Lucius Cassias, Pnblius Furius^ Polios 

Umbreno, Qainto Annio, si deprehensi-ibrent : 

Umbrenus, Quintus Annius, if thej might have been apprehended : 

que is postea permotus 

[should they be apprehended] : and he afterwards affeoted 

oratione Gaii Gsesaris, dixerat se iturum 

by the speech of Caius Csssar, had said himself about-to-go 

pedibtts 

on feet [that he was about to go into a diyision of the senate on the 

in sententiam Tiberii Neronis, 

question] (without a speech) into the opinion of Tiberias Nero, 

qudd censuerat referendum 

because he had thought (it ought) to-be-referred (to the senate) 

de e& re, prsesidiis additis. 

concerning that thing, [for further inrestigation], guards being added. 

Sed Csesar, ubi 

[The prisonen being kept under guard]. But Csssar, ' when 
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ventiim-eat ad eam^ rogatos 

U waa eome to him (to bia turn), haTiag bean aaked (bia) 

aententiam & oonsale, locntos-est verba 

opiaion hj tha eooaul, spoka words 

huJQscemodi : 

of thia-kind: 

Conscript! patres, decet omnia (omnes) hominea, 

GoDaeript fathera, it becomoa all men, 

qui consultant de, dubiia rebus, ease 

who delibante-oftan eonoerning donbtliil thinga, to ba 

yacuos ab odio, amicitifi, irfi, atque misericordifi. 

free from hatred, fiiendabip, anger, and pitj. 

Animus baud facilft providet verum. 

The mind (doea) not eaaily foreaeea (paroeires) tnte, (troth) 

nbi ilia officiunt: neque quisquam omnium 

where thoae [thinga] obatntot [it] : neither anj-one df-all 

paruit lubidini et usui . simul. Ubi 

haa obeyed to lost (paaaion) and to atUitj at*the-aame-time. When 

intenderis ingenium, yalet ; si 

thoa mayest hare applied (700 apply) the onderataoding, it prerails; if 

lub^ possidet, ea dominatur, animus valet nihil. 

paaalK takea-poaaesaion, that roles, the mind prevails nothing. 

Conscripti patres, est mihi magna oopia 

CoDsoript fathera, there is to me » great opportonity 

memorandi, qui reges aut qui populi 

of relating, [sopply of examples], what kinga or what peoples 

impulsi irft aut misericordifi, consulaerint 

(people) impelled by anger or by pity, may have oonsolted 

(perf. sub.) maid : sed malo dicere ea, 

(have oonsolted) badly : bat I had-rather mention those (things), 

qu» nostri majorea fecere rectd atque ordine 

which onr aneestors hare done rightly and in order 

contra lubidinem sui animL Mac<9donico bello, 

against the passion of their mind. 'In the Maeedonian war, 

quod gessimus cum rege Perse, magna atque 

which we earried-on with king Parses, the great and 

magnifica civitas Rbodiorum, quae creverat 

magnifioent state of the Bbodians, which had increased 
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opibns Romani popali, fait infida atqne advorsa 

by the retovroes of. the Roman people, wu faitfalesi and adv^erae 

nobis: sed postquam, bello confecto, consnitutn- 

to as : bat after-that, the war having been finished, it was delibe- 

est de Rhodiis, nostri majores dimisere eos 

rated concerning the Rbodians, onr ancestors dismissed them 

impnnitos, ne qais diceret bellum 

anpanished, lest any-one might say the war (to bare been) 

inceptum magis divitiaram, qu£tm 

undertaken rather (on-aecoant-of) of riches, than of (repelling) 

injurisB. Item in omnibus Punicis bellis, cnm 

iqjory. Likewise in all the Panic wars, when 

Cartbaginienses ssepe fecissent multa 

the Carthaginians [often] might hare done (had done) many 

nefanda facinora et in pace et per inducias, 

abominable acts both in peaoe and through traces, 

ipsi nunquam fecere talia per occasionem; 

they never did such (things) throngh opportunity 

quaerebant magis qnod foret 

[though opportonity offered] ; tiiey did seek rather what might be 

dignnm se, qu&m qnod posset fieri sure 

worthy themselves, than what might to be done witlnright 

in illos. Conscripti patres, hoc est item proyidendnm 

onto them. Conscript fathers, this is likewise to be-provided-for 

vobis, scelus Publii Lentuli et 

to (by) you, (that) the wickedness of Pablins Lentulus and 

caeterorum ne-valeat pl&s aprtd yos, qu4m 

the rest may not-prevail more among (with) you, than 

vestra dignitas, neu consulatis yestrae irae 

your-own dignity, nor (that) you may consult to your anger 

magis qu^m famae. Nam si digna poena 

more than to character. For if worthy punishment 

reperitur pro factis coram, approbo novum consilium: 

is found for the deeds of them, I approve the new counsel : 

sin magnitude sceleris exsuperat ingenia 

but-if the magnitude of the wickedness exceed the understandings 

omnium ; censeo utendum iis 

of all ; I think to-use (we must-use) those (punishments), 
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quad comparata-sunt legibns. Pleriqae eorum, qui 

which have been provided by the laws. Most of those, who 

dixerant sententias ante me, miserati-sunt 

have expressed (their) opinions before me, have bewailed 

casum reipublicse composite atque 

the misfortane of the republio elegantly (in fine language) and 

magnified: enumerayere quae eBset Bsevitia belli: 

magnificently : they have enumerated what might be the cruelty of war : 

quae acciderent victis ; virgines, pueros rapi ; 

what might befall to the conquered ; virgios, boys to be dragged-away; 

liberos divelli k complexa parentum; matrea 

children to be torn from the embrace of parents; mothers 

familiarum pati, quae collibuissent victoribns; 

of families to suflfer, what might have pleased to the conquerors; 

fana atque domes ezpoliari; caedem, incendia 

temples and houses to be pillaged; slaughter, burningi 

fieri; postrem^, omnia compleri armis, 

to be made; lastly, all (places) to be filled with arms, 

cadaveribus, cruore, atque luctu. Sed, per 

dead- bodies, gore, and grief. But, by (in the name of) 

immortalis (immortales) deos, qud ilia oratio 

the immortal gods, . where that speech 

pertinuit ? An uti 

has tended? [what was the object of that speech]? Whether that 

faceret vos infestos conjurationi ? Scilicet, ''oratio 

he might make you hostile to the conspiracy ? Forsooth, a speech 

accendet eum, quern tanta atque tarn atrox res 

shall inflame him, whom so-great and so heinous a thing 

non-permovit ! Est non ita: neque suae injuriaa 

has not-affected ! It is not so : neither their-own injuries 

yidentur paryad cuiquam mortalinm : multi habuere 

seem small to any of mortals : many have had 

eas grayius aequo, iSed, conscripti 

(accounted) them more-severely (than) just. But, eonscript 

patres, alia licentia est aliis. 

fathers, another (difference) lioense is to different (persons). 

Qui demissi 

[There is a difference in the freedom of action.] (They) who cast-down 
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agunt vitam in obscnro, . si deliqnere 

spend (their) life in obscure (obscnrity), [if tbey] hare offended 

quid, iracnndi^ pauci sciimt : fama 

(In) any (thing) [by anger] few know (it) : the fame 

atque fortuna eorum sunt pares: cuncti mortales 

and fortune of them are equal: .all mortals 

noTere facta eorum qui, pfsediti magno 

have known (know) the deeds of those who, endowed with great 

imperio, agunt setatem in excelso. Ita 

authority, spend (their) life in lofty (station). Thoa 

minuma licentia est in maxuma fortunsi. 

the least license [of aoUon] is in the greatest fortune. 

Decet neque studere, neque odisse, sed 

It becomes neither to favour, neither to have hated (to hate), but 

minum^ irasci. Ea quae dicitur iracundia apud 

least-of-all to-be-angry. That which is called anger amongst 

alios, appellatur superbia atque crudelitas in 

others (some), is called pride and cruelty in 

imperio. Equidem, conscripti patres, ego sic existumo 

authority. Indeed, conscript fathers, I thus Uiink 

omnis cruciatus esse minores qu^m facinora illorum. 

all tortures to be less than the crimes of them. 

Sed plerique mortales meminere postrema, 

But most mortals have remembered (remember) the last 

et obliti sceleris eorum, disserunt 

(occurrences), and having forgotten the crime of them, discuss 

de poen£ in impiis hominibus, si ea 

of punishment in (the case of) impious men, if it 

fuerit pauld severior. Scio certfe 

may have been a little more-severe (too-severe). I know surely 

Decium Silanum, fortem atque strenuum virum, 

Deoius Silanus, a brave and strenuous man, 

dixisse, quae dixerit {jperf, subA studio reipublicae: 

to have said, what he may have said (has said) from zeal for the republic : 

neque ilium exercere gratiam 

neither him to exercise [that be neither exercised] favour 

ant inimicitias tantS re: cognovi eos 

or enmities in so-great a thing : I have known these (to be) 
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mores, earn modestiam viri. Yerfim sententia 

the principles, that the moderation of the man. Bat the opinion 

ejus videtur mihi son orudelis (enim quid potest 

of him seems to me not ornel (for 'what can 

fieri crud^Ie in talis (tales) homines ?) sed aliena 

be done cruel against such men ?) bat forei^ 

k nostrfi repnblica. Nam profecto, 

(arerse) from oar repablio (constitatton). For indeed, 

Silane, ant metns aut injuria subegit te consulem 

BilanOy either fear or injory compelled thee a consul 

designatum, decemere novum genus poense. Est 

electy to decree anew kind of punishment. It is 

snperTacanemn disaerere de timore, cilm taota 

useless to discuss eoncerning fear, when so-great 

prsesidia sint in armis praesenti diligentiS 

guards may be (are) in arms by the prompt diligence 

clarissimi yiri, consulis. Equidem possum dicere 

of a most-renowned man, the consul. Indeed I can say 

id de poen&, quod res habet : 

that of punishmenty which the thing has (imports) : [thnt] 

mortem esse requiem serumnarum, non 

death to be [is] a rest of (from) toils, not 

crnciatum, in luctu atque miseriis ; eam 

a torture, in grief and miseries ; [that] it (death) 

dissolvere cuncta mala mortalium ; locum 

to dissolve [dissolyes] all [the] evils of mortals ; a place 

esse ultra neque 

to be beyond (it) neither [that there is no place beyond it either] 

curae neque gaudio. Sed per 

for care neither [or] joy. But by (in the name of ) 

immortalis (inmiortales) deos, quamobrem addidisti 

the immortal gods, why hast thou added 

non in sententiam, uti animadverteretur prius in 

not to the opinion, tiiat it might be animadverted before against 

eos verberibus ? An, quia 

them (they should be the first punished) with stripes ? Whether, because 

Porcia lex vetat ? At alias leges item jubent vitam 

the Poroiaa law forbids? But other laws also order life 
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non eripi condemnatis civibns, sed exsilinm 

not be snatched from condemned oitisens, bat exile 

permitti. An quia est gravius verberari qustm 

(o be allowed. Whether beoaaee it ii severer to be soourged than 

necari? Autem quid est acerbnm aat 

to be pat-to-death F But whal is bitter or 

nimis grave in bomines convictoa tanti facinoriB? 

too severe against men oonvioted of so-great a erime 7 

Sin, qnia est levins, qni convenit 

Bat-if, because it is more-light (too light), by what (how) is-it-oonsistent 

observare legem in minore negotio, cum neg- 

to observe the law in a less business, when thov mayest 

lexeris [perf. 9uh.) earn in majbre? At, 

have-neglected .it in a greater ? But, (some will say) 

enim qnis reprehendat qnod 

[why all this debate] for who may reprove what 

decretnm-erit in parricidas reipnblicae ? 

•hall have been decreed against the parricides of the republic? (I answer), 

Tempus, dies, fortnna, lubido cnjns 

time, days (occasion), fortune, the pleasure (caprice) of which 

moderator gentibus. Quidquid evenerit, acci- 

rules to nations. Whatsoever ahall have occurred, wiU hap- 

det merit6 illis : caeteriim, conscripti patres, 

pen deservedly to them : but [for the rest], conscript fiUJiers, 

vos*considerate quid statuatis in alios. ^Omnia 

eonsider-ye what you may resolve against others. All 

mala exempla orta-sunt ex bonis initiis : sed nbi 

bad examples have arisen from good beginnings : but when 

imperinm pervenit ad ignaros, aut minds bonos, 

authority comes to the ignorant, or less good, 

illud novum exemplum transfertnr ab dignis 

that new example (precedent) is transferred from the worthy 

et idoneis, ad indignos et non-idoneos. Lacedaemonii, 

and fit, to the unworthy and unfiL The Lacedemonians, 

Atbeniensibus devictis, imposnere triginta 

the Athenians having been conquered, placed-over (them) thirty 

viros, qui tractarent rempnblicam. Hi primd eoepere 

men, who might manage the republic These at-first began 
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necare qnemqne pessammn et inyismn omnibus, 

to pot-to-death every-one nost-boM and odious to oU, 

indemnatum : populos Isetari eo, et dicere 

imoondemnod : the people (began) to rejoice in that, and to say 

fieri merits. Post nbi licentia creyit, 

(it) to be done deservedly. After when miemle Increaeed, 

panlatim interficere bonos et malos lubi- 

[by degrees] (they began) to kill the good and bad eapri- 

dinosd, terrere csBteros metQ. Ita civitas, oppressa 

eioiuly, to affright others by fear. Thns the state, oppressed 

servitate, dedit pcenas stultSB IfetitisB. Ciiiii 

by slayery, gave panishments of foolish gladness. When 

victor Sulla, nosti'fi memoriS, jussit Damasippum 

the eonqneror Syllsy in oar memory, ordered Damasippus 

et alios faujusmodi, <|ui creverant malo 

and others of this kind, who had increased by the misfortone 

reipnblicse jugulari, quis laudabat non factum 

of the republic to be strangled, who did praise not the deed 

ejus? Aiebant, scelestos et factiosos homineSy 

of him ? They did say, wicked and factious men, 

qui ezagitaverant rempublicam seditionibus 

who had harassed the repablio by seditions (to be) 

merits necatos. Sed ea res fait initium magnn 

deservedly pat-to-death. Bat that thing was the beginning of great 

cladis. Kamque uti quisque concupiverat domum 

slaughter. For as every -one had desired a houss 

aut villam, postremo aut vas aut vestimentum 

or a villa, finally either the vase (plato) or clothing 

alicnjus, dabat operam, ut is esset in 

of any-one, he did give exertion, that that (person) should be in 

nnmero proscriptorum. Ita illi, quibus mors 

the number of the proscribed. Thus they, to whom the death 

Damasippi fuerat Isetitise, ipsi trahebantur 

of Damasippus had been for gladness, themselves were dragged 

pauld pdst, neque fuit finis jugulandi, 

(to exeeutton) a little after, neither was an end of strangling, 

Eriusquam Sulla explevit omnes n suos 
ifore-tfaat Bylla flUed aU ' his-own (friends) 

8 
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divitiis. AtqulB eso voreor non hoc in Marco Tullioy 

with richea. And i fear not this in Marcos Tullius, 

neque his tcmporibus. Sed multa et yaria 

neither in these times. But many and yarious 

ingenia sunt in magnfi civitate. Aliquid falsum 

dispositions are in a great stated Some (thing) ^ &lse 

potest credi pro vero, alio tempore, 

ean to be believed for true, in another time, (under) 

alio consule, cui item exercitus sit in mano. 

another oonsuli to whom also an armj may be in hand 

Ubi consul eduxerit gladium per 

[entrusted]. When the oonsul shall have drawn the sword hy 

decretum senatfis, hoc exemplo, quis statnet 

a decree of the senate, from this precedent who she^ assign 

finem illi, aut quis moderabitur? Conscripti 

a limit to him, or who shall restrain (him) ? Conscripfc 

patres, nostri majores neque unquam eguere consilii 

fiithers, our Micestors neither ever wanted of counsel 

neque audacise: neque superbia obstabat, qud 

nor of boldness: neither pride did oppose, that 

minus-imitarentur aliena anstituta, si modo 

they would less-imitate (not imitate) foreign institutes, if only 

erant proba. Sumpserunt anna atque militaria 

they were good. They took arms and military 

tela ab Samnitibus: pleraque insignia magis- 

weapons from the Samnites : most ensigns of magis- 

tratuum ab Tuscis: postremd exsequebantur 

trates from the Tuscans : finally they practised 

summo studio domi, quod yidebatur idoneum 

with the utmost leal at home, what did seem fit 

ubique apud socios aut hostis 

[and best for their use] every-where among allies or enemies : 

(bostes): malebant imitari, qu^m invidere bonis. 

they had-rather to imitate, than to envy to the good. 

Sed imitati 

[They preferred imitating to envying what was good.] But having imitated 

morem Gr»ci» illo eodem tempore, animadvertebant 

the custom of Greece in that same time, they did animadvert 
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verberibus in civis (cives), snmebant 

(punish) with stripes against citizens they did take 

Bummum snpplicium de condemnatis. Postquam 

the utmost punishment of the condemned. After 

respublica adolevit, et factiones valuere 

the republic grew-up (flourished), and factions prevailed 

multitudine civium, innocentes coepere circumyeniri, 

by the multitude of citizens, the innocent began to be beset, 

alia hujusmodi fieri: tunc Porcia lex, que 

other (things) of this kind to be done : then the Porcian law, and 

alisB leges, paratae-sunt, quibiiis legibus exsilium 

other laws, were prepared, by which laws exile 

permissum-est damnatis. Conscripti patres, ego 

was allowed to the condemned. Conscript fathers, I 

puto banc causam in-primis magnam, qu6 

think this reason particularly great, In-order-that 

miniis-capiamus novum consilium. 

we may less (not) take a new counsel. [Deviate from the counsel 

Profect6, virtus atque sapientia 

and usages of our forefathers.] Indeed, virtue and wisdom 

fuit major in illis, qui fecere imperium tantum 

has been greater in those, who have made the government so -great 

ex parris opibtis qn^m in nobis, qui vix retinemos 

from smaU resources than in us, who scarcely retain 

ea benfe parta. Igitur placet eos 

those (things) well acquired. Therefore does it please (me) them 

dimitti, et exercitum Gatilinas augeri? 

to be dismissed, and the army of Catiline to be increased ? 

Minum^: sed censeo ita: pecunias eorum 

By -no-means: but I think thus: the moneys (property) of them 

publicandas, ipsos babendos in vinculis per 

to-be-confiscated, themselves to-be-kept in bonds through 

municipia, quae maxume-valent opibus, neu 

the municipal-towns, which are-most-strong in resources, nor 

quia postea referat ad senatum, 

any-one afterwards may refer to the senate [nor may any one here- 

neve agat cum 

after refer their case to the senate], nor may act (treat)' with 
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populo de his: senatum existumare eum, qui 

the people con^eniing them : the senate to think him, who 

fecerit aliter, facturum contra rempublicam et 

shall have done otherwisOi about-to-do against the republio and 

Balutem omnium. J 

the safety of alL 

Postquam Csesar fecit finem dicendi, caeteri 

After CsBsar made an end of speaking, the others 

assentiebantor vari^ verbo, alius alii. 

did assent yarioasly in word, another (one) to another. 

[The others gave merely their verbal assent varioasly to tho opinion of 

At Marcus Porcius Oato 

each of those who had spoken.] Bat Marcas Porcias Cato 

rogatus sententiam, faabuit orationem 

being Asked (his) opinion, had (delivered) a speech 

hujuscemodi. 

of.this-kind. 

Oonscripti patres, mens longe alia est mihi, 

Consoript fathers, a mind far other (different) is to me, 

cum considero res atque nostra pericula, et cum 

when I oonsider things and our dangers, and when 

ipse reputo mecum sententias nonnullorum. 

(I my) self revolve with me the opinions of some. 

Illi videntur mihi disseruisse de poen& eorum, 

They seem to me to have discussed of the punishment of those, 

qui paravere bellum patriae, parentibus, 

who have prepared war to (against their) country, parents, 

suis aris atque focis : autem res monet magis 

their altars and hearths : but the thing advises rather 

cavere ab illis, quhm consultare, quid statuamus 

to beware from them, than to deliberate, what we may determine 

in illos. Nam persequare alia maleficia 

against thenw For thou mayest persecute (punish) other crimes 

turn, ubi facta-sunt: nisi provideris, ne 

then, when they have been done : unless thou shalt have provided, lest 

hoc accidat, implores judicia frustra, ubi 

this may happen, thou mayest implore judgments in- vain, when 
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evenit. Urbe captS, nihil reliqui 

it haa happened. The city having heen talien, nothing of remaining 

fit victis. Sed per 

is made (nothing is left) to the yanquished. But by (in the name of) 

immortalis (immortales) Deos, ego appello yos, qai 

the immortal Gods, I address yon, who 

semper fecistis pluris vestras domes, 

always ^ have made of more (have raloed more) year housesy 

villas, signa, tabulas, qnstm rempublicam: si yultis 

villas, statues, pictures, than the republic : if you will 

retinere ista cujuscnmqae modi sint, qnsd 

to retain these (things), of whatever kind they may be, which 

amplexamini; si prssbere otinm 

you embrace; [are so fond of] if [you wish] to afford leisure 

yestris volnptatibus ; aliquando expergiscimini, 

to your pleasures; sometime (at length) arouse, 

et capessite rempublicam. Non-agitur 

and take-in-hand [and defend] the republic. It is not acted 

de vectigalibus, non de injuriis 

(we are not treating) of taxes, not of the injuries 

sociorum: nostra libertas et anima est in dubio. 

of allies : our liberty and life is in a doubtful 

Gonscripti patres, saepenumero feci multa 

(state). Conscript fathers, oftentimes I have made many 

verba in hoc ordine: 

words in this order (house) : [I have often spoken in the senate :] 

saspd questuS'Sum de luxuria atque avaritifi 

often I have complained of the luxury and avarice 

nostrorum civinm: qne habeomultosmortalis(mortales) 

of our citizens: and have many mortals 

adversos ek cansli : qui fecissem 

adverse (to me) from that account: (I) who might have made (had made) 

unquam gratiam nullios delicti mihi atque meo 

ever indulgence of no fault to myself and to my 

animo, baud 

mind, [I who never granted indulgence to myself for a fault,] not 

facile condonabam mal^-facta lubidini alterius. 

easily did pardon bad-deeds to the passion of another. 

8* 
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Sed tametsi vos pendebatis ea parvi, 

Bat although yon did ssteem those (things) of little (eonseqaenoe), 

tamen respublica erat firma: opulentia tolerabat 

yet the republic was strong : opnlenee did support 

negligentiam. Yero none id agitar non, ne 

negligence. But [now] that is treated not» whether 

yivamufl bonis an malis moribus; neqne 

we maj live (we live) with good or bad morals; neither 

qnantum aut quslm magnificum imperium Bomani 

how-great or how magnificent the government of the Roman 

populi sit; Bed an haec, cujuscumque modi 

people may.be; but whether these (things), of whatever kind 

videntur, sint futnra nostra, an una nobis-cum, 

they appear, may-be about-to-be ours, or together with-us, 

hostium. 

of (belpnging to) the enemies. [Whether all these things may belong to 

Quisquam 

uf I or together with ourselves belong to the enemy]. (Does) any.one 

bic nominat mihi mansuetudinem et misericordiam? 

here name [to me] mildness and mercy ? 

Jampridem equidem amisimus vera yocabula renim; 

Long-since ' indeed we have lost the true titles of things ; 

quia largiri aliena bona Yocatur liberalitas; 

because to bestow another's goods is called liberality; 

audacia malarum rerum, fortitudo; e§ 

boldness of (in) bad things, fortitude; therefore 

respublica est sita in extremo. Quoniam 

*the republic is situate in extreme (danger). Since 

mores babent se ita, sint san^ liberates 

manners have themselves so, let (them) be indeed liberal 

ex fortunis sociorum; sint misericordes 

out-of the fortunes of (our) allies ; let (them) be compassionate 

in furibus ssrarii: ne illis largiantur 

towards the thieves of the treasury : not to them may they bestow 

nostrum sanguinem, 

our blood, [let them only not bestow our blood on them], 

et dum pareunt paucis (dat.) sceleratis, eant 

and whilst they spare a few wicked (men), they may go 
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perdittun omnia (omnes) bonos. Gains Osesar 

to destroy all the good. Caiut CaoMur 

disseroit panl6 aiit6, in hoc ordine, bene et 

has discussed a little before, in this order (hoase), well and 

composite de yit& et morte; credo, ezistnmans 

elegantly about life and death ; I beliore, thinking 

ea falsa, quae memorantur de inferis, 

those (things) false, which are related of the low (regions), [that] 

malos habere tetra, inculta, foeda, atque 

the bad to have (inhabit) noisome, waste, filthy, [and] 

formidolosa loca, diverso itinere k bonis. 

dreadful places, in a different way (direction) from the good. 

Itaque censuit pecunias eorum 

Therefore he has decided the moneys (property) of them 

pnblicandas, ipsos habendos in custodiis 

to-be-confiscated, themselves to-be-kept in custodies (prison) 

per municipia; videlicet, ne, si sint Bom», 

through the municipal-towns; forsooth, lest, if they may be at Rome, 

eripiantur per vim, aut k popularibus 

they may be rescued through force, either by the accomplices 

conjurationis, ant k conduct^ mnltitndine. Qaasi 

of the conspiracy, or by a hired multitude. As-if 

verd mali atque scelesti sint (sub.) tantummodo 

indeed bad and wicked (men) may be (are) only 

in urbe, et non per totam Italiam; aut 

in the city, and not through tiie whole Italy ; or 

audacia non-possit plus ibi, ubi sunt 

boldness may not-be able (to do) more there, where (there) are 

minores opes ad-defendendum. Quare 

less resources to-defend [means of defence]. Wherefore 

equidem boc consilium est vanum, si metuit periculum 

indeed this advice is vain, if he fears danger 

ex illis. Sin solus timet non in tanto metu 

from them. Bat-if (he) alone fears not in so-great fear 

omnium, refert me timere magis mihi, atque 

of all, it concerns - me to fear the more for me, and 

Tobis. Quare ciim statuetis de Public 

for yon* Wherefore when you shall determine concerning Pnbliui 
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Lentulo qne eteteris; habetote pro certo, vos 

Lentttlas and the others; have (it) for certain, [that] yon 

simul decernere de exercita Catilinse, 

at-the-same-time to decree [decree] ooneerning the army of Catiline, 

et de omnibus conjuratis. Quanto 

and eonceming all the conspirators. By how-much 

attentiiis agetis ea, tanto 

ihti more^attentively (yigoronsly) you shall do those (things), by so-mach 

animus erit infirmior illis : si viderint 

mind (spirit) shall be weaker to them : if they shall hare seen 

YOB languere modd paoluliim, aderant feroces. 

yon to languish only a-little, they will be-present fierce. 

[The more Tigoroasly you act, the more you nUl dispirit them ; tho more 

Nolite 

remissly you act, the more you will encourage them.] Be-nnwiUing 

existumare nostros majores fecisse rem- 

to think [that] onr ancestors to have made [made] the re- 

publicam magnam ex pary& armis. Si 

public great from (being) small by arms [alone]. If < 

res esset (imp. sub.) ita, nos haberemus eam 

the thing might be (were) so, we might hare it 

multd pulcherrumam : quippe major copia 

by-much the mo8t-&ir (splendid) : for a greater abundance 

gociorum atque civium, prsBterea armorum atque 

of allies and of citizens, moreover of arms and 

eqnorum, est nobis qustm illis. Sed alia 

of horses, if to us than to them [our ancestors]. Bat other 

fuere, quae fecere illos magnos, quae sunt 

(things) were, which made them great, which are 

nulla nobis : industria . domi ; 

none to us [which we have not] : industry of (at) home; 

justum imperium foris; animus liber in consulendo; 

just government abroad; a mind free in deliberating; 

neque obnoxius delicto, neque lubidini. Pro bis 

neither subservient to crime, nor to passion. Instead-of these 

nos habemus luxuriam atque avaritiam: egestatem 

we have luxury and avarice; want 
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public^, opulentiam privatim: landamus dlvitias, 

pablicljy opoienoe privately : we praUe licheti 

sequimur inertiam: nullum discrimen inter 

we follow sloth : (we make) no difference between 

bonos et malos; ambitio possidet omnia prsemia 

the ^od and the bad; ambition poeseeses all the rewardfl 

virtatis. Neque mirum, ubi yob capitis consilium 

of virtae. Nor (is it) wonderful, when yoa take oonnsel 

separatim, quisque sibi; ubi domi. servitis 

separately, every one for himself; when at home yon are-slaves 

Toluptatibus, bic pecuniae aut gratise; ed fit, 

to pleasures, here to money ' or to interest ; therefore it is made 

ut impetus fiat in vacuam 

(happens), that an attack may be made against the empty (defenceless) 

rempublicam. Sed ego omitto baec. Nobilis- 

repablle. But I omit these (things). Most- 

sunu cives conjuravere incendere patriam; 

noble citizens ' have conspired to burn (their) conn try; 

arcessunt ad bellum gentem Gallorum, infestis- 

they invite to war the nation of the Gauls, most* 

Bumam Bomano nomini; dux bostium est 

boetUe to the Roman name : the leader of the enemies is 

supra caput cum exercitu: Yos 

over head (is close at hand) with an army : (Do) yoo 

etiam nunc cunctamini et dubitatis, quid faciatis 

even now hesitate and doubt, what you may do 

bostibuB deprebensis intra moenia? Censeo mise- 

to enemies apprehended within the walls ? I suppose you may 

reamini; adolescentuli bomines deliqu^re per 

pity (them) ; the very-young men have erred through 

ambitionem: atque dimittatis etiam armatos! 

ambition : and' you may dismiss (them) even armed I 

Kse ista mansuetudo et misericordia vertet in 

Truly that mildness and mercy will turn into 

miseriam vobis, si illi ceperint arma. Scilicet, 

min to yon, if they shall have taken arms. Forsooth, 

res ipsa est aspera, sed vos timetis non 

the thing itself ia harsh [dangerous], but you fear - not 
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earn ! Immo, yer6 mazume ; sed ezpectantes, alius 

it! Nay, indeed very-nmeh ; bat awaiting, one 

alium, canctamini inertia et molliti£ animi, 

another, you hesitato from indolence and effeminacy of mind, 

videlicet confisi immortalibus diis, qui ssep^ servav^re 

Ibrsootli truetrng to the immortal gods, who often ha^e preserved 

hanc rempublicam in maxnmis periculis. f Auxilia 

thit republio in the greatest dangers. The aids 

deorum parantur non votis, neque muliebribas 

of the gods are procured not by vows, nor womanish 

suppliciis; omnia cedunt prosper^ vigi- 

inpplications ; all (things) yield (ooevr) prosperously by watch-> 

lando, agendo, consulendo ben^. Implores 

Ing, by acting, by consulting well. Thou mayest implore 

deos nequicquam, ubi tradideris {perf. %uh.) 

the gods in>vain, when thou mayest have (hast) delivered 

te socordise atque ignaviae: sunt 

thee to heartlessness (slothfulness) and indolence : they are 

irati que infesti. Apud no^tros majores Aulus 

angry and hostile. Among our ancestors Aulas 

Manlius Torquatus jussit filium necari 

Hunlius Torquatus ordered (his) son to be put- to -death 

Gallico bello, quod is pugnaverat in hostem 

in the Gallic war, because he bad fought against an enemy 

contra imperium : atque ille egregius adolescens dedit 

against order: and that excellent young-man gare 

poenas morte immoderataa fortitudinis. 

(suffered) punishments by death of (for his) excessive bravery. 

Yos-cunctamini, quid statuatis de crudelissumis 

Do you-hesitate, what you may resolve eonceming the most-cruel 

parricidis ? Videlicet caetera vita eorum obstat 

parricides ? Forsooth the rest (former) life of them opposes 

huic sceleri ! Verum parcite dignitati Lentuli, 

(excuses) to this wickedness ! But spare to the dignity of Lentuius, 

si ipse pepercit unquam pudicitise, si suae famife, 

if he has spared ever to chastity, if to bis-own character, 

si ullis diis aut hominibus. Ignoscite adolescentisB 

tf to any gods or to men. Pardon to the yoath 
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Cethegi, nisi fecit jam iterum bellum 

of Cetbegus, uqImb he has made already again war (against his) 

patriae. Nam quid ego-loquar de Gabinio, Statilio, 

country. For what shall-I-speak of Oabiniiu, Statilia% 

^G^epario, quibas si quidquam pensi fuisset 

Cwparins, to whom if any of consideration might have bees 

(^plup. »ub.) nnquam, habuissent non 

(had been) ever, they might ha^e held not (had not held) 

ea consilia de republic^? 

those counsels concerning the republic ? [Who^ if they ever had any 
reflection, would not have entertained those designs against the republic] 

Postremd, conscripti patres, si locus esset 

Lastly, conscript fathers, if place might be (if there were 

peccato, mehercule, facile-paterer vos corrigi 

room) for error, [by Hercules,] I would easily-suifer you to be corrected 

re ipsS, quoniam contemnitis verba. Sed 

by the thing itself, since you despise words. Bat 

sumus circumventi undique: Oatilina urget 

we are beset on-every-side : Catiline presses to (our) 

faucibus cum exercitu: alii bostes sunt intra 

jaws (dosety) with an army : other enemies are within 

moenia, atque in sinu urbis. Neque potest 

the walls, and in the bosom of the city. Neither can 

quidquam parari neque consuli occult^ : qud 

any (thing) be prepared nor be consulted secretly : wherefore 

est properandum magis. 

it is to-be-hastened the more^ [Wherefore speedy action is required.] 

Quare ego ita censeo. C&m respublica venerit 

Therefore I thus determine. Since the republic may hare come 

{perf. sub.) in maxuma pericula nefario consilio 

(has come) into the greatest dangers by the horrible counsels 

Bceleratorum civium ; que hi convicti-sint (perf. sub,) 

of wicked citizens; and these may have been convicted 

indicio Titi Vulturcii, et legatorum Allo- 

by the information of Titus Vulturcius, and of the ambassadors of the Al- 

brogum, que confessi-Csint) {perf. sub.) paravisse 

lobroges, and may have confessed to have prepared 
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csedcmy incendia, que alia foeda atqne oradelia 

marder, bamingti and other abomioable aod ora«l 

facinora in civis (cives) que patriam; 

erimM againti (their) eiiisens and ooaairj; (that) 

gupplieium snmendum, more majorum^ de, 

puninhoient be-taken| by the cuetom of (oar) aaeestorsy of 

confessis, sicuti de manifestis 

(on thoee) haviog eonfeMed, ai of (thoie) manifest (claarlj 

capitalium rerum." 

eonTieted) <^ capital things (orimei)/' 

Postquam Gate assedit, omnes consnlareSy 

Aftw Cato sat-down, aU the oonsnlar Tmen), 

que item magna pars senate, laudant sententiam 

and also a great part of the senate, praise the opinion 

ejus ; femnt virtutem animi ad coelum : 

of him ; bear (extol) the ▼irtae of (his) mind to hearen : 

alii increpantes vocant alios timidos: Oato habetiir 

others ohiding oall others fearful : Cato ie had 

' clarus atque magnus: decretnm senati 

(aoeoottted) renowned and great: adeeree ofthesenate 

fit, sicut ille censuerat. Sed fort^ lubuit 

ia made, aa he bad determined. But by ehanoe it has pleased 

mihi, Icgenti multa, audienti multa prseclara facinora, 

to me, reading many, hearing many illustrious exploits, 

quse Romanus populus fecit domi que militias, 

whioh the Roman people has done at-home and at war 

mari atque terrsL, attendere, quae res 

(abroad), by sea and by land, to consider, what tiling 

Bustinuisset mazum^ tanta negotia. Sciebam 

might hare sustained chiefly eo-great affair. I did know 

saepenumerd contendisse paryfi manu cum 

(them) oftentimes to bare contended with a small band with 

magnis legionibus hostium: cognoveram bella gesta 

great legions of enemies : I have known wars carried>on 

parvis copiis cum opulentis regibus: 

[by them] with small forces with opulent (powerful) • kings : 

ad hoc ssep^ toleravisse 

(add) to this [that they] often to hare b^rne [hare sustained] 
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violentiam fortimae : Gr»co0 fuisse ante 

the violence of fortune: [that] the Greeks to hare been [were] before 

Romanos facundil^, Gallos glorifi belli. Ao 

the Roman! in eloqaenoe, the Gauls in the glory of war. And 

xsoQstabat mihi, agitanti multa egregiam 

it was evident to me, discussing many (things )| [that] the singular 

virtutem pancoram civiam patravisse cuncta ; 

▼irtne of a few citisens to liave performed [performed] all 

que factum eo, uti paupertas 

(things) ; and (it was) done (came to pass) by that, that poverty 

Buperaret (imp. sub.) divitiag, paucitas multitudinem. 

might overoome (overcame) riches, fewness multitude. 

Sed postquam civitas corrupta-est luxu atque 

But after the state was corrupted by luxury and 

desidifi, reepublica Bustentabat rursiis vitia 

by inactivity, the republic did support again the vices of (its) 

imperatorum atque magistratuum su& magnitudine ; 

generals and magistrates from its-own greatness; 

ac sicuti parente effetd, san^ baud quisquam 

and as-if the parent (having been) worn-out, indeed not any-one 

magnuB virtute fuit Bomse multis tempeetatibuB. 

great in virtue has been at Rome for many seasons (periods). 

Sed fuere mek memorifi duo viri, Marcus Cato 

But (there) were in my memory two men, Marcus Cato 

et GaiuB Csesary ingenti yirtute, diverBis moribuB, 

and Cains Cassar, with (of) great virtue, with different manners, 

quoB quoniam res obtulerat, fuit non 

whom since the thing (the subject) has presented, it has been not 

couBilium prseterire Bilentio, qmn aperirem 

(my) design to pass-by in silence, out (that) I might disclose 

natnram et mores utriusque, quantiim possem 

the natttce and manners of each, as-mueh-as I might be-able 

ingenio. Igitur genus, setas, eloquentia fuere propd 

by ability. Therefore extraction, age, elo^uenee were nearly 

sequalia bis ; magnitude animi par, item 

equal to these; (their) greatness of mind equal, likewise (their) 

gloria, Bed alia alii. Caesar 

gloiy, biU other (different) to the other (to Meh). CsMar 
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habebstnr magniu beneficiis ac munifioentia ; 

WM had (aeeonnied) gre«t by kin^nessei and munificence ; 

Cato integritate vitse. Ille factus claros 

Cato by integrity of life. He (the former) (wae) made renowneci 

manstietudine et mkericordii ; severitas addiderat 

by mildness and by compassion ; severity had added. 

dignitatem huic. Csesar adeptns-est gloriaia 

dignity to this (the latter). CsBsar obtained S^oiT 

dando, Bublevando, ignofifcendo ; Cato largiundo nihil. 

by giring, by relieving, by pardoning; Cato by bestowing nothing. 

Perfngium miseris in altero pernicies 

A refnge to the wretched (was) in the other (one), destniotioii 

malis in altero. Facilitas illios, 

to the bad in the other. The easiness (of access) of that (the former), 

constantia hujus laodabatur. Postremd, Caesar 

the constancy of this (the latter) was praised. Finally, Csssar 

indttxerat in animum laborare, vigilare, 

bad induced into (his) mind (had resolred) to labour, to watch, 

intentus negotiis amiconim, negligere 8U&9 

intent to (on) the affairs of friends, to neglect his-owo, 

denegare nihil, quod esset {imp. sub.) dignum dono ; 

to deny nothing, which might be (was) worthy a gift ; 

exoptabat sibi magnum imperium, exercitum, novnm 

be did wish for himself great command, an army, a new 

bellnm, nbi virtus posset enitescere. At 

war, where (his) yalour might be-able to shine-forth. But 

studium modestisBy decoris, sed maxum^ severitatis, 

a teal of (for) moderation, of propriety, but chiefly of strictness, 

erat Catoni. Certabat non cum divite diidtiis, neque 

was to Cato. He did contend not with the rich in riches, neither 

cum factioso factione; sed cum strenuo virtute^ 

with the factious in taction ; but with the strenuous in virtue, 

cum modesto pudore, cum innocente abstinentifi: 

with the modest in modesty, with the innocent in abstinenco 

malebat esse bonus quAm videri ; ita, 

[and purity] : he had-rather to be good than to seem (so) ; thus, 

V^o • mini^ petebat gloriam, e6 magis 

lU what (how much) Uu he did seek glory, by that the mof 
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adsequebatnr. Postqnam, ixti dixi, senatas dis- 

it did attend (him). After, m I hare said, the Moate de- 

cessit in sententiam Oatonis : consul ratus 

parted into [adopted] the opinion of Cato : the consnl having deemed 

optumum facta antecapere noctem, quae instabat, 

(it) hest to be done to anticipate the night, which did press-on 

ne qoid novaretur eo 

lest any (thing) might be renewed (might he changed) in that 

spatio, jiibet triumviros parare, qa» 

space [of time], orders the triumviri (sheriffs) to prepare, what 

snpplicium postulabat ; ipse, prsssidiis dispositis, 

the poniahment did require; be, the guards having been arranged, 

dedncit Lentulam in carcerem; idem fit cseteris 

leads-down Leotutus into prison; the same is done to the rest 

per praetores. Est locus in carcei^i quod 

by the pretors. There is a place in the prison, which 

appellatur Tallianum, depressus circiter duodecim 

is called Tullianum, sunk about twelve 

pedes humiy ubi ascenderis paululum 

feet of (in) the ground, where thou shalt have ascended a little 

ad laevam. Parietes atque camera insuper, vincta 

to the left Wails and a vault Arum -above, bound 

V 

lapideifl fomicibus, muniunt eum undique: sed 

by stone arches, secure it on -every -side: hot 

facies ejus est foeda atque terribOis incultu, 

the appearance of it ia filthy and terrible from dirt 

tenebris, odore. Postquam Lentulns 

[from neglect], darkness, [and] stench. After-that Lentulus 

demissus in eum locum, vindices capitalium 

(was) sent-down into that place, the avenger of capital 

rerum, quibus pra&ceptum-erat, fregSre 

things (executioner), to whom it had been commanded, broke (his) 

gulam laqueo. Ita ille patricius ex 

throat with a rope [strangled him]. Thus that patrician of 

clari88im& gente Comeliorum, qui habaerat 

the most-renowned nation (family) of the Comelii, who had had 

consulare imperium Bomae, invenit ezitum vitso 

the consular authority of (at) Rome, found an end of Ufo 
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dignnm suis moribas que factis. Snpplidum 

worthy hia inannen aod deeds. Punishment 

sumptum-est eodem modo de Gethego, Statilio 

WM-Ukea in the saine manner of (on) Cefcheguf, Statiliiu, 

Gabinio, Gepario. 

Gabinias, Cepwios. 

Dam ea gerantur Rom», Gatilina 

Whilst tboM (things) are oarried-oa »t Rome, Catiline 

institoit duas legiones ex omni copi&, quam ipee 

formed two legiont ont-of all the force, which be 

adduxeraty et Manlius habuerat; 

bad led [bad broagbt with him], and Manliiu bad bad j 

complet cohortes pro numero militam ; 

he flUs-np the eohorts aooording -to (his) number of toldien ; 

dein nil quisqae voluntariiiSi aut ex sociis 

afterward! aa each Tolnnteer, or [thoie] ottt*of the alliea 

venerat in castra, dktribaerat aequaliter ; ao 

bad eome into the camp, he bad distributed (them) equally ; and 

expleverat legiones numero hominnm brevi spatio ; 

be bad i|lled-np the legions with the number of men in a short spaoe 

ciim non-habuisset 

(of time); when (whereas) be might not have had (be bad not) 

initio ampliils daobiis millibns. Sed circit^r 

in the beginning more (than) two thousand. But about 

quarta pars ex omni copi4 instructa-erat militaribus 

a fourth part out-of all the force had been furnished with military 

armis ; caeteri, ut casus armaverat qucmque, portabant 

arms ; the rest, as chance had armed each, did carry 

sparos aut lanceas, alii praeacutas sudes. Sed 

jaTelins or lances, some sharp-pointed stakes. But 

postquam Antonius adventabat cum exercitu, Gatilina 

after-that Antony did approach with an army, Catiline 

facere iter per montes: modd 

(began) to make (bis) march through (oTor) the mountains : now 

movere castra ad urbem, mod6 versiis in Oalliam ; 

to more (hts) camps to the city, now towards into Gaul ; 

non dare occasion em pngnandi hostibus. 

Bol to giro [he did not give an] opportunity of fighting to the enemies. 
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■ Sperabat se habitarnm propediem magnas copias, 

'~ He did hope himself about- to-hftTe thorUy gt9tA foroef, 

;' 81 Bocii patravissent incepta Romse. 

'" if (his) companions might have ezeented (their) undertakings at Rome. 

Interea, fretns opibus conjarationis, repadiabat 

Mean-timoi relying to (on) tho resources of the conspiracy, he did reject 

^^ servitia, cnjus magnse copied concurrebant 

^ slareries (slares), of which great forces (numbers) did run-together 

^ ad earn initio ; simiil yideri 

''■■■ to him in the beginning; at-the-same-time (thinking It) to seem 

'^ alienum snis rationibuB, communicfisse causam civium 

^ foreign to his purposes, to hare shared the cause of citiiens 

^' cam fagitiyis servis. Sed postqnam nnncius pervenit 

''" with fugitire slaves. But alter-that a messenger arrired 

' in castra, conjnrationem patefactam 

-- into the camps, [that] the conspiracy (to be) hud-open [was dif- 

1^ Bomse; snppliciom samptnm de 

^' coyered] at Rome; [that] punishment [was] taken of (on) 

^ Lentulo et Cethego, qne cseteris, qnos memoravi 

ri' Lentnlus and Cethegus, and the others, whom I have mentioned 

supra; plerique, qnos spes rapinarum, ant Btudium 

^ above; many, whom the hope of rapines, " or seal 

c* novamm renrniy illezerat, dilabnntnr: Catilina 

' of new things (change), had allured, slip-away : Catilina 

it abducit reliqnos, magnis itineribns per asperos 

:v leads-oif the rest, by great marches through rugged 

<> mentis (montes), in Pistoriensem agrnm, eo consilio, 

^i mountains, into the Pistorian land, with this design, 

'" uti profugeret occult^ per tramites in Oalliam. At 

- that he might escape secretly by by-ways into Qaul. But 

afl Quintus Metellus Geler existumans Catilinam, ex 

ii. Quintus Metellus Celer thinking Catiline, from 

difficnltate remm, agitare ilia 

the difficulty of things (his oironmstanoes), to agitate (project) those 

eadem, quae diximus snpr^i, prsesidebat cum 

same (things), iniich we have said above, did preside with 

tribus legionibus in Kceno agro. Igitur, ubi 

three legions in the Picene land. Therefore^ Whta 

9* 



5 



i 
102 BALLUSTII OATILIHA. 

cognovit iter ejus ex perfugis, movit 

he knew [the direetion of] the march of him from deserters, he moved 

eastrft proper^, ac oonsedit sub radicibns ipsis 

eaops hMtUjf and enoamped under the roots themselTe* 

montium, oak descensus erat illi 

(at the foot) of the mountains, where a descent was to him (Catiline) 

properanti in Oalliam. Neque tamen Antonius aberat 

hastening into QauL Neither however Antony was distant 

longd, utpote qui seqneretur magno exercita 

fiur, as (one) who might (did) foiiow with a great armj 

expeditos in fugam 

the disencumbered (those light armed) into flight (for retreat) 

sequioribns locis. Sed Catilina, postquam yidit sese 

in more-lerei places. But Catiline, afber-that he saw himself 

clausnm montibos atque copiis hostium, res adyersas 

enolosed by mountains and the forces of the enemies, things adverse 

in nrbe, neque ullam spem fugse, neque prsesidii, 

in the city, neither any hope of flight nor of protection 

ratus optumum facta 

[of suecour], having deemed (it) the best [thing] to be done [he 

tentare fortnnam belli in tali re, 

eould do] to try the fortune of war in such a thing (crisis), 

Btatuit confligere Antonio qu4m-primum. 

resolved to engage to (with) Antony as-first (as soon as 

Itaque concione adyocatd, habuit 

possible). Therefore an assembly having been called, he (delivered) 

orationem bnjuscemodi : 

a speech of this- kind : 

^^ Ego habeo compertum, milites ! yerba 

*'f have (it) found, soldiers! [that] words [do] 

non addere virtutem yiris; neque exercitum 

not to add (give) valour to men ; neither [is] an army 

fieri strenuum ex ignayo, neque fortem 

to be made [made] vigorous from (being) indolent, nor brave 

ex timido, oratione imperatoris. Quanta audacia 

from fearful, by the speech of a generaL How-much courage 

inest animo cujusque, naturi aut moribus, 

ia-in to the mind of every»one, by nature or by dispositions. 



SAUusxn cathika. 108 

tanta solet patere in bello. Nequioqnam 

•o-mvoli is^wont to lie-open (be dieplayed) in war. In-Tain 

Lortdre, qnein neque gloria neque pericola 

thoa mayest exhort (him), whom neither glory nor dangers 

excitant: timor animi officit auribos. Sed ego 

excite : oowardiee of mind obstracts to (his) ean. Bat I 

advocayi vos, qnd monerem pauca, 

hare aasembled you, in-order-that I might adyise a feir (things), 

simul, ntl aperirem cansam mei consilii. 

»t-the-same-time, that I might disclose the cause of my design* 

Milites, scitis qoantam cladem Bocordia atque 

Soldiers, you knoir how-great a defeat the slothfulaess and 

ignavia Lentuli attulerit ipsi que 

iodolenee of Lentulus may have brought (has brought) to himself and 

nobis, que quo modo, dum opperior prsesidia 

to OS, and in what manner, whilst I am-waiting-for reinforeementa 

ex nrbOy nequiverim {ftrf. «ui.) proficisci 

oat-of the city, I may ha?e been-nnabie (I haye been unable) to set-out 

in Galliam. Yerd nunc omnes intelligitis juxti 

into Qanl. Bat now (you) all understand equally 

mecoin in quo loco nostra res sint. Duo 

with me in what situation our things may be (are). Two 

exercitus bostium, unus ab urbe, alter ft Galli& 

armies of enemies, one from the city, the other from Gaul 

obstant: egestas frumenti atque sUaram reram 

oppose (us) : the want of com and of other things 

probibet esse diuti&s in his locis, si animus 

prevents (us) to be longer in these plaees, if (our) mind 

xnaxum^ferat. Iter 

may chiefly-bear (incline). [Bven if our minds Incline us thereto.] A way 

est aperiundum ferro, quocunque placet ire. 

is to-be-opened by the sword, wheresoever it pleases (us) to go* 

Quapropter moneo vos, uti sitis forti atque parato 

Wherefore I advise you, that you may be with brave and prepared 

animo, et memineritiSy ciim inibitis prseliumy 

mind, and will have remembered, when ye shall enter the battle, 

vos portare divitias, decus, gloriam, 

you to carry (that you eany) riches, honour, glory, 
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praterea libertatem atqne patriam, in restris dextris. 

Dttidflt libertj uid ooantiy, in your right 

Si vincimus, dmnia ernnt tnta nobis ; 

(baadf ). If we eonqaer, all (tbSnp) thall be safe to as ; 

eommeatoB abnnd^, mnnieipia et colonise patebant. 

proTisionf abaodantlyi manieipal-toimf and colonies will be-open. 

Sin cesserimus metu, ilia eadem fient 

Bai-if we sball bare yielded by fear, those same (things) will be made 

advorssd. Neque qnisqnam locus neque amicns 

adTerse. Neither any plaee nor friend 

teeet, qnem arma texerint non. 

will eoYer (proteet) (him), whom arms may have eoTered not. [Who has 

Praeterea, milites, eadem 

not proteoted himself by his arms.] Besides, soldiers, the same 

necessitndo non-impendet nobis et illis. Noa 

necessity does not-impend to (orer) ns and them. We 

certamus pro patri&y pro libertate, pro vit&: 

eontend for (onr) eonntry,- for libertyf for life: 

est snpervacaneum illis pugnare pro potenti& 

it is vseless to them to fight for the power 

panoorum. Qu6, memores pristinse virtntis, 

of a few. Wherefore, mindful of pristine yalonr, 

aggredimini attdaciiis. Lienit vobis 

attack (them) the more-boldly. It was lawful for yon 

agere setat^m in ezsilio cam snmm& tarpi- 

to act (spend your) age in exile [with] the ntmost base- 

tndine : nonnnlli potuistis, bonis amissis, 

ness : some (of you) have been-able, (your) goods having been lost^ 

exspectare alienas opes Bomae : quia ilia 

to look-to others' wealth at Rome : because those (things) 

videbantur foeda atque intoleranda viris, decre- 

- did seem foul and intolerable [to men], yon hare re- 

yistis sequi hsee. Est opus audaci& 

solved to follow these (my interests). (There) is need of boldness, 

{abL)j si Yultis relinquere baec. Nemo, nisi 

if you will to leave (to eomplete) these. No-one, unless 

victor, mutavit bellum pace. Nam sperare 

a conqueror, has changed war with (for) peace. For to hope 
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salntem in fug^ turn avertere ab hoetibus, arma 

safetj in flighty then to torn-Awaj from the enemies, the annf 

quia corpus tegitur, ea est verd dementia, 

bj which the body ie coyerei!, that ii indeed madnest. 

Mazamom pericnlam est semper iis in pnelio, qui 

The greatest danger is always to those in battle, who 

timent mazum^: audacia babetur pro muro. 

fear most: boldness is had (aeoonnted) for a wall. 

Milites, ciim considero vos, et cilm SBStumo vestra 

Soldiers, when I consider yon, and when I estimate yonr 

facta, magna spes victori» tenet me. Animus, 

deeds, great hope ofriotory possesses me. (Yonr) mind, 

aetas, vestra virtus hortantur me : prseterea neces* 

age, yonr valonr enconrage me: moreover, neces- 

situdo, qu8s facit etiam timidos fortis (fortes). Nam 

sity, which makes eren the cowardly brave. For 

angnsti» loci prohibent, ne multitude hostium 

the defiles of the place prohibit, lest the multitude of the enemies 

queat circumvenire. Qudd si fortuna inviderit 

may be-able to surround (us). But if fortune shall have envied 

vestrse virtuti, cavete, ne inulti amittatis 

to your yalonr, beware, lest unrevenged you may lose 

animam; neu capti, trucidemini, sicuti pecora, 

life ; nor taken, yon may be slaughtered, as cattle, 

potiiis quitm pugnantes more virorum, 

rather than fighting in the manner of men, 

relinquatis cruentam atque luctuosam victoriam 

yon may leave a bloody and mournful victory 

hostibus." 

to the enemies." 

Ubi dixit haec, commoratus paululdm. 

When he said these (words), having delayed a little, 

jubet signa canere, atque deducit Ofdines in 

he orders the trumpets to sound, and leads^down the ranks to 

sequum locum : dein, equis omnium remotis, 

a level place : then, the horses all of having been removed, 

qud amplior animus esset militibus, 

in-order-that a greater mind (spirit) might be to the soldiers, 
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perionlo ezsequato, ipse pedes instnut exercitnm 

th« danger haTing been eqaniled, he on-foot amogee the army 

pro loco atqne copiis. Nam, utl planities 

aeeording-to the situation and foroes. For^ aa a plain 

erat inter mentis (montes) sinistros, et aspera mpes 

waa between the monntaini on-the-Iefl, and a rugged rook 

ab dexterft, constitoit octo cohortes in fronte; 

from the rigbty he placed eight cohorts in front ; 

collocat reliqna signa arctius in 

he arrange! the remaining standards (diristons) more-closely in 

snbsidiis, Snbducit ab bis in primam aciem, 

reserres. He draws-oat from these into the flirsl linei 

omnis (omnes) lectos, centarioneSy et evocatos, 

all the chosen, the centurions, and (those) oalled-out 

praeterea quemque optnm^ armatom ex 

(reteran), besides CTery best armed (man) of 

gregariis militibas: jubet Cainm Manlium carare in 

the common soldiers: he orders Caius Manlius to command on 

dextr& parte, quemdam Fsesulannm in sinistrfi : 

^e right part (wing), a certain Fsseulan on the left : 

ipse adsistit cum libertis et colonis 

he stands with the freedmen and colonists [of Sylla's army] 

propter aqnilam, quam Gains Marius dicebatur habuisse 

near the eagle, which Caius Marias was said to have had 

in exercitn Gimbrico bello. At ex altera parte 

in (bis) army in the Cimbrian war. But from (on) the other side 

Gains Antonins, seger pedibns, permittit exercitum 

Caius Antony, diseased in feet» commits the army 

Marco Petreio, legato, qndd neqnibat adesse 

to Marcus Petreius, (his) lieutenant, because he was-unable to be-present 

praslio. lUe locat veteranas cohortes, 

to (at) the battle. He (Antony) places the Tcteran cohorts, 

qnas conscripserat causfi tumulti Ttumnltits), 

which he had leTied by cause (on account) of the tumult^ 

in fronte, c»temm exercitum post eas, in snbsidiis. 

in the front, the rest-of the army behind those, in reserves. 

Ipse circumiens equo, nominans nnumqnemqne, 

Bimself(Petreias)going-abont on horse, naming ** eaeVone,. 
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appellaty hortatur, rogat, titi meminerint 

addressesi enooonget, Mks (them), that they may have remembered 

86 cernere contra inennes latrones, 

(to remember) themselTei to oontend against unarmed robberiy 

pro . patrifi, pro liberis, pro Bois aris atque 

for [their] ooantry, for [their] children, for their altars and 

focis. MiUtans homOy qudd fuerat tribonos, 

hearths. (This) military man, beeaase he had been tribune, 

ant prsefectuSy ant legatns, aat pr»tor, amplids 

or prefect^ or lieutenant^ [or pretor,] more (than) 

triginta annos cum magnft glorisL in ezercitUy noverat 

thirty years with great glory in the army, had known 

plerosqne ipsos, qne fortia facta eorum; accendebat 

moBi-of ^em, and the brave deeds of them; he did kindle 

animos militum commemorando ea, ^^Sed ubi, 

the apirits of the soldiers by reoounting those (things). Bat when, 

omnibus rebus ezploratis, Petreina dat signnm 

all things having been explored, [Petreins] gives the signal 

tub& jubet cohortes incedere paollatim. 

by trumpet, (and) orders the cohorts to advance a little. 

Exercitus hostinm facit idem. Postquam tentum est 

The army of the enemies does the same. After it was come 

ebf nnde praelium posset eommitti k 

(they oame) there, whence the battle might be engaged-in by 

ferentariis, concurrunt maxumo damore^ infestis 

the light-armed, they rush with the greatest shont» with hostile 

signis; omittnnt pila; res geritur gladiis. 

standards ; cast-aside the javelins ; the affair is-carried-on with swords* 

Yeterani, memores pristinse Tirtntis, 

The veterans, mindful of (their) pristine valour, (began) 

instare acriter, cominas ; illi baud timidi 

to press-on vigorously, hand-to-hand ; they (the others) not fearful 

resistunt: certatar maxuma vi. Interea 

resist : it is contended with the greatest force. Meantime 

Gatilina versari cnm expeditis in primft 

Catiline (began) to be occupied with the light-armed in the first 

aoie: snccnrrere laborantibns, 

line; to relieve (to those) labouring (hard-piMied), 
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accersere integros pro sauciis; providere 

to tammon fresh (meo) iustead-of the wounded ; to provide for 

omnia; ipse pugnare maltilin; ssepe 

all (tbinp) ; himself to fight much ; often 

ferire hostem; exsequebatur simul officia 

to strike the enemy ; he did discharge at-the-same-time the duties 

strenui militis et boni imperatoris. ITbi 

of a Tigoroof soldier and of a good eommander. , Whea 

PetreiuB videt Cadlinam tendere magii& yi, 

Petreias sees Catiline to strire with great force, 

C0Qtr& ac ratns-erat, inducit prietoriaia 

otherwise than he had supposed, he leads-in the pretorian 

cohortem in medioB bostis (hostes), interficit 

cohort into the middle-of the enemies, kills 

qne eos perturbatos atque alios resistentes 

both those disorderdi and others resistini^ 

alibi: deinde aggreditur eaeteroB utrimque 

elsewhere: afterwards he attacks the rest on-both-sidos 

ex lateribufl. Manlios et Faesulanns pugnantes 

of the flanlLS. Manlins and the FsBsnlan flghtins 

in primifl cadunt. 

in the first (the van) falL [Fell fighting among the first] 

Postquam Gatilina videt oopias fusas que se 

After-that Catiline saw (his) forces routed and himself 

relictnm cam paucis, memor generis atque susb 

left with a few, mindful of (his) race and hia 

priBtinse dignitatis, incnrrit in confertissumos hostes, 

ancient dignity, he rushes into the thickest enemies, 

que ibi pugnans confoditur. Sed, prselio 

and there fighting is run-through. But, the battle 

confecto, turn verd cerneres quanta 

having been finished, then in-truth thou mightest perceiye how-great 

audacia, que quanta vis animi, fuisset (pi. $ub.) 

boldness, and how-great strength of minc^ might have been (had been) 

in exercitu Gatilin». Nam quisque, anim& 

la the army of Catiline. For eyery-one, (his) lifh 
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amissS, fer^ tegebat corpore 

being lost, alinost (for the most part) did eorer with (his) body 

locam, quern vivus ceperat pugnando. 

the place, which (when) aliye he had taken in fighting. 

Antem panci, quos medios, prsetoria cohors 

Bat a few, whom (being) middle, the pretorian cohort 

disjecerat, conciderant pauld diversids, 

had dispersed, had fallen a little more-dilTereDtlj [more scat- 

Bed omnes tamen adversis yolneribns. 

tered], bnt all however with front wounds. 

Yerd Catilina repertus-est inter cadavera 

Bat Catiline was found among the dead-bodies of (his) 

hostimn longd It sais, etiam spirans panluldm, 

enemies far from his-own (men), eyen breathing a little, 

que retinens vultu ferociam animi, 

and reUuning in [his] coantenanoe the fierceness of mind, 

quam vivus habuerat. Postremd^ quisquam 

which (when) aliye he had had. Finallj, anj-one 



ingenuus civis ex omni copia, neque captus-est 

free-bom citizen of all the force, neither was taken 

in prselio, neque in fugS. Ita cuncti pepercerant 

in the battle, nor in the flight So all had spared 

suae que vitae hostium justd.. 

to iheir-own and the life of enemies eqaally. [So little did aU spare 

Neque, tamen, 

either their own life, or that of the enemy.] Neither, however, 

exercituB Romani populi adeptus-erat Isetam 

the army of the Roman people had obtained a joyful 

aat incruentam victoriam. Nam quisque strenuis- 

or bloodless victory. For each bra- 

simus ant occiderat in praello, aut 

vest (man) either had fallen [in] the engagement, or 

discesserat graviter vulneratus. Autem multi, 

had departed severely wounded. But many, 

qui processerant % castris gratis 

who had proceeded from the camps by &vour (for the sake) 

10 
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Tbnndi ant spoliandi, volventes cadavera, all 

of going-to-M« or detpuUiof , roUing the dead-bodies, soin 

reperiebant amioum, para hospitem, aut eognatum 

did dueover a friendy pert e g uett, or a relmtioi 

Faere item, qui cognoscerent (ttnp. subJ 

(There) were likewVM (eonie), who might know (did reoogniee 

81108 mimicos. Ita l»titia, moBror, lactas^ 

tbeir-own enoniies. Thai gladneiiy eorrow, grieti 

atque gandia yari^gitabantur p^ omnem 

and joys were Tarioiuly-mized (exhibited) throaghout the whole 

exercitum. 

army. 
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^MA^^S^^VS^^l^A^kA^^^^^^«^W^»^M^ 



J HuMAKTJii genns qneritur falsd de su& naturft, 

/ The haman race eomplains iiDjiutly of its-own naturey 

qu6d imbecilla atque brevis aevi, 

because (Mng) weak and of short age (duration), 

regatur {mh.) poti^s sorte qu^m 

it may be goTemed (is govenied) rather by lot (chance) than 

virtute. Nam control invenias 

by virtue (native enei^). For (but) on-the-cootrary yon may find 

reputandoy neqae alind majus, neque prse* 

by reflecting, neither another (thing) greater, " nor more* 

stabilius; que industriam hominum desse 

excellent; and [that the] industry of men to be-wanting 

magis naturae, qu&m vim aut 

more [is more wanting] to nature, than strength (efficacy) or 

tempos. Sed animus est dux atque imperator vitsd 

time. But the mind is the guide and governor of the life 

mortalium, qui, ubi grassatur ad gloriam vii 

of mortals, which, when it advances to glory by the way 

virtutis, est abund^ pollens, que potens, et claros, 

of virtue, is abundantly efficient, and powerful, and illustrious, 

neque eget fortuna; quippe, quss potest 

neither wants fortune; for (as being that), which is-able 

neque dare neque eripere probitatem, industriam, 

neither to give nor to wrest-away honesty, industry, 

que alias bonas artis (artes) Guiquam* 

and other good andowmeats for (from) aay*onei 
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Sin eaptiu pravis capidinibns, nsos 

Bal-if (the mind) taken by deprayed deeiree, having used 

paulisper pemicios& lubidine, pessum-datns- 

(indolged) for-«-Uttle-time destractive paasion, has been preoipU 

\eBt ad inertiam et volaptates ccorporis, nbi vires, 
tated to indolence and the pleasarei of the body, when forces 

tempus, ingenittm defloxere per socordiam, 

(etrength), time, abilitj have flowed-away by indolence^ 

infirmitas natur» accuBatur : quiqae actores 

the infirmity of nature is aocosed: each (of) the anthers [of these 

transfenmt suam culpam ad negotia. 

erils] transfer their-own fault to (their) affiurs. 

Qudd si tanta cura bonamm rerum esset 

But if so-great a eare of good things might be (were) 

homimbns, quanto studio petunt 

to men, with how-much seal they seek (things) [but if men as 

aliena 

lealonsly sought good thingSi as they do those, which are] foreign 

ac profutnra nibil, etiam multdm pericolosa, 

and about-to-profit nothing, even greatly dangerons, 

neque regerentur magis, quim regerent casas; 

neither might they be governed more, than they might gorem chances 

et procederent eo magnitudinis^ ubi 

(events) ; and they might advance to that (point) of greatness, where 

^> fierent, pro mortalibus, 

they might become, instead-of mortals [in as much as mortals are 

.* seterni gIori&. *> Nam uti genus hominum 

If/ aUowed], everlasting in glory. ' For as the race of men 

V 

est compositum ex corpore et anim& ; ita cunctss 

is composed of body and soul; so aU (ow) 

res que omnia nostra studia sequuntur, alia 

things and all our pursuits follow, others (some) 

naturam corporis, alia animi. Igitur 

the nature of the body, others (the nature) of the mind. Therefore 

prseclara facies, magnse divitise, ad-hoc vis 

a fine appearance, great riches, to-this (besides) strength 

corporis, et omnia alia hujuscemodi, dilabuntur 

of body, and aU other (things> ofthis-kind, glide-away 
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Irevi; at egr^a facinora ineenii sunt 

ahortiji but the illiutriow acts of the ■ndorttftBdiag mn 

immortalia, sicuti a&ima. Postremd, ati est 

inmortaly aa tba MmL FinaUj, m (there) ie 

initium, sie finis bonofnm corporis et 

a beginnings so {U there) an end of the goods of the body and 

fortansB ; qae omnia orta, occidunt ; et 

of fortune; and all (thinp) haying risen, fall; and 

aucta, senescunt; animus incorruptos^ »terntis, 

being inereased, grow-old ; the mind uncorrnpted, eternali 

rector hmnani generis, agit atqne habet 

the raler of the haman raee, acts and has (comprehends) 

cuncta, neqne ipse habetur. 

[controls] all (things), neither itself is had (comprehended). 

Qud pravitas eorum 

[Nor is it controlled by any thing.] Wherefore the depravity of those 

est magis admiranda, qni dediti gandiis 

i» the more to-be^wondered-at, who addicted to the pleasures 

corporis, agunt setatem per luxum atqne 

of the body, act (spend their) age through luxury and 

ignaviam: cieterum sinnnt ingeniom, quo 

indolence : but allow the understanding, (than) which 

neqne est alind melius neqne amplius 

neither is (there) another (thing) better nor more-eztensire 

naturi mortalium, torpescere incultn atqne 

in the nature of mortals, to grow-torpid from want-of-culture and 

socordifi; cdm pnesertim tarn mnltse, qne Tariao 

slothfulness ; when especially so many, and various 

artes animi sint {sub,)^ qnibus snmma claritudo 

arts ' of the wind may be (are), by which the highest renown 

paratnr. ^vYerdm ex his artibns, magistratns et 

is procttred^*•' But out-of these employments, magistrates and 

imperia, postrem6y omnis cnra pnbHcarnm remm, 

authorities, finally, all care of public things, 

videntnr mihi minnmd cnpiunda hfic tempestate: 

appear to me by-no-means to-be-desired at this time : 

qnoniam neqne honos datnr virtnti, neqne illi 

since neither honour is given to virtue^ neither they 

10* 
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qnibis jus ~ fuit per fraudem tnti ant mag)s 

to whom MiUiority bM be«i [throagb fraod] (are) leenre or more 

honesti e6. Nam quidem regere patriam 

bonoursbld on-that-ftccoiiiit For indeed to rale (one's) ooimtrj' 

ant parentes vi, ' quarnqnam et , possis, 

or parents by forcOy altbougb and (even) thon mayest be-nble, 

et corrigas delicta, tamen est importmmm, cflm 

and mayest amend faalts, yet it is anpleasant, since 

prsdsertim omneci mutationes reram portendant {mb.) 

enpeoially all changes of things may portend 

caedein, fugam, que alia hostilia. Autem 

slaaghter, banishment, and other hostile (things). But 

niti frnstr^ neque qoaerere aliud 

to endearoor in-rain and-not to seek (acquire) another (thing) 

fatigando se, nisi odium est extremal 

by fatiguing (one's) self, nnless hatred is (the part) of extreme 

dementise : nisi fortd inhonesta et perniciosa 

madness : nnless perhaps a dishonourable and destructive 

lubido tenet quern, gratificari decus atque soam 

passion possesses any-one, to deliver-up honour and his 

libertatem potential paucorum^ Caeteriim ex aliis 

liberty to the power of a few. r But of other 

negotiisy quae exercentur ingenio, memoria 

[things], which are exercised by the understanding, the memory 

rerum gestarum est in-primis magno usui; 

of things oarried-on (history) is particularly to great advantage ; 

de virtute cujus, quia multi dixere, 

of the virtue (merit) of which, because many have spoken [thereof ], 

puto prsetereundum ; simul ne quis 

I think [it is] to-be-passed-by ; at-the-same-time lest any (one) 

existumet eztoUere memet per insolentiam 

may think (me) to extol myself through insolence (vanity) 

laudando meum studium. Atque ego credo 

by praising my pursuit And I believe (those) 

fore, qui imponant nomen 

to be about-to-be [there will be those], who may impose the name 

inertisd meo tanto que tarn utili labori, quia 

of indolence to (on) my so-great and so useful labour, because 
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decrevi agere setatem procnl h 

I have resolved lo act (ip«nd) (my) ag« [lif«] at-a-diaUmee from 

republica ; eertd quibas 

the republic (pubiio affairf ) ; tnrelj (tbej will be By ihoee) to whom 

videtnr maznme. indnstria salatare plebem, et 

it seems the greatest iudastrj to aalote the oommanity, and 

qnaerere gratiam conviyiis. Qai, si reputayerint 

te seek favour by banqveU. Who, if they shall have reflected 

et qnibofl temporibtis adeptus-snm magistratnm, 

and (both) in what times I have obtained the magistracy, 

et quales yiri neqniyerint (perf. iub,) asseqni 

and wbat-sort-of men may have been nnable to attain 

idem, et postea quae genera hominnm peryenerint 

the same, and afterwards what kinds of men may have come 

{perf. $ub.) in senatnm, profectd ezistnitiabant me 

into the senate, in-deed will think me 

mutayifise judicium mei animi magis meritd 

to have changed the Judgment of my mind rather deservedly [for 

qnkm ignayifi; que majas eommodum 

good reas<m] than from inactivity ; and greater advantage 

Yentomm reipublicse et meo otio, 

about-to-oome [would result] to the republic also from my leisure (re- 

qn&m ex negotiis aliorum. Nam 

tirement), than from the businesses (activity) of others. For 

saep^ andiyi Quintum Mazumum, Publium Sci- 

often I have heard Qnintus Maximus (and) Pnblius Sci- 

pionem, praeterea praeclaros yiros nostrsd 

pio, besides (other) illustrious men of our 

ciyitatis solitos dieere ita; animum 

state (to have been) accustomed to speak thus; the mind 

accendi sibi yehementissumd 

to be inflamed to them most-violently [that the mind was greatly 

ad yirtutem, cdm intuerentnr 

excited] to virtue, when they might (did) look-on 

imagines majorum. Scilicet non illam ceram 

the images of (their) ancestors. Forsooth not that wax 

neque fignram habere tantam yim in sese, sed 

nor figure to have so-great force in themselves, but 
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earn flammam crescere in pectore egregiis viris 

that flam« to inoresie in Uio br«Mt to the illattriou men 

xnemorift rermn gestamm, neqne sedari prids* 

bj the m«moi7 of thingf ourried-on, and-not to be aUayed before- 

quim virtus adaeqaayerit famam ntqae gloriam 

that (their) Tirtae may have equalled the fame and S^oiy 

eornm. At contri, qois ommum est 

of them [their aaceetors]. But on-the-other-hand, who of all ii 

his moribas, qnin contendat 

with these (the present) manners, but may oootend [who Is there 

cum 

in onr present eormpt manners, that does not rather eontend]. with 

Buis majoribuS) divitiis et samptibus, non probitate 

his ancestors, in riches and in expenses, not in honesty 

neque industrift. Etiam novi homines, qui 

nor in industry. Also new (obsenre) men, who 

soliti-erant antell antevenire nobilitatem per 

had been accustomed before to outstrip the nobility by 

virtntem, nituntur ad imperia et honores 

Tirtue, strive to [obtain] commands and hononn 

furtim et per latrocinia poti^ qujlm bonis artibus* 

by-8tealth and by robberies rather tbMi by good arts. 

Proinde-quasi prsetura et consulatus, atque omnia 

Jnst-as-if the pretorship and consulship, and aU 

alia hujuscemodi, sint clara et magnifica 

other (things) of-this-kind, may be (are) illustrious and magnificent 

per se, ac non-habeantur perinde, ut 

by themselves, and may ttot-be>had (regarded) jaat-so, as 

virtus eorum est, qui sustinent ea. Yerum ego 

the virtue of those is, who sustain those (offiees). But I 

process! liberius que altius, dum 

have proceeded more (too) freely and more-profoundly [thr], whilst 

piget que tsedet me morum civitatis. Nunc 

it grieves and wearies me of the morals of the state. Now 

redeo ad inceptum. 

I return to (my) undertaking. 

'■^' Sum scripturus bellum quod Bomanus popnlus 

^ I aa aboat to write the war which the Romaa people 



J 



8ALLUSTII JUOVBTHA. IIT 

gessit cum Jagnrihfti rege Namidarum : primdiDy 

carried-on with Jugurtha, king of the Kumidians : firsl^ 

quia fait magnum et atrox, que Tari& Victoria ; 

because it waa great and fierce, and with Tarions victory; 

dein quia primiim itum-est obviam 

then because first it was gone against (opposition was made) 

Buperbiae nobilitatis. Quae contentio permiscuit 

to the pride of the nobility. Which eontentton confounded 

cuncta divina et, humana, que processit 

ftU (things) divine and human, and proceeded 

ed yecordise, uti bellum, atque yastitas 

thither (to that pitch) of madness, that war, and the desolation 

Italian, facerent finem civilibus studiis. 

of Italy, might make (did make) an end to civil pursuits (conten- 

Sed priusquam expedio initium hujuscemodi 

tions). But before-that I prepare the beginning of this-kind 

rei, repetam supra pauca qud 

of thing, I will trace-back . a few (things) in-order-that 

ad cognoscendum omnia sint magis 

[to the knowing of them] all (things) may-be more 

illustria que magls in aperto. Secundo 

clear and more in open (evident). In the second 

Punico bello, quo Hannibal, dux 

Punic war, in which Hannibal, the general of the 

Carthaginiensium, attriverat maxume opes Italiae, 

Carthaginians, had impaired most the resources of Italy, 

post magnitudinem Bomani nominis; 

since the greatness [renown] of the Roman name ; 

Masinissa, rex Numidarum, receptus in 

Masinissa, king of the Numidians, having been received into 

amicitiam k Publio Scipione, cui postea fuit 

friendship by Fublius Scipio, to whom afterwards was, 

cognomen Africano ex yirtute, feeerat multa 

the surname Africanus from (his) valour, had done many 

et praeclara facinora militaris rei; 

and illustrious exploits of military thing (nature) ; 

ob quad Bomanns populus dedit dpno 

oii'-aeeottnt'^f whieh the Boman people gave for a present 
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regi qvasoamqae urbis (orbes) et agros 

to the king «hataoev«r oitie* and lasds it (they) 

ceperat rnanu, Oarthaginiensibiui victis, 

had taken by band (by force), the Carthaginians being cmiquerod, 

et Syphace capto, imperiam etijas yaloit 

and Sjrphaz being taken, the power of whom [Syphax] prevailed 

magnum atqne latd in Africfi; igitnr amicitia 

great and widely in Africa; therefore the firiendahip 

MasinisBSS permansit bona, atque honesta nobis. 

of Matinissa eon tinned good and honoorable to na, 

Sed finis imperii que vitae ejus fait 

Bnt the end of the goyemment and of the life of him was 

idem. Dein Micipsa filius solus obtinuit regnnm, 

the same. Then Micipsa [hit son] alone obtained the kingdom, 

Manastabale et Gulussft fratribus absnmptis 

Manastabal and Oulnssa (his) brothera having been taken-off 

morbo. Is genuit ex sese Atherbalem et 

by disease. He begot from himself Adberbal and 

Hiempsalem, que habuit domi .eodem cultu 

Uiempsal, and had of (at) home in the same enltivaiioa 

quo 8U0S liberos, Jugurtham, filium 

in which (he bad) his^own children, Jugnrtha, the son of (his) 

fratris Manastabalis, quern Masinissa reliquerat 

brother Manastabal, whom Masinissa had left 

privatum, qu6d ortus-erat ex concubinft. Qui 

private, because he had sprung from a concabine.fy Who 

ubi primum adolevit, pollens viribus, ^^ 

when first he grew-up, prevailing in forces (bodily strength), 

deeor& facie, sed mult6 maxumd validus 

with beautiful appearance, but by-much most strong 

ingenio, non dedit se corrnmpendum luxa 

in understanding, he gave-not himself to-be-corrupted to luxury, 

(luxui), neque inertisd. Sed, uti mos illins 

nor to indolence. But, as the custom of that 

gentis est, equitare, jaculari, certare cum 

nation is, to ride, to cast-the-javelin, to contend with (his) 

sequalibus cursu: et cdm anteiret 

•qoalfl ia the course : and when (though) he might excel (did ezeel) 
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onmee gloria, tamen esse earns omnibus: ad 

all in glory, y«t (he began) to be dear to all : to 

hoc agere pleraqae tempora in 

thifl (beaidefl) to spend [be spent] most [of his] times in 

yenando, primus, aut in primis, ferire 

buACing^ [wm] the flrsty or aasong the first, to strike 

leonem atque alias feras, ipse facere 

tb«4ion and other wild-beasts, himself to do [did] 

plurimiLm, et loqiii minumiim de se. Quibus 

the mosty and to say [said] the least of himself. By whioh 

rebus, tametsi Micipsa fuerat ketus initio, 

things, although . Micipsa had been joyfol in the beginning, 

existumans virtutem Jogurthse fore glorise 

thinking the virtue of Jugurtha to be about-to^be for glory 

8U0 I'C^gno, tamen postquam intelligit 

io his kingdom, yet after he nnderstands 

adolescentem hominem crescere magis que magis, 

the young man to increase more and more, 

gnfi aetate exacta, et liberis parvis, 

his-own age being speiit out, and (his) children small, 

vebementer permotus eo negotio, Tolvebat multa 

exeeedingly affected by that business, he did revolve many 

cum sue animo. Natura mortalium, avida 

(things) with his-own mind. The nature of mortals, covetous 

imperii, et prseceps ad cupidinem animi 

of command, and precipitate to the desire of the mind 

ezplendam, > terrebat 

to-be-satiated, [and precipitate In gratifying their desires], did affright 

eum; praeterea, opportunitas suae sdtatis que 

him ; moreover, the opportunity of his-own age and (that) 

liberornm, quae agit etiam mediocres viros 

of his children, which acts (drives) even moderate men 

transYorsos; ad hoc studia 

oblique (in a wrong direction) ,* to this (besides) the zeals (affections) 

Numidarum accensa in Jugurtfaam, ex 

of the Numidians kindled towards Jugurtha (did alarm him), from 

quibus erat anxius, ne qua seditio aut 

If horn he was anxious (apprehensive), lest any sedition • gp 
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bellom oriretnT) si interfecisset talem Tiram 

war might mrisa, if he might have killed each a man 

dolis. Oircumyentns his difficaltatibos, ubi 

bj etratagemi. "^^ Beeet by these difficulties, when 

▼idet hominehn tam acceptam popularibad 

he sees a mao so accepted (dear) to (his) countrymen 

posse opprimi neqne per vim, neqae insidiis, 

to be-able to be destroyed neiUier by force, nor by snaresy 

statuit objectare enm periculis, et tentare 

he determined to expose him to dangers, and to trjr 

fortunam eo xnodo, qudd Jagurtha erat promptns 

fortune In that manner, because Jugnrtha was readjr 

mann, et appetens militaris glorisd. Igitur 

Sn hand (aetion), and deeiring of military glory. Therefore 

Numantino bello, Micipsa, ciiin mitteret 

In the Numantine war, Micipsa^ when he might send (did send) 

auxilia eqnitom (pZ.) atqne peditum (ph) Romano 

auxiliaries of cavalry and of infantry to the Roman 

populo, prsefecit Komidis, qaos mittebat in 

people, appointed (him) to the Kumidians, whom he did send into 

Hispaniam, sperans eum facile occasuram 

Spain, hoping him easily about-to-full [that he would 

vel ostentando virtutem, vel saevitia 

fall] either in displaying (his) valour, or by the cruelty 

hostium; scd ea res eyenit aliter ac 

of the enemies ; but that thing happened otherwise and (than) 

ratns-erat. Nam Jugurtha^ nt erat impigro 

he had imagined. For Jugurtha, as he was with (of) an active 

atque acri ingenio, ubi cognovit naturam Publii 

and sharp disposition, when he Icnew the nature of Publius 

Scipionis, qui erat turn imperator Romanis, et 

Scipio, who was then general to the Romans, and 

morem hostium, pervenerat brevi 

the manner of the enemies, had come shortly [he soon eame] 

in tantam claritudinem, multo labore, que multS. 

into so-great renown, by much labour, and by much 

cur&y praeterea, parendo modestissum^, et eundo 

eare, moreover, by obeying most-modest!y, and by going 
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Bsepe obviam periculis, nti esset 

often toward to dangers, [to meet danger], that lie might be (was) 

vehementer carus nostris, maxumo 

exceedingly dear to our (men), to the greatest [and the greatest] 

terrori Numantinis. Ac Band erat et 

tforror to the Nunuuitines. And indeed be was and (both) 

Btrenuus prselio et bonus consilio, quod est in-primis 

vigorous in battle and good in eonnsel, which is peculiarly 

difKcillumum ; alteram quorum solet plerdmque 

most-difficult ; the one of which is-accustomed generally 

adferre timorem ex providentift, alteram temeritatem 

to produce fear from foresight^ the other rashness 

ex audaciS. Igitur imperator agere ferd 

from boldness. Therefore the general (began) to-do almost 

omnis (omnes) asperas res per Jugurtham, 

all rough [perilous] tilings through Jugurtha, 

habere in amicis, amplecti eum magts 

to hare (him) among (his) friends, to embrace him more 

que magis in-dies, * quippe 

and more daily, [to become daily more attached to him], inasmuch 

cujus consilium neque ullum 

BB whose counsel neither any [as by his counsel no] 

inceptum erat frustr^. Hue accedebat 

undertaking was in- vain. Hither did approach (was added) 

munificentia animi et solertia ingenii, quibus 

a munificence of mind and cleverness of understanding, by which 

rebus conjunxerat multos ex Bomanis sibi 

things he bad united many out-of the Romans to him 

V^ familiari amiciti£i^,E& tempestate fuere in nostro 

in familiar friendshipJ/In that time there were in our 

exercitu complures novi atque nobiles, 

army very-many new (obscure) and noble (men), 

quibus divitiae erant potiores bono 

to whom riches were better (more desirable) (than) good 

que honesto ; factiosi, potentes domi, magis 

and honourable (conduct) ; factious, powerful of (at) home, more 

clari qu&m honesti apud socios; qui 

conspicuous than honourable among the allies ; who 

11 
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accendebant non-mediocrem animum Jiigartli» 

did inHaind the immoderate mind of Jagurtha 

pollicitando, si rex Micipsa aocidisset 

tj promiaing (frequently), if king Mioipta might have fallen (were 

fore uti boIus potiretur 

dead) to be abont-to-be that (he) alone might ei^oy 

imperio (abL) • Nnmidiad, 

the empire [he alone might obtain hie kingdom] of Namidia, [that] 

maxumam yirtutem esse in ipso, omnia 

the greatest Talour to be [wae] in himself, [that] all (things to 

venalia Bomsd. Sed postquam, Numantifi 

be) [were] ealeaUa of (at) Rome. But after, Nnmantia 

deletdy Publius Scipio decrevit dimittere 

being destroyed, Pnblius Scipio resolTed to dismiss 

aoxilia, ipse reverti domam« adduxit in 

the auziliarief, himself to return home, he led into 

Prsetorlnm Jugurtham, donatom atqae laudatita 

the Prsatorian-tent Jiigartba» haying been gifted and praised 

magnified pro eoncione ; qae ibi secretd monuit 

aagnificentlj before the assembly ; and [there] secretly advised 

uti coleret amicitiam Bomani populi 

(him) that he should onltiTate the friendship of the Roman people 

potius public^ qad.m privatim; neu insuesceret 

rather publicly than privately; nor should he acoustom 

largiri qnibus; quod esset 

(himself) to bribe to any; [for] (that) which might-be [is] (the 

multomm emi periculos^ k paucis. 

property) of many to be bought [is bought] dangerously from a few. 

Si yellet permanere in suis artibus, 

If he might will to continue in his-own arts, [if he continued 

et gloriam et 

to cultivate the abilities he possessed], and (both) glory and 

regnum venturum nltr6 illi: 

kingdom (to be) about-to-come [would come] spontaneously to him : 

sin pergeret properantitis, ipsum 

but-if he should proceed more (too) hastily, himself (to be) 

casurum prsecipitem sn£met pecunifi. 

about-to-&ll [that he would fall] headSong by his-own money. 
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Sic locntoSy dimisit enm cum literis, qnas 

Thof hanng spoken, he dismiased htm with letters (a letter), which 

redderet Micipsae. Sententia earum erat hsdc : 

he might deliyer to Micipsa. The purport of these (it) was this ; 

virtus tui Jngnrthse Numantino bello fuit 

the valour of thy Jugurtha is the NumantiiM i^ar has been 

longd maxnma; quam rem cert^scio esse gaudio 

by far the greatest; which thing I certainly know to be for joy 

tibi. Est earns nobis ob sua merita: 

to thee. He is dear to us on-aecount-of his deserts : 

nitemmr snmm^ ope, at sit idem 

we will endeavour with the highest mighty that he may be the same 

Benatni que Romano populo. Quidem gratulor 

to the senate and to the Roman people. Indeed I congratulate 

tibi pro nostr& amicitiS. En babes yirum 

to thee for (in regard to) our friendship. Lo thou hast a man 

dignum te (obL), atque suo avo Masinissfi. 

worthy thee, and his-own grandsire Masinissa. 

Igitur ' ubi rex cognovit ea, qusd 

Therefore when the king knew those (things), which 

acceperat famfi, . esse ita ex Uteris 

he had received by report^ to be so from the letters (letter) 

imperatoris, permotus ctim yirtute turn gratii 

of the general, affected as-well by the valour as by the tkvour 

yiri, flexit suum animum, et aggressus-est 

of the man, he bent (changed) his mind, and essayed 

vincere Jugurtham beneficiis, que statim 

to overcome Jugurtha by favours, and immediately 

adoptavit eum et instituit hseredem pariter cum 

adopted him, and appointed (him) heir equally with 

filiis testamento. Sed ipse confectus 

(his) sons by a will. But he being finished (spent), 

post paucos annos, morbo, atque setate, ciim 

after a few years, by disease, and by age, when 

intelligeret finem yit» adesse sibi, 

be might perceive (did perceive) the end of life to be-present to him, 

dicitur habuisse verba bujuscemodi cum 

[to be near], is said to have had words of this-kind with 
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Jagarthft, coram amiciB, et cognatis, que item 

Jugnrihaiy in-preseooe-of friends, and relations, and also (his) 

filiis Atherbale et Hiempsale: 

•ODi Adherbal and Uiempsal: 

^'Jugartha, ego accepi te paryum, patre 

"Jngurthay X reoeived thee little, (thy) father 

amisso, sine spe, sine opibus in 

haTing been lost [being dead], withoni hope, without resoorees into 

meum regnum, ezistumans me non fore miniifl 

my kingdom, thinking me not to-be-aboat-to.be less 

canim tibi ob beneficia, 

[that I would be no less] dear to thee on-acooant^of (my) kindnosses, 

2ad,m si gennissem : neqae ea 

laa if I might hare (had) begotten (thee) : neither that 

res habait me falsam. Nam 

thing has had me deceived. [Nor have I been deeeired.] For 

at omittam tua alia magna et egregia, novissame 

that I may omit thy other great and excellent (acts)^ very-lately 

rediens Numantifi, honorayisti que me que meum 

returning from Kumantia, thou hast honoured both me and my 

regnum glori&; que fecisti Romanos ex 

kingdom by (thy) glory ; and thou hast made the Romans firom 

amicis amicissumoa nobis tufi yirtute: nomen 

friends most-friendly to us by thy valour : the name of (our) 

familia renovatiim-est in Hispanic : postremd, 

family has been renewed in Bpain : finally, 

vicisti invidiam glorift, quod est 

thou hast conquered envy by glory, (a thing) which is 

diffioillumum inter mortalis (mortales). Nunc qnoniam 

most-difficuU among mortals. Now since 

natura facit finem vitse mihi, moneo que obtestor 

nature makes an end of life to me, I advise and conjure (thee) 

per hano dextram, per fidem regni,' nti 

by this right (hand), by the faith of a kingdom, that 

habeas bos caros, qui propinqui tibi genere, 

thou mayest have those dear, who relations to thee by kindred, 

sunt fratres meo beneficio ; neu malis adjungere 

are brothers by my kindness ; nor thou mayest prefer to attach 
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alienos qnam retinere conjunctos sanguine 

(to thM) itrangen than to retain (those) nnited by blood* 

Non exercitus, neque thesauri sunt prsesidia regni, 

[Not] an army, nor treaamea are the defeneee of a kingdom, 

yer^ amici: pariontnr officio et fide, 

but friends : they are procured by offiee (eerrioe) and by fidtb, 

quos queas neque cogere armis, neque 

whom thou mayest be-able nei^er to oompel by arms, nor 

parare auro. Autem quis amicior fratri 

to procure by gold. But who (should be) more-friendly to a brother 

qukm frater? aut quern alienum invenies fidem, 

than a brother? or what stranger wilt thou find faithftal, 

si fueris hostis tuis? 

if thou mayest hare been (hast been) an enemy to thy-own (relations) f 

Equidem ego trade regnum firmum vobis, si eritis 

Indeed I deliver the kingdom strong to you, Sf you will be 

boni, imbecillum si mali. Nam paryse res 

good, (but) weak if bad. For small things 

cresennt concordifi, maxumse dilabuntur discordili. 

increase by concord, the greatest glide-away by discord. 

Cseter&m, Jugurtha, decet te ante hoSy quia 

Bat, Jugnrtlia, it becomes thee before these, beeaase 

es prior sdtate et sapientifi, providere ne 

thou art superior in age and wisdom, to provide lest 

quid eveniat alitor: nam in omni 

any (thing) may happen otherwise [than I wish] : for in CTcry 

certamine, qui est opulentior, etiamsi aecipit 

contest, (he) who is morcopulent, although he receives 

injuriam, tamen videtur facere quia plus^potest. 

an iigury, yet seems to do (it) because he is-more-powerfuL 

Autem Tos, Atherbal et Hiempsal, colite, observate 

But you, Adherbal and Hiempsal, reverence, [and] regard 

bono talem virum ; imitamini virtutemy et enitimini 

this uch a man J imitate (his) valour, and endeavour 

ego ne-yidear sumpsisse qud.m genuisse 

(that) I may not-seem (rather) to have adopted than to have begotten 

meliores liberos." 

bettor children." 

11* 




126 BALLUSm JUGUBTHA. 

1/ Ad ea, Jugnrtha, tametsi intelligebat regem 

^ To these (words), Jugorthay althoagh he did peroeiTO the king 

locotam-(e8se) ficta, et ipse agitabat loiig^ 

io have spoken feigned (words), and he did revolre far 

aliter animo, tamen respondit benign^ pro 

otherwise in mind, yet answered kindly aecording-to 

tempore. Micipsa xnoritor panels diebua pdst. 

the time. Mieipsn dies a few days atter. 

Postquam illi fecerant jnsta magnified regio 

After Uiey had made the obsequies magnificently in a royal 

more, regnli conyenenmt in unnm, 

manner, the petty-prineos assembled in one (place), 

nt disceptarent inter se de cunctis rebus. 

that they might debate among themselreB about all matters. 

Bed Hiempsal, qui erat minumuB ex illis. 

Bat Hiempsal, who was the least [the youngest] of them, 

ferox naturfiy despiciens etiam antea ignobilitat^em 

lleree by nature, despising even before the mean-deseent 

Jugurthad, quia erat impar matemo genere, adsedit 

of Jugurtha, because he was unequal by maternal kindred, sat-beside 

Atherbalem dexterfi, ne Jugnrtha foret medius 

Adherbal on the right, lest Jugurtha might be [in the] middle 

ex tribus, quod ducitur honori, et apud 

of the three, whieh is led (esteemed) for honour, and (also) among 

Numidas. Dein, tamen, fatigatns h 

the Numidians. Afterwards, howerer, having been importuned by (his) 

fratre, ut concederet setati, yix transductus-est 

brother, that he might yield to age, soaroely was brought-orer 

in alteram partem. Ibi, chm dissererent 

to the other part (side). There, when they might (did) discuss 

multa de imperio administrando, Jugurtha 

many (things) about the government to-be-administered, Jugurtha 

jacit inter alias res oportere omnia 

tlirows^ut among other things to behove (that it was fit) aU 

consulta et decreta quinquennii rescindi, nam 

the decisions and decrees of (the last) five years to be rescinded, for 

Micipsa confectum annis per ea tempera, 

Micipsa worn-out with years during those times. 
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vsluisse pamm animo. Tarn Hiempsal 

to have arailed little in mind. [Wm weak in mind.] Then Hiempaal 

respondit idem plaoere sibi: . nam 

aniveFed [that] the same to please to him [pleased him] : for 

illum-ipsnm pervenisse adoptione 

[that he] himself ( Jagnrtiia) to hare eome [had eome] by adoption 

in regnnm his tribus proxumis annis. 

into the Itingdom in these three next (latest) years. 

Qaod yerbum descendit altifis in pectus JngnrthsB 

Whioli word deseended more-deeply into the breast of Jugnrtha 

qud.m quisquam ratns-(erat). Itaqne anzios irfi et 

than any-one had supposed. Therefore restless by anger and 

rnetu ex eo tempore, moliri, parare, 

by fear from that time, (he began) to oontrire, to prepare, 

atque habere ea modd in animo, qnibns 

and to hare those (things) only in mind, by which 

Hiempsal caperetnr per dolnm. Qhsb ut) 

Hiempsal might be taken throogh srtatagem. Which as 

procednnt tardiibs, neque ferox animus 

they advance more (too) slowly, neither (his) fierce mind 

lenitor, statuit perficere inceptum quovis 

is soothed, he determined to accomplish (his) undertaking by any 

modo.^/^Placuerat prime conyentu, quern 

" manner. It had pleased (them) in the first assembly, which 

memoravi supra, factum-(e8se) ab regulis, 

I have related above, to have been made, by the petty-pAnees, [that] 

tbesanros dividi propter dissen- 

Uie treasures to be divided [should be divided] on-account-of disagree- 

sionem, que finis (fines) imperii constitui 

meat» and the boundaries of government to be assigned [should 

singulis. Itaque tempus decemitur ad 

be assigned] to each. Therefore a time is decreed to (for) 

utramque rem, sed maturiiis ad pecuniam distri- 

eaeh thing, but sooner to the money to-be-dis- 

buendam. 

tributed. [But that the money should be first distributed.] 

Beguli concessere interea in loca propinqua 

The petty-princes departed mean-time into the places near 
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tliesaiiriSy alius alid (alios slid). Sed Hiempsal 

to the traaaoraiy one one wnj (another tbe olher-waj). Bat Hiempsal 

forti ntebator, in oppido, Thinnid^ domo ejus^ 

by*ohnn«« did ase« In the tomiy Thirmidn, the house of him, 

qui fuerat proxnmiis lictor Jognrtlifle, semper 

who hnd been the neareet (ehief) Uetor ofJagarth% always 

cams que acceptus ei: quern ministmni 

dear and reeeired (agreeable) to him : which servant 

oblatom casu, ille onerat promissisy que impellit, 

preeented by ohanoe, he loads with promisefl, and iinpelfl (him), 

Bt} eat tanquam visens suam domum: paret 

that be may go as-if Tisiting his boose: mayprooare 

adulterinas claves portarum, nam Terse refere- 

false keys of the gates, for the tme (keys) were ear<- 

bantur ad Hiempsalem: cseteriim seipsum ventumm 

ried back to Hiempsal : bat himself abont-to-come 

cum magnft maiiu, ubi res postularet. 

with a great band, when the thing might reqaire. [But that he 

Numida 

himself wonld oome with a great foreoi at the proper time.] The Namidian 

conficit mandata brevi ; atque introducit milites 

finishes (his) oommands shortly ; and leads-in the soldiers 

Jugurthae noctu, uti doctus-erat. Qui postquam 

ofJagurtha by-nigh^ as he had been Instmoted. Who after that 

irrapSre in tedes diversi 

they borst-in into the hoases (house) different (here and there) (began) 

quserere regem, interficere alios dormientis 

to seek the king, to kill others (some) sleeping, 

(dormientes), alios occursantis (occursantes) ; 

others meeting (them); 

scrutari abdita loca; effringere clausa: miscere 

to searoh the hidden places ; to break-open closed (pI|ioes) : to mingle 

omnia strepitu et tumultu: cum interim 

nU (things), with noise and tamnlt: when mean-time 

Hiempsal reperitur occultans se tugurio ancillae 

Hiempsal is found ooncealing himself in the hut ofasenrant 

mulieris, qud profugerat initio pavidua et 

woman, whither he had fled in the beginning fearful and 
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ignanis loci. Numidae refernnt caput ejus, 

ignorant of the plaee. The Namidiana earry-back the head of hiui| 

uti jussl-erat, ad Jugurtham. ^ Cseterum fama 

J as they had been ordered, to Jagartha. f^ But the report 

tanti facinoris divulgator brevi per omnem Africam : 

of so-great a crime is dirulged shortly through all Africa: 

metus invadit Atherbalem, que omnia (omnes), qui 

fear seises Adherbal, and all, who 

fuerant sub imperio Micipsse. NumidsB discedunt 

had been under the government of Micipsa. The Nnmidians depart 

in duas partes : plures sequuntur Atherbalem, 

(divide) into two factions : the more follow Adherbal, 

sed meliores bello iUum siterum. ' Igitor 

but the better in war that other [Jagartha]. Therefore 

Jugurtha armat copias qoAm maxumas potest : 

Jugurtha arms forces as greatest he can [eolleets 

adjungit urbis (urbes) partim vi, alias 

a great force] : unites cities partly by force, others 

volnntate suo imperio ; parat imperare omni 

by inclination to his government; prepares to rule all [over all] 

Numidiaa. Atherbal, tametsi miserat legates 

Kumidia. Adberbal, although he had sent ambassadors (to) 

Komam, qui docerent seuatum de csede fratris, 

Rome, who might inform the senate of the murder of (his) brother, 

et Buis fortunis; tamen fretus multitudine militum, 

and his-own fortunes ; yet relying on the multitude of soldiers, 

parabat contendere armis. Sed ubi res venit ad 

did prepare to contend with arms. But when the thing came to 

certamen, victus profugit ex praelio in 

a contest^ being conquered he fled firom battle into the [Roman] 

provinciam, ac contendit dehinc Bomam. Turn 

province, and hastens thence (to) Rome. Then 

Jugurtha, consiliis patratis, postquam potiebatur 

Jugurtha, (his) designs being accomplished, after that he did possess 

omni NumidiS {abL)j reputans cum animo in otio 

all Num^dia, revolving with (his) mind in leisure 

suum f acinus, timere Bomanum populum, neque 

his crime, (began) to fear the Roman people, neither 
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habere spem usqoam advorsiLS iram ejus, 

to haT« hope anjr-wh«re against th« wrath of it (them), 

nisi in avariti& nobilitatis, et 8a& peciiiii&. 

nnloM in the avarice of the nobility, and in his-own monej. 

Itaque paucis diebos, mittit legates Komam cam 

Therefore in a few daysy ^he lendi ambassadors (to) Borne with 

mnlto auro que argentb^quis pr»cipit uti primdm 

naoh gold and silver, to whom he instructs that first 

expleant veteres amices mnneribus, dein anquirant 

they maj satisfy (his) old friendi with presents, then may aeqnire 

neyos: postremd ne-cmictentur parare largiunde 

new : finally they may not-hesitate to procure by bribing 

qaemcnmque possint. Sed ubi legati Tenere 

whomsoerer they may be-able. Bnt when the ambassadors eame 

Remam, et miaere ex praecepte regis, 

(Id) Borne, and sent according-to the instruction of tiie kiog^ 

magna munera hespitibus que aliis, anctoritas 

great presents to (his) hosts and to others, the authority 

quorum poUebat in senatu esL tempestate: 

of whom was powerful in the senate at that time: 

tanta commutatio incessit at Jugurtha 

so>great a change seised (them) that Jugurtha might (did) 

veniret ex maxum& inndifi in gratiam et 

oome from the greatest enry (odium) into the interest and 

favorem nobilitatis. Pars quorum inducti spe, alii 

£svour of the nobility. Part of whom induced by hope, others 

prssmioy nitebantur ambiundo singuloa 

by reward, did endeavour by going-about (oanyassing) single (members) 

ex senatu, ne-consuleretur grayiiU 

of the senate, (that) it might not-be^oonsulted more (too) severely 

in eum. 

against him. [That too seyere measures might not be adopted against 

Igitur, ubi legati satis-confidunt, 

him.] Therefore, when the ambassadors are suffioiently-eonfident^ 

senatus datur utrisque constituto die. Tarn 

the senate (a hearing) is given to each on an appointed day. Then 

accepimus Atherbalem locutum-(esse) hoc mode: 

we hare heard Adherbal to have spoken in this manner : 
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Conacripti patres! mens pater Micipea moriens 

" Conscript fathers ! my father Micipm dying 

pracepit mihi, xA\ existumarem tantummodo procura- 

instrneted to me« that I should think only the guardian- 

tionem regni Numidiae meam ; cseteriiin jus et 

■hip of the kingdom of Namldia mine \ but the right and 

imperium esse pen^s yos: simul eni- 

goTernment to be in-Uie-poirer*of yon : at-the-same^time I should en« 

terer esse maxnmo nsui Romano populo domi 

deaYour to be for greatest use to the Bomaa people at-home 

qae militia. Ducerem yos in locum 

and of war (abroad). I should lead (regard) yoa in the place 

cognatornm mihi, vos affiniam : si 

of relations to me^ you of neighbours [and as neighbouiv] : if 

fecissem ; ea, me habiturum 

I might have done (had done) those (things), me about>to-haTe [thaf I 

exercitum, divitias, munimenta regni 

would haye] an army, riches, fortifications of the kingdom 

in vestri amicitid. Quae prsecepta mei patris 

in your friendship. Which precepts of my fkUier 

cum agitarem, Jugurtha, sceleradssimus 

when I might (did) revolve, Jugurtha, the most-wicked 

homo omnium, quos terra suatinet, vestro imperio 

man of all, whom the earth sustaips, your command 

contempto, expulit me nepotem Masinissse, etiam 

being despised, has expelled me the grandson of Masinissa, even 

ab Btirpe socium atque amicnm Romani 

from stem (earliest origin) an ally and friend of the Roman 

populi, regno que omnibus fortunis. Atque 

people, from my kingdom and all fortunes. And 

egOy ^ conscripti patres, quoniam eram venturus 

I, conscript fathers, since I was about-to-eome 

e6 miseriarum, Tellem me posse 

to that (pitch) of miseries, should will me to bo-able [could have 

petere auxilium ^ vobis potiiis 

wished, that I were able] to seek aid from you rather 

ob mea, qu^m ob beneficia 

on-aooonnt-of my-own [serrices], than on-account-of the kindnesset 
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meonun majomm ; ac maxnmd, beneficia 

of nij aaoMton ; and ohieflj, [thai] kindoesaea [fkYonn^ 

deberi mihi a Romano populo, quibns 

to b« due [might b« dve] to me by the Roman people, which 

egerem non; aecunddm ea, nti 

I might want not [to be requited] : next-to those, that 

nterer debitis, si erant desideranda. Sed 

I might nee (them ai) due, if thej were to-be-wanted. Bat 

quoniam probitas ipsa est parilm tuta per se, 

siaoe honectj aeif ia litde (not) safe by itseU; 

neqae fuit in mana mihi, qualis 

neither waa it in hand (poeaible) to me, (to know) what-sort 

Jugartha foret; 

Jugurtha might be [to determine what sort of person Jognrtha 

confugi ad yos, conscripti patres, quibus 

might be] ; I hare (led to yon, eonsoript fathers, to whom 

cogor esse oneri priosqu^m nsui, 

I am compelled to be for a burden before-that for advantage 

quod est miserrumnm mihi. 

[I hare bseen of any nse to you], which is very-wretohed to me. 

Gseteri reges ant yicti bello, recepti-sunt in 

The rest (other) kings either oonqnered in war, have been reeeired into 

amicitiam k vobis, aut appetiverunt vestram societatem 

friendship by you, or hare sought your allianoe 

in suis dubiis rebus. Nostra familia instituit 

in their doubtful affairs. Our family instituted 

amicitiam cum Romano populo Carthaginiensi bello, 

friendship with the Roman people in the Carthaginian war, 

quo tempore fides ejus erat magis petenda 

in which time the fSsith (honour) of it was more to-be-sought 

quam fortuna. Conscripti patres ! nolite 

than the fortune [the advantage]. Conscript fathers! be-unwilliog 

pati me progeniem quorum nepotem Masinissse 

to suffer me the offspring of whom the grandson of Masinlssa 

petere auxilium k vobis frustr^. Si haberem 

to seek aid from you in-vain. If I might have (bad) 

nihil causae ad-impetrandum, praeter miserandam 

nothing of cause to-obtain (it), except (my) miserable 
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jrtanam; qubi pauld antd rex potens genere, 

>nane ; that a little before a king powtrful in race, 

am&, atque copiis, nunc deformatus semnmis, 

a fame, and in resouroec, now deformed by woes, 

nopa exspecto alienas opes: tamen 

lestitato I look to foreign (othen) refonrcet : yei 

srat majestatis Romani popnii prohibere 

it wae (the part) of the majesty of the Roman people to prohibil 

injariam : neqne pati regnum cujasquam 

iojary : neither to saffer the kingdom of any-one 

crescere per scelus* Yeriim ejectos-sum 

to increase by wickedness. Bat I have been oast-ont 

iis finibus, quos Romanus populmi dedit meis 

from those boundaries, which the Roman people gave to my 

majoribus; unde pater, et meus avus un& 

ancestors : whence (my) father, and my grandfother together 

TobiBcmn expulere Sjpbacem et Cartbaginienses. 

with-you expelled Syphaz and the Carthaginians. 

CouBcripti patres! vestra beneficia erepta-sunt 

Conscript fathers ! your kindnesses have been tom-from 

inihi, Tos despecti-estis in ine& injaricL. Ehea 

to me, ye have been despised in my injury. Alas 

Tnisenun me! pater Micipsa, tna beneficia 

wretched mel (whether), father Micipsa, thy favours 

evasere huccine, nil is, . quern ta fecisti 

have come hither (to this), that he, whom thou hast made 

parem cum tuis liberis, que participem regni, 

equal with tfay-own children, and a partner of the kingdom, 

sit potissimiim extinctor tuse stirpis? Ne 

may be ohieily the destroyer of thy stem (race) f Whether 

ergo nostra familia erit nunqaam quieta? 

therefore our family shall be never tranquil? 

Ke yersabimur 'semper in sanguine, ferrp 

Whether shall we be engaged always in blood, in iron 

fuga? Dum Cartbaginienses fuere incolumes, 

(sword), inflight? Whilst the Carthaginians were safe, 

patiebamur omnia sseva jure. Hostis ab 

we did sufler all cruel (things) by right An enemy from (our) 

12 
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Utere: yob amid procnl: 

•id« : [aa mmbj prMdng bard on vs] : yon friendf at^a-dUtanee : 

omnia apes erat in armis. Postquam Hla pestis 

all hope waa in arma. After Uuti plague 

ejecta-est ex Africfi, laeti agitabamns pacem, 

waa-eaat-o«t ovi-of Afirieay Joyful we did agitate (eojoy) peace, 

qnippe quts erat nullua hostisy nisi fortd 

foiaooth to whom there waa no enemy, onleM by cban<M 

quern jussiBsetis. Autem 

whom yov migbt bare ordered [oi to eonrider ai such]. But 

ecoe ! Jagortha ex-improyisOy efferens sese intolerandS 

lo! Jagortha saddenly, exalting himself with intolerable 

audaciA, scelere, atqne saperbifi, meo fratre, atque 

boldnea% wiekednesa, and pride, my brother, and 

eodem bqo propinqao interfecto, prim^m fecit 

the aame hia-own relation being killed, first made 

regnnm ejus praedam sui Bceleris: post, ubi 

the kingdom of him the plunder of his wiokedness : after, when 

nequit eapere me iisdem dolis, exspectantem 

he ia-onable to take me by the same stratagems, expecting 

nihil miniis, qu&m vim aut bellum, efficit in 

nothing less, than Tiolenoe or war, he makes (me) in 

yestro imperio, sicut videtis, extorrem patriS;, 

your government, as you see, an exile from (my) country, 

dome, inopem et coopertum miseriis, ut / 

from home^ destitute and covered with miseries, (so) that / 

essem tutiiia ubivis quim in meo regno. Ego^ 

I might be safer any-where than in my kingdom. I 

existumabam sic, conscripti patres, uti audiveram 

did think thus, eonscript fathers, as I had heard 

meum patrem prsedicantem, eos, qui colerent 

my father declaring, those, who might cultivate 

diligenter vestram amicitiamy suscipere multum 

diligently your friendship, to-undcrtake much 

laborem, cseterum esse maxum^ tutos ex omnibus. 

labo|ir, but to be most safe of alL 

Quod fuit in nostra familiS, 

What has been in (in the power of) our family, 
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prsestitit, nt adeeset Tobis 

it has performed, that it might be present (was present) te you 

in omnibus bellis: conacripti patres, est yestrft 

in all wars : conseript fathers, it is In year 

mana ut) nos simas tnti per otinm. 

band (power) that we may be 8*fe through leisure (in time of 

Pater reliqnit nos duos fratres: 

peaee). (My) fiither left lis two brothers: 

ratus-est Jugortliam fore 

be supposed [that] Jagartha to be abont-to-be [wonld be] 

eonjimctiim tertium nobis snis beneficiis. Alter 

allied (as) a third to us by his fkronrs. Another 

eomm necatos ^est) ; ego 

(one) of them has been killed ; [my brother was killed] ; I 

ipse alter vix effugi impias manus. 

myuelf the other scarcely have escaped his impious hands. 

Quid agam? aut qud potissumiim infeliz 

"What shall I do? or whither ohieiiy unhappy 

accedam? Omnia prsesidia generis 

shall I go-to? All the proteotions of (my) race 

extincta-sunt : pater concessit naturse, uti 

have been extinguished : (my) father yielded to nature, as 

erat necesse; propinquns^ qnem minumd decnit, 

was necesB^ ; a relation, . whom by-no-means it became, 

eripoit vitam fratri j^er scelos: alia 

snatched life to (from my) brother by wickedness: another (one) 

clades oppressit alium: affines, amicos, 

calamity oppressed another (one): (my) kinsmen, friends, 

meos csBteros propinquos, capti ab Jagurthfi, 

my other relations, (those) taken by Jugurthsy 

pars acti-Bunt in crucem pars objecti 

part have been driven (affixed) to a cross part exposed 

bestiis: panci, quibus anima relicta-est, 

to beasts : few, to whom soul (existence) has been left, 

clausi in tenebris, exigunt yitam graviorem 

shut-up in darknesiies, spend life more-severe (than) 

morte cum mcerore et lucta. Si omnia, quad 

deadi with sorrow and griet If all (things), wnich 
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ant amisiy ant facta-sunt advorsa ex necessariis 

either I har« \o»i, ox hare b«e& mftde adrene from neoessarj 

manerent incolomia; tamen si quid 

(friendly) mii^ht remain safe; yet if any (thiii£^) 

mali accidisset, ez-improviso, 

of evil might have happened (had happened) suddenly, 

implorarem yob, conscript! patres, quibus decet, 

I would implore yon, oonscript lathers, to whom it beoomes, 

jus et omnis (omnes) injnrias esse 

right and (that) all injuries to be [should be} 

cone, pro magnitadine imperii. 

for care, [eared for], for (eonsidering) the greatness of (your) empire. 

Yerd nunc exal patri&, domo, solus 

But now an exile from (my) country, from home, alone 

atqae egens omnium honestarum rerum, qnos 

and needing of all honourable things, whom 

accedam, aut quos appellem? ne nationes 

may I go-to, or whom may I address ? whether (those) nations 

an reges, omncs qui sunt infesti nostr» familisB 

or kings, aU who are hostile to our f&milj 

ob vestram an^icitiam ? an licet mihi adire 

on-aecount-of your friendship ? or is-it-lawful for me to go 

qnoquam, ubi sint non plurima hostilia 

any-where, where there may-be not very-many hostile 

monumenta meorum majorum? an potest quisquam, 

monuments of my ancestors? or can any-one, 

qui aliquando fuit hostis vobis 

who sometime [at any time] has been an enemy to you 

misereri nostri? Po8trem5, Masinissa ita 

to pity of us? [pity us]? Finally, Masinissa so 

instituit nos^ conscripti patres, ne-coleremus 

instrueted us, [conscript fathers], (that) we should not-onltivate 

quern, ne-acciperemus societates, 

[the friendship of] any one, (that) we should not-reoeive iJliances, 

ne nova foedera, nisi Romani populi: 

not new leagues, unless (those) of the Roman people : 

abund^ magna praesidia fore nobis in yestra 

abundantly great protections to be about-to-be to us ia your 
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amicitift : 

fiiendsbip : [that your friandsliip would be an ample proteetion to u] : 

occidendum nobis unit, si 

to-be-fall«n to (by) ua [that we must fUl] together, If 

fortnna mutaretur hnic imperio. Estis magna et 

fortane should be changed to this empire. Yon are great and 

opulenti virtate ac diis yolentibus; omnia 

opalent by ralonr and the gods willing; all (things) 

sunt secnnda et obedientia; qn6 licet curare 

are proeperoas and obedient; wherefore it is-lawAiI to take-care 

facili^s injurias Bociorum. Vereor tantiim /V^ / 

(redress) more-easily the injnries of allies. I fear only ^*'''?^' : i • -^ 

illudy ne privata amicitia Jugurtbse, pariim cognita, 

thaty lest the private friendship of Jagnrtha, little Known, 

agat quos transrorsos: quos effo audio 

may drive any obliqae (astray) : whom I h^ar 

niti maxum& ope, ambire, fatigare vos 

to endeavoor with greatest might, to go-about, to importune you 

singulofl, ne-statuatis quid de ^ 

single (infUvidually), (that) yon may not-determine any (thing) of (him) /. 

absente^ caus& incogni{&: me, 

absent, (his) eanse being unknown (unheard) : [that] me, [I], 

cui licuerit manere in 

to whom it may have been-lawful [it was permitted] to remain in (my) 

regno fingere verba, et simulare fugam. 

kingdom to feign words, and to pretend flight. [Made a feigned 

Qu6d utinam videam ilium, 

statement and pretended flight]. But O-that I may see him, 

impio facinore cujus projectus-sum in has 

by the impious orime of whom I have been oast into tiiese 

miseriaBy simulantem haec eadem: et 

miseries, pretending these same (things): and (that) 

aliquando cura humanarum rerum oriatur aut apud 

some-time a euro of human things may arise either with 

VOS aut apud immortalis (immortales) deos ; ut ille, 

yon or with the immortal gods ; that he, 

qui est nunc feroz atque prseclarus suis BceleribuB, 

who is now fleree and conspicuous by [his] crimes, 

12* 
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excmciatns omnibtis malis, reddet gravis (grayes) poraas 

tortored by all •▼ill, willretarn hesTj penalties 

impietatis in nostrum parentem, necis mei fratris, 

of impiety unto o«r purenty of[for]themorder of my brother, 

que mearnm miserianun. Jam, jam, frater carissuine 

aod of [for] my miseries. Now, now, Inrother most-deer 

meo animo, qaamqnam vita erepta-est tibi, 

to my mind, kltboagh life has been torn to (from) thee, 

immatoro, et unde minume-decoit ; 

immature [wbile qnite yonng], and wbenoe (by whom) it-least-beeame ; 

tamen pnto tnum casum magis Isetandam quslm 

yet I think thy lot more to»be-regoiced-at than 

dolendnm. Ehim amisisti non simnl cum animft 

to*be-grleved-at For thon hast lost not together with life 

regnnm, sed fngam, ezilium, egestatem et omnis 

a kingdom, bat flight, exile, want and all 

(omnes) has aemmnaSy quae premunt me: At ego 

these woes, which oppress me: Bat I 

infeliz, prsecipitatus in tanta mala, pulsus ex 

unhappy, precipitated into so-great evils, driyen oat-of (my) 

patrio regno, prsebeo s^ctaculum humanarum rerum ; 

natiye kingdom, afford a spectacle of human things; 

incertns quid agam, ne ipse egens 

uncertain what I may do, whether myself wanting (destitute) 

auzilii, perseqnar tuas injurias, an potest^ 

of aid, shall prosecute thy wrongs, or (whether I) the power 

cujus vit» que necis pendet ex aKenis opibus, 

of whose life and death depends of (on) foreign (others') resources 

consulam regno. 

[depends on the aid of others], may consult (provide) for the kingdom. 

Utinam! emori 

[May provide for the welfare of the kingdom.] O-that ! to die 

esset honestus exitus meis fortunis, ne-viderer 

might be an honourable issue to my fortunes, (that) I might not-seem 

vivere contemptus, si defessus malis, concessiBsem 

to live despised, if wearied by evils, I might' have yielded 

injuria^. Nunc quoniam neque lubet 

(had yielded) to iigury. Now since neither it pleases (me) 
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virere, neque licet mori sine dedecore^ conscripti . 

to lire, nor is it-Uwfal to die withoat disgimee, eonseripi 

patres, per vos, per liberos atque vestrbs parentes 

fathers, bj jon, by (your) children and your pwrents, 

per majestatem Bomani popnli, Bubyenite mihi 

Sj the m^esty of the Roman people, aid to me [me] 

inisero; ite obvislm injurise; nolite pati 

wretched; go toward (oppose) to injury; be-un willing to suffer 

regnum Numidiae, quod est vestrum, tabescere per 

the kingdom of Numidia, which is yoar-own, to waste-away by 

Bcelus et sanguinem nostrse familise." . , 

wiokedness and the blood of our family." a y^ 

<^ Postqoam rex fecit finem loqaendi/ legati 

Afier-tbat the king made an end of speaking, the ambassadors 

Jugnrthse, freti magis largitione qu^m causa, 

of Jugnrtha, relying more on bribery than (their) cause, 

respondent paucis: Hiempsalem 

answer in few (words) : Hiempsal (to hare been) 

interf«ctam ab Nomidis, ob snam ssevitiam ; 

killed by the Numidians, on-acoonnt-of his cruelty; 

Atherbalem inferentem bellum ultro queri 

[that] Adherbal bringtng-on war spontaneously to complain 

postquam superatus-sit 

[complained] after that he may have been conquered (was conquered) 

qudd nequisset facere injuriam : 

because he might have been unable (had been unable) to do injury : 

Jugurtham petere ab senatu 

[that] Jugurtha to seek [sought] from the senate (that) 

ne-putaret se alium ac cognitus-esset 

it might not-think himself other than he might have been known 

Numantise, neu poneret verba 

(had been known) atNumantia, nor might place the words 

inimici ante sua facta. Deinde utrique egrediuntur 

of an enemy before his deeds. Afterwards both' go-out 

curi&: senatus statim consulitnr: fautores 

from the senate-house : the senate immediately is consulted : the favourers 

legatorum, prseterea magna pars depravata gratis, 

of the ambassadors, besides a great part corrupted by favour 
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nitebantur contemnere dicta Atlierbalis, 

(lnUreit)t did endeaTov to despise the sayingf of Adherbal, 

extoUere virtatem Jngarth» laudibos, gratid, voce, 

to extol the Tirtae of Jagortha by praises, by fiiTour, by Toiee, 

deniqae omnibus tnodia pro aUeno scelere et 

Anally by all means for foreign (anotber's) wiokedness auid 

flagitio, 

Tillaoy [tbey exerted tbemselres to defend the wiokedness and TiUsuiy 

qaasi pro 8n& glorift. At contra 

of another], as>if for their-own glory. Bat on-tbe-other-hand 

panoi, quibns bonum dt seqaam erat carius 

a few, to whom good and just was dearer (than) 

divitiiSy censebant subyeniendum Atherbali, 

riehesy did think tiT-be-relieTed to Adherbal (Adherbal 

et mortem Hiempsalis Beverd 

sbenld be reliered) and the death of Hiempsal seTorely 

yindicandam. Sed ex omnibus maxnm^ Emilias 

to-be-arenged. Bat ont-of all ehiefly iEmiliiur 

Scaams, nobilis homo, impiger, factiosns, ayidns 

Seaoros, a noble man, aotire, &ctioas, greedy 

potentise, honoris, diyitiarom, doteriim callid^ 

of power, ofbononr, ofriehes, bat eonninglj 

occultans sua yitia. Postquam is yidet famosam 

oonoealing his yioes. After that he sees the infamoos 

que impudentem largitionem regis, yeritos 

and shameless bribery of the king, having feared 

quod solet in tali re, ne poUuta licentia 

what is-nsoal in snob a thing, lest the poUntod lieentioasness 

accenderet invidiam, continuit 

might inflame enry [might excite odiom], he restrained (hie) 

animnm A consuetS lubidineaj^amen ilia pars, 

mind from [big] wonted passion. TKHowever that part 

qu» anteferebant pretium aut gratiam yero, 

[party], which did prefer reward or favoar to troth, 

vicit in senatu. Decretum fit, uti decern 

conquered in the senate. A decree is made, that ten 

]^^^A ^l^^de^e^^^ regnum quod Micipsa obtinnerat, 

unXttisadors should diWde the liingdom, which Mici^a had obtaine<C 
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inter Jugurtham et Atherbalem. Cujus legationis, 

between Jagartfaa and Adherbal. Ofwbioh embMsy, 

Lnciiis Opimius, clanis homo, et tnm potens in 

Lucios Opimius, an Ulastrioas man, and tben powerfnl in 

senatu, fait princeps ; quia consul, Caio firaccho 

the senate, was ehief; because (as) consul, Caius Gracchus 

et Marco Fulvio interfeetis, exercaerat acemund 

and Marciu Falvius being killed, he had exercised Teiy-sbarply 

vindictam nobilitatis in plebem. Jagnrtha, 

the revenge of the nobility against the eommon>people. Jugurthay 

tametsi habnerat eum in amicis RomsB, tamen 

although he had bad him among friends at Kome, yet 

recepit curatissum^ ; perfecit dando 

received (him) most-attentively; he [Jugurtha] accomplished by giving 

et pollicendo mnlta, ntl anteferret 

and by promising many (things), that he might prefer [that Opimius 

commodum regis famse, fide (fidei), 

should prefer] the convenience of the king to fMue, to faith (honour), 

postremd omnibas suis rebus. Aggressus reliquos 

lastly to all his-own things. Having attacked the remaining 

legates e&dem vi^ capit plerosque : 

ambassadors [in the same manner], he takes most : [he gains most 

fides . fuit carior paucis, quAm pecunia/ 

of them] : faith (honour) was dearer to few, than money. 

In divisione, pars Numidiae, quae attingit Mauritaniam, 

In the division, the part of Numidia> which touches Mauritania, 

opulentior agro que viris, traditur Jugurthse. 

more-opulent in land and in men, is delivered to Jugurtha. 

Atherbal possedit illam alteram potiorem specie 

Adherbal possessed that other (part) better in appearance 

qu£im nsu, quae erat portuosior, et mag^ exomata 

than in use, which was superior-in-harbours, and more furnished 

f v.^ aedificiis. i <2, ^'^^ yidetur postulare 

/ with buildings^ ^he thing (subject) seems to require (me) 

' exponere situm Africaa paucis, et attingere 

to explain the situation of Africa in few (words), and to touch-on 

eas gentis (gentes) quibuscum bellum aut amicitia 

^ose nations with which war or friendship 
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fnit Yobifl. Sed loca, et nationes, itefm 

had been to ai. Bo( the pl«ees, and natloiis, alsv 

golitndineSy qvod freqnentata-flant miniis ob 

deMrti, whieh have beea freqveoted leM - on-aeoovuit-of 
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calorem ant asperitatem, narrayerim haad 

heat or rongfanafi^ I maj hav« related not easily 

compertimi, de iis; 

(ai) diiooTeredy of thoie ; [I eannot easily, or with any eeriminij, 

absolvam 

relate what may hare been dieeorered reapeetiiig them] ; I will deepateh 

cietera qad^ni-paQeissiunifl. 

the rest in the fewest possible (words). 

In divisione orbis terrse, pleriqne posuere 

In the division of the ^obe of the earth, most have placed 

Jmricam in tertifi parte: pauci Asiam et 

Africa in the third part: a few (say) Asi» sad 

Eoropam tantummodo esse, sed Afiricam 

Barope only to be, but Africa (to be eontained) 

in Europa* Ea habet finis (fines) ab occidente, 

in Surope. It has [for] bonndaries from (on) the west^ 

fretam nostri maris et oceani: ab orta 

the strait of oar sea and of the ocean [Gibraltar] : from the rising 

solis declirem latitndinem, 

ef the snn (on the east) a sloping Utitade, [extent in breadth J, 

qnem locum incolad appellant Catabatbmon. Mare 

which place the inhabitants call the Gatabathmos. The sea 

sseyum, importaosum: ager fertilis frngum, 

(is) rough, harboorless : the land fertQe of finite 

bonus pecori, infoecundas arbori: penuria aqaaram 

good for cattle, nnfmitfol for tree : scarcity of waters 

ccelo que terrfi : 

from heaven and from earth: [there is a scarcity of rain and of rivers] : 

genus hominum salubri corpore, velox, 

the race of men with (of ) wholesome body, swift^ 

patiens laborum: senectus dissolvit plerosque, 

enduring of labours: old-age destroys most^ 

nisi qui interiere ferro, aut k bestiis: 

unless (those) who hare perished by iron (sword), or by beasts : 
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nant morbus baud Bsepe snperat qnemquam. Ad 

for disease not often overcomes any-one. To 

hoc plurima animalia malefici generis* Sed 

this (besides) very^niany animals of a destrnctive kind. But 

dicam qu^m-paucissumis, qui nuMrtales habnerint 

I will tell in the-fewest-possible (words), what mortals may hare had 

Africam initio, que qui postea 

(inhabited) Africa in the beginning, and who afterwards 

accesserint, aut quo modo per- 

may have approached (were added), or in what manner they'may bare 

mixti-sint inter se, quamquam est dirersum 

been intermingled among themselres, although it is different 

ab e& famfi, quas obtinet plerosque, 

from that report [aeooitnt], wbioh possesses most [that 

tamen, ut interpretatum-est nobis ex 

generally prerails], however, as it has been interpreted to us ont-of 

Punicis librisy qui dicebantur regis 

the Panic books, which were said (to be those) of king 

Hiempsalis; que utl cultores ejus terr» 

Hiempsal ; and as the tillers [inhabitants] of that land 

putant rem habere sese. Caeterdm fides 

think the thing to have itself [believe]. But the faith 

ejus rei erit pen^s auctores. 

(credit) of that thing shall be in>the-power-of the authors. [But the 

* Gsetuli 

truth of such narrations must rest with the authors thereof.] The G etulians 

et labyeSy asperi que inculti, quis et ferina 

and the Libyans, rough and uncultivated, to whom and (both) wild 

caro et pabulum humi erat cibus, ut) pecoribus, 

flesh and fodder of the ground was food, as to cattle, 

habuere Africam initio. Hi regebantur 

had (inhabited) Africa in the beginning. These were ruled 

neque moribus, neque lege, aut imperio cujusquam: 

neither by morals, neither by law, or command of any -one : 

yagi, palantes, babebat sedes, quas 

wanderings straying, they did have the seats [the places of rest], which 

nox coegerat. Sed postquam Hercules 

night had compelled (them to have). But affcer-that Hercules 
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interiit in Hiapanifi, sicut Afri putant, exercitua 

pcrtfhed in Spain, ai the Africans think, the army 

ejus compositus ex variis gentibus, duco 

of him oomposed out-of ynrionf naUons, (their) leader 

amisBO, ac multis passim petentibus imperium 

being lost, and many every-where seeking oommaad 

quisqne sibi, dilabitur brevi.>^ 

each for himself, gUdes-away shoitly. fThe army is soon dispened.] 

Ex eo numero Medi, Pers«, et Armenii 

Oat-of thi^t number the Modes, the Penians, and the Armenians 

transvecti navibus in Africam, occupavere locos 

transported in ships into Afrioa^ ^ occupied the places 

proxumos nostro mari. Sed Persae 

nearest to our sea [the Mediterranean]. But the Persians 

xnagis intra occannm : 

more within the ocean : [but the Persians settled near to the Atlantio 

que hi habuere alveos navium inversos pro 

ocean]: and these had the hulls of ships inverted for 

tnguriis: quia neqne materia erat in agris, 

hats : because neither material was in the fields, 

neqne copia emundi aut mntandi ab 

neither plenty (opportunity) of buying or of changing from 

Hispanis. Magnum mare et ignara lingua 

the Spaniards. A great sea and an unknown tongue 

prohibebant commercia. Hi paulatim miscuere 

did prohibit commerces. These by-degrees mixed 

Gsetulos secum per connubia; et ipsi appellavere 

the QetuUans with-them by murriages ; and they called 

semet Numidas, quia ssepe tentantes agros 

themselvefl Namidians, because often trying the fields 

petirerant alia, deinde alia loca. Cseteriim 

they had sought other, afterwards other (different) places. But 

adhuG sBdificia agrestium Numidarum, qu9e illi 

as-yet the edifices of the rustic Numidians, which they 

Yocant Mapalia, sunt oblonga, tecta incurvis 

call Mapalia, are oblong, covered with curved 

lateribus, quasi carinae navium* Autem Libyes 

sides, as-if the keels of ships. • But the Libyans 
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accessere Medis et Anneniig. 

acceded (added tbemselres to) to the Medes aod to the ArmeniMif. 

Nam hi agitabant propiiis Africum mare; 

For tfaeso did agitate (lire) nearer the African sea; 

(Gaetuli magis sub sole; baud procul ab 

(the Qetnlians more ander the inn ; not far from 

ardoribus) que hi habnere oppida matnr^. 

the heats) and these (the Libyans) had towns early. 

Nam divisi freto ab Hispanift, institnerant 

For divided by a strait from Spain, they had resolTcd 

mutare res inter se. Libyes corrupere 

to ezehange things among themselves. The Libyans eormpted 

nomen eomm panlatim, appellantes, barbarft 

the name of them by-degrees, calling (them), in barbaront 

lingu&, Mauros, pro Media. Bed res 

tongue, Idoors, instead-of Medes. Bat the thing (state) 

Persamm adolevit brevi: ac pestea Numid» 

of the Persians increased shortly : and afterwards the Numidians 

nomine, digressi k parentibus propter 

byname, having departed from (their) parents on-account-of (their) 

mnltitudinemy possedere ea loca, qos proxuma 

moltitade, . possessed those places, which nearest 

Garthaginem appellatar Numidia. Deinde, ntrique 

Carthage is eaUed Kamidia. Afterwards, each 

freti alteris, coegere 

[the parent state, and oolony] relying on the others, compelled (their) 

finitimos armis aut meta sub sunm imperiam; 

neigbboars by arms or by fear under tbeir*own command; 

addidere nomen que gloriam sibi: magis hi 

they added name and glory to themselves : rather these 

qni processerant ad nostrum mare: quia 

[the oolony] who had proceeded to our sea : because 

Libyes miniis bellicosi quam Grsetuli : denique, 

the Libyans (are) less warlike than the Ctetnlians ; finally, 

pleraque inferior pars African possessa-est ab 

mo8t-of the lower part of Africa was-possessed by 

Numidis: omnes victi concessere in gentem 

the Numidians : all the conquered yielded into the nation 

13 
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A qne nomen imperantinm. 

Mid BAme of (thofe) oommanding. [Were incorporated junong 

/i] Postea PhoeniceSy alii grati4 

•4>r^] Afterwardii the PbenicUns, others (some) for the sake 

moltitadinifl zninuendae domi, pars plebe 

of the multitude t5-be4essened at home, part the eomraonalty 

Bolioitatd, cupidine imperii, et aliis 

having been solicited, from a desire of command, and others (being) 

ayidis novarum rerum, condidere Hipponem, 

desirouf of new things, built Hippo, 

Adrimetam, Leptim, que alias urbis (nrbes) in 

Adrimetuffl, Leptis, and other cities on 

maritimi or&: qne ese auctaB multi^ breviy 

the maritime coast : and these being increased much shortlj, 

pars fuere prsesidio que alias decori guis 

part were for a protection and others for an ornament to their 

originibus. Nam puto melius silere de 

origins. For I think (it) better to be-silent concerning 

Cartba^ne, qmlm dicere parum, quoniam tempos 

Carthage, than to say little, since the time 

monet properare alid. Igitur Cjraene est prima, 

•dvifes to hasten elsewhere. Therefore Cyrsone is the first 

colonia Therseon, secundo mari, ad 

(eitj), a colon J of the Thersoi, in favourable (along the) sea, at 

Gatabathmon, qui locus dividit JBgyptum ab 

(near) the Gatabathmus, which place divides Egypt from 

Africli, ao deinceps duae Syrtes, que Leptis 

Africa, and afterwards the two 8yrtes (quicksands), and Leptis 

inter eas: deinde arae Philenon, quern locum 

between them : then [the] altars of the Phileni, which place 

Fersus JS^rptum Garthaginienses babuere finem 

toward ^gypt the Carthaginians had (as) the boundary 

imperii : post^ aliae Punicae urbes. Numidae 

of (their) government : after, other Punic cities. The Numidians 

tenent ceetera loca usque ad Mauritaniam. Mauri 

hold the other places until to Mauritania. The Moon 

sunt proxum^ Hispaniam. Accepimus 

are nearest (to) Spain. We have received (heard) 
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Osetulos agitare super Nnmidiam, partim in 

the Oetulians to ftgitate (live) above Numidia, partly ia 

tugnriis, alios vagos incultids. ^thiopas 

Imts, others wandering more-nncultivatedly. The Ethiopianf 

esse post eos. Dein loca ezusta acdoribus solis. 

to be after them. Then places parohed by the heats of the san. 

Igitur Jugnrthino bello, Romanns popnlus 

Therefore in the Jngarthine war, the Roman people 

administrabat per magistratus pleraque oppida ex 

did administer by magistrates most towns of 

Pnnicis, et finis (fines) Gartbaginiensium, quos 

the Carthaginians, and the boundaries of the Carthaginians, which 

liabuerant novissumd: magna pars Gsetulomm, 

they had had very-newly (lately) : a great part of the Getulians, 

et Numidse usque ad flumen Mulucbam, erant 

^uad the Kumidians as-far-as to the river Muluoha, were 

sub JugurthS. : Bex Bocchus, ignarus Bomani 

ander Jugurtha : * King Bocchus, ignorant of the Roman 

populi caetera prseter nomen, 

people (as to) other (things) besides the name, [ignorant of the 

que item cognitus 

Boman peopie in every thing except name], and also known 

antea nobis neque bello neque pace, imperitabat 

before to us neither in war nor in peace, did command 

omnibus Mauris: satis dictum de Afric& 

to ail the Moors : enough has been said of Africa 

et incolis ejus ad necessitudinem 

and the inhabitants of it to (for) the necessity 

rei. 

the thing (subject). 

/Postquam, regno diviso, legati 

'^' ^ After that, the kingdom having been divided, the ambassadors 

decessere Africfi, et Jugurtba videt sese adeptum-(esse) 

departed from Africa, and Jugurtha sees himself to have obtained 

prsemia sceleris contra timorem animi; 

the rewards of wickedness contrary-to the fear of (his) mind; 

ratus quod acceperat ex amicis apud 

having supposed what he had received (heard) from (his) friends at 
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Nnma&tiaiD, oertum, omnia esse 

Nanantia, eertaia [that for a eertainty], all (things) to ba 

Tenalia Romn, et simnl accensoa 

vaaal •( Roma^ aad ai-the-aame-time harmg been inflamed 

pollicitatiomlnis^illitfaiii, qnoe ezpleyerat pauld ant^ 

Dj (be promifM * of thota^ whiMn he had satisfied a little before 

Biiiiieribiia, intendit anfannm in regnom 

with giftiy direetf (his) mind into the kingdom 

Atherbalis* Ipse acer, bellicosns : at is qaem 

ofAdberbaL Himself Tigoroos, warlilce: bat he whom 

petebaty quietoSy imbellis, placidos ingenio, 

be did seek, (was) quiet, nnwarlike, placid in dispositioo, 

opportnnns injuria, metuens magls qui^m metaendiui. 

suitable for injury, fearing rather than to-be-feared. 

Igitnr inradit finis (fines) ejus de-improYiso cma 

Therefore he invades the boundaries of him snddenlj with 

]nagn& mann: capit multos mortalis (mortales), cnm 

a great band: takes maoj mortals, with 

pecore atque ali& prsediS: incendit sedificia; 

eattte aod with other plunder: bums the edifices; 

accedit pleraque loca hostiliter cum equitatn. 

approaohes most places hostilelj with oavalry. 

Deinde conrertit cnm omni mnltitndine in snnm 

Then he turns with all the multitude into his-own 

regnnm, ezistumans Atherbalem permotnm dolore 

kingdom, thinking Adherbal moved by grief 

Tindicatumm suas injurias 

(resentment) about-to-arenge [would revenge] his wrongs 

mann, qne eam rem fore cansam 

by hand (action), and that thing to-be-abonUto-be [would be] the cause 

belli.^ At ille misit legates ad Jugurtham, 

of war. But he sent ambassadors to Jugarths, 

questnm de injariis, qnod neqne existnmabat se 

to complain of the injuries, beoause neither did he think himself 

parem armis, et fretns-erat amicitiS Bomani populi 

equal in arms, and had relied on the friendship of tb« Roman people 

magis qukm Numidis : qui tametsi retulerant 

rather than on the Numidians : who although they had hrought*bMk 
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contumeliosa dicta^ tamen decrevit pati omnia 

oontumelioiu sayings, yet he resoWed to luiFer all (thiogi) 

priusquS^m sumere bellum: quia 

8ooner-than to take war [to make war] : because (war) 

tentatum antea oesserat sectifl. Cnpido 

tried before had resulted otherwise (untowardly). The desire 

Jugnrtlise neqne minnebatur magia eb: 

of Jagarthft neither was lessened more on-this-account: 

quippe qui invaserat jam totnm regnum ejua 

inasmnoh-aa (one) who had invaded already the whole kingdom of him 

animo. Itaque coepit gerere bellum non ut antea, 

in mind. Therefore he began to carry-on war not as before, 

cnm prsedatoria mann, sed magno exercitu comparato, 

with a plandering band, bat with a great army being provided^ 

et apertd petere imperinm -^ totius Numidise. 

and openly to seek the command of the whole of Namidia. 

Csetemm, qui pergebat, vastare 

Bat> wheresoever he did proceed (he began), to lay- waste 

urbifl (urbes), agros, agere prsedas, 

citiesi lands, to drive-away plunders [to drive off the eattle 

augere animum suis, terrorem 

and fiooks], to increase mind (spirit) to his-own (men), terror 

bostibufl. 

to the enemies. [To increase the courage of his own men, and strike 

t ' Atherbal nbi intelligit processum- 

terror to his enemies.] Adherbal when he understands to have pro^ 

(esse) ed, nil regnum aut esset 

oeeded [that it had come] to-this, that (his) kiqgdom either should be 

relinquendum, aut retinendum armis, necessario 

to-be-lefk, or to-be-retained by arms, necessarily 

parat copias, et procedit obvius Jugurthse. 

prepares forces, and proceeds opposite (against) to Jugurtha. 

Interim ezercitus utriusque consedit prope oppidum 

Meantime the army of each encamped near the town 

Girtam, baud long^ k mari; et praelium non 

Girta, not far from the sea ; and the battle (was) not 

inceptum, quia erat extremum diei: sed ubi 

begun, because it was the extreme of the day : but when 

18* 
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plemmqiie noctis prooeasift, lamioe etaam tam 

moat of lb« Dight AdTaaoed, the light eTen then (being) 

obscuro, 

ebflcore [the night hnring netrij paued, and the day began to d&wn], 

Jufforthini militeSy signo dato, myadunt castra' 

the Jugurthine eoldieri, the signal being given, invade the campe 

hoBtiom; fiigant que fondant partim 

of the enemief ; pot-to-flight and poor (rout) partij (aome) 

BemisomnoSi alios samentes anna: Atherbal profagit 

half-aileepy others taking armi: Adherbal eae^pes 

cum paacis equitibuB Girtam : et ni fnisset 

with a few horsemen (to) Cirta: and unless there might hare been 

multitudo togatomm, quse prohiboit 

(had been) a multitude of toga-wearers (Romans), which prohibited 

Nomidaa inseqaentcs moenibus, bellum inter dnoB 

the Numidians porsuiog from the walls, the war between the two 

reges foret coeptam et patratum nno die. Igitnr 

kiDgs might be begun and finished in one day. Therefore 

Jugurtha circmnsedit oppidum, aggreditur expngnaro 

Jugurtha beset the town, attempts to storm (it) 

vineis que turribos, et machinis omnium generum : 

with mantlets and towers, and machines of all kinds : 

maxum^ festinans antecapere tempuB 

chiefly hastening to anticipate the time (of return) 

legatorum, quos audiverat missos ab 

of the ambassadors, whom he had heard (to have been) sent by 

Atberbale Bomam ante praelium factum. 

Adherbal (to) Rome before the battle being done (fought). 

Sed postquam senatus accepit de bello eorum. 

But after that the senate received (heard) of the war of them, 

tres adolescentes legantur in Africam, qui adeant 

three young-men are deputed into Africa, who may go-to 

ambos reges; nuncient verbis senatus 

both the kings ; may announce (to them) in the words of the senate 

que Bomani populi, velle et^ censere eos discedere 

and of the Roman people, to will and to think them to depart 

ab armis: 

fh>m arms : [that it was their wish and determination, that they should 
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ita esse dignam que se que 

desisfc from war] : 00 to be worthy and (both) thenuelYoa and 

illis. 

them. [This was due both to their dignity and that of the kings.] 

/£egati veniimt maturantes in Africam; magls 

The ambassadors oome hastening into Africa; the more 

e6 quod audiebator Bomee, dam parant 

on-this^acooanty because it was heard at Rome, whilst they prepare 

proficisciy de praelio facto, et oppugnatione 

to aet-oaty of the battle baring been done (fought), and the siege 

Cirtae. Sed is rumor erat clemens. Oratione 

of Cirta. Bat that report was mild. The speech 

quorum accept^, Jugurtha respondit, neque 

of whom being received, Jugurtha answered, neither 

quidquam esse majus neque carius sibi 

AQy (thing) to be greater nor dearer to him (than) 

auctoritate senate : se ita enisum-(esse) ab 

the authority of the senate : himself so to have endearoured from 

adolescentia ut probaretur ab quoque optumo: 

youth that he might be approved by every best (man): 

placuisse Publio Scipioni, 

to have pleased [that he had made himself acceptable] to Publins Scipio, 

Bummo viro, yirtute, non maliti&: adoptatum-esse 

the highest man, by virtue, not by malice: to have been adopted 

in regnum 4 Micipsa ob easdem artis (artes), 

into the kingdom by Micipsa for the same arts (endowments), 

non pennri^ liberorum: ca&teriim qud fe- 

not from want of children: but by how-much he might have 

cisset plura bene atque strenu^, ed 

done (had done) more (things) well and vigorously, by that 

animum minils tolerare 

(therefore) (his) mind less to endure [would less endure] 

injuriam : Atherbalem insidiatum-(esse) suse vitas 

injury : Adherbal to have plotted for his life 

dolis: quod ubi comperisset, isse obvi^m 

by deceits : which when he might have found, to have gone toward 

sceleri : 

(he opposed) to wiukedo^ss : [be discovered and opposed this wickedness] : 
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Romanum populum factnram neqae rect^, neqae 

the Bonaa people (te be) sbout-to-do neither rightly, neither 

pro bono, si prohibaerit sese ab jure 

for [their] good, if it shall hare prohibited him from the ri^^ht 

gentiam: postremo, missurum 

of nations : lastly, (to be) aboot-to-send [that he was about to 

brevl . legatos Romam de omnibus rebus. 

send] shortly ambassadors (to) Rome eoncerning all things 

Ita utriqne digrediantur. Gopia Atberbalis 

Thus both depart. An opportunity of Adherbal 

?.. appellandi fuk noia ^ugortha, ubi 

^ , ' to>be-addressed (of addressing Adherbal) was notT,*^ Jagurtha, when 

ratns-est eos decessisse Afric&, neque posset 

he supposed them to hare departed from Africa, neither he might be-able 

ezpngnare Girtam armis propter 

to storm [neither oonld he storm] Cirta with arms on-account-of 

natnram loci, circumdat msBnia vallo atqne 

the nature of the plaee, he surrounds the walls with a rampart and 

fossft: eztroit turris (tnrres), que firmat eas 

trench: riuses towers, and strengthens them 

priesidiis: prseterea tentare dies que noctes 

with guards : besides (be began) to try days and nights 

aut per vim aut dolis: ostentare 

[to take the plaoe] either by yiolenoe or stratagems : to display 

modd prsBmia, mode formidinem defensoribus moenium, 

now rewards, now terror • to the defenders of the walls, 

erigere suos ad virtutem hortando, prorsus 

to excite his own (men) to valour by encouraging, altogether 

intentus parare cuncta. Atherbal ubi intelligit 

intent to prepare ail (things). Adherbal when he understands 

omnis (omnes) suas fortunas sitas in eztremo, ' 

aU his fortunes situate in extreme (danger), 

hostem infestum, nuUam spem auxilii, bellum non 

the enemy hostile, no hope of assistance, the war not 

posse trahi penuri& necessariarum rerum; 

to be able to be protracted from want of necessary things ; [he] 

delegit duos maxum^ impigros ex iis, qui profugerant 

chose two most active out-of those, who had fled 
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unib Girtam, confinnat 606 pollicendo 

toj^ther (to) Girta, atrengUiens (prersUi on) them by promuing 

multa, ac miserando siiam easum, uti 

maoj (things), and by bewailing his-own misfortane, that 

pergerent nocta per znunitiones hostium 

they would proeeed by night through the fortifications of the enemiea 

ad proznmam mare, dein Bomam*^ANmnid» 

to the next sea, then (to) Rome. Tfe Numidiani 

efficiunt jiissa paucia diebus; liters^ 

execute the commands in a few days ; letters (a letter) 

Atherbalis .recitatae in senatu, sententia quaram 

of Adherbal (was) read-aloud, in the senate, the purport of which 

fuit h»c: 

was this : 

^^ Conscripti patres ! mitto ssep^ ad vos oratum 

*' Conscript fathers ! I send often to you to entreat 

non mea culpa, sed via Jugurthae subigit; 

not by my-own fault, but theviolenee ofJugurtha forces (me); 

qaem tanta lubido extinguendi me invasit, uti 

whom so-great a desire of destroying me has seized, that 

neqne habeat vos, neque immortalis (im- 

nelther he may have (he has) you, nor the immortal 

mortales) deos in animo ; malit 

gods in (his) mind; he may have-rather (he prefers) 

meum sanguinem qaslm omnia Itaqne socius 

my blood than all (things). Therefore an ally 

et amicus Bomani populi, teneor obsessus armis 

and friend of the Roman people, I am held besieged with arms 

jam quintum mensem: neqne beneficia mei patris 

now the fifth month : neither the favours of my father 

Micipsae, neque vestra decreta auxiliantur mihi: 

Micipsa, nor your decrees aid to me: 

Bum incertus urgear acriiis ferro, 

I am uncertain (whether) I may be oppressed more-fieroely by iron 

an fame. Mea fortuna dehortatur me 

(sword), or by hunger. My fortune dissuades me 

Bcribere plura d# Jugurth& : etiam expertus-Bum 

to write more concerning Jugurtha : also I have experienced 
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' antes, pariim fidei esse miseris. Nisi tamen 

before, little of faith (credit) to be to the wretched. Unless however 

intelligo ilium petere suprd. qjukm ego snm, 

I ludentand him to seek (something) above than I am, 

neque sperare vestram 

[something higher than myself], neitner to hope-for your 

amicitiam et meum regnum simul. Occultam-est 

friendship and my kingdom together. It has been concealed 

nemini ntrum existumet gravius. Nam occidit 

to no-one which he may think more-serious. For he killed 

meum fratrem Hiempsalem bitio; dein 

my brother Hiempsal in the beginning; afterwards 

ezpulit me patrio regno. Quae san^ 

he expelled me from (my) paternal kingdom. What indeed 

fuerint nostras injurise, nihil ad vos. 

may have been (have been) our wrongs, (is) nothing to yon. 

Verdm nunc tenet vestrum regnum armis: tenet 

Bat now he possesses your kingdom by arms : ho holds 

clausum, atque obsidet me, quern vos posuistis 

shut (confined), and besieges me, whom you have placed 

imperatorem Numidis : mea pericula declarant 

(as) a ruler to the Numidians : my dangers declare 

quanti fecerit verba lega- 

of how-much (value) he may have made (has made) the words of the am- 

torum. Quid est reliquum, quo possit moveri, 

bassadors. What is remaining, by which he may be-able to be moved, 

nisi vestra vis ? Nam ego quidem vellem et 

unless your force? For I indeed should wish and (both) 

hsec, quBe scribo, et ilia quae antea 

these (words), which I write, and those (things) which before 

questus-sum in senatu, forent vana 

I have complained in the senate, might be (were) vain (groundless) 

potiiisquam mea miseria faceret fidem verbis. 

rather-than my misery should make faith (credit) to (my) words. 

Sed quoniam natus-sum ed, ut essem ostentui 

But since I have been born for-this, that I might be for a spectacle 

scelerum Jugurthse, jam nofti-deprecor mortem 

ofthe wickednesses of Jugurtha, now I do not-deprecate death 
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neque serumnas^ tantummodo imperinm inimici, et 

nor miseries, but-ODly ^e command of an enemy, and 

cruciatus corporis. Consulite regno 

tortures of body. Consult (proride) for the kingdom 

Numidise quod est vestrum uti libet : eripite 

of ^umidia which is your-own as it pleases (yon) : rescue 

me ex impiis manibus, per majestatem 

Se from impious bands, by (for the sake of) the majesty 

imperii, per fidem amicitise; si ulla memoria 

of tbe empire, by the faith of friendship; if any recollectioa 

mei avi Masinissae remanet apnd vos/' 

of my grancl-sire Masinissa remains among you." 

fT&is literis recitatis, fuere 

These letters (this letter) having been read-aloud, there were (some) 

qui censerent exercitum mittendam 

■who might think (thought) an army to-be-sent (should be sent) 

in Africam, et subveniendum Atherbali 

into Africa, and to-be-relieved to Adherbal [and Atherbal re- 

quamprimum, uti interim 

lieved] as-soon-as-possible, that [in the mean time] 

consoleretur de Jugurthd, quoniam 

it should be deliberated concerning Jugurtha, since 

non-paruisset legatis. Sed 

he might not have obeyed (had not obeyed) to the ambassadors. But 

enisum summ& ope ab illis isdem 

(it was) endeavoured with the utmost might by those same 

fautoribus regis, tale decretum ne-fieret. 

favourers of the king, (that) such a decree might not-be-made. 

Ita publicum bonum, ut solet plerisque negotiis, 

Thus the public good, as is usual in most aflfairs, (was) 

devictum private, gratis. Tamen nobiles majores 

overcome by private interest. However noble (men) greater 

natu usi amplis honoribus, 

by birth (elder) having used ample honours, [having enjoyed the 

legantur in Africam: in 

highest honours of the state], are deputed into Africa : among 

quis fuit Marcus ^caurus, de quo memoravimus 

whom wai Marcus Scaurus, of whom we have recorded 
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vaprkj consularis et turn princeps senati. Hi, 

above, a oonaalar (man) aad ib«D ehief of the lenate. These, 

qu6d res erat in invidifi et simul 

beeauM the thing wae in enry (odium), and at-the-same-time 

obsecrati & Numidis, ascendSre 

having been beeonght by the Namidianfl, embarked [on board] 

nayim triduo, dein breyl adpulsi Uticam, 

a ship in-three*dayf| then ihortly being carried (to) Utica, 

mittnnt literas ad Jnrartham, accedat 

•end letters (a letter) to Jugurtha, (that) he maj repaii 

quam-ocissami ad provinciam; se 

(to repair) aa quickly as possible to the prorince; themaelyes 

missos (esse) ad earn ab senatu. Hie, ubi 

to hare been sent to him by the senate. He, when 

accepit, claros homines, auctoritatem 

he received (intelligence), [that] iUastrious men, the authority 

quorum audiverat poUere Romse, venisse 

of whom be had heard to prevail at Rome, to have come [had come] 

contra suum inceptum, prim6 commotus metu, 

against his undertaking, at-flrst moved by fear, 

atque lubidin^, agitabatur divorsus. 

and by passion, was agitated different (in different ways). 

Timebat iram senatiis, ni paruisset 

He did fear the anger of the senate, unless he might have obeyed 

legatis: porro animus, caecus 

(had obeyed) to the ambassadors : moreover (his) mind, blind 

cupidine, rapiebat ad inceptum seeks. 

with desire, did l\urry (him) to the undertaken wickedness. 

Tamen pravum consilium vicit in avido 

However the depraved design conquered in (his) covetous 

ingenio. Igitur, exercitu circumdato, 

(ambitious) disposition. Therefore, the army having been placed-around, 

nititur 8umm& vi irrumpere Girtam, 

he endeavours with the utmost force to break-into Cirta, 

maxum^ sperans sese inrenturum casum victoriae 

chiefly hoping himself about-to-find a chance «f victory 

aut yi aut dolis, manu^' hostium 

either by force or by stratagems, the band (^the forces] of the enemies 
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diduct&. Ubi quod ^ procedit seciis, 

baying been separated. When which (attempt) proceeds otherwise, 

neque potest efficere quod intenderat, uti potiretur 

neither can-he effect what he had designed, that he might possess 

Atherbalis priusquzLm conveniret legatos; venit 

of Adherbal before-that he might meet the ambassadors; he came 

com paucis equitibus in provinciam, ne morando 

-with (a) few horsemen into the province, lest bj delaying 

ampliiis, incenderet Scaurum, quern metuebat 

more (longer), he might incense Scaums, whom he did fear 

plurimdm. Ac tametsi graves minsB nunciabantur 

very-mach. And although heayy threats were announced 

verbis senatiis, qudd non-desisteret ab 

in the words of the senate, because he would not-desist from 

oppugnatione, tamen multfi oratione consumpt^, 

the siege, yet much speech being wasted, 

legati discessere frustra^ /Poetquam ea 

the ambassadors departed in-vain^ v After that those (things) 

audita-suut Girtse, Italic^ virtute quorum moenia 

were heard at Cirta, the Italians, by the valour of whom the walls 

defensabantuTy confisi, deditione fecta, sese 

were defended, having trusted, a surrender being made, themselves 

fore inviolatos propter magnitudinem 

to be about-to-be [would be] uninjured on-acoount-of the greatness 

Bomani populi, suadent Atherbali, uti tradat 

of the Roman people, persuade to Adherbal, that he may deliver 

que se et oppidum Jugurthse, tantiun paciscatur 

both himself and Uie town to Jugurtha, only may bargain 

vitam ab eo; de cseteris 

[and only bargain] for life from him ; eonoerning the others 

fore curse senatui. 

to be-about-to-be for a care to the senate. [That the senate would eare 

At ille, tametsi rebatur omnia 

for the rest] But he, although he did suppose all (things) 

potiora fide Jugurthae, tameu quia potestas 

preferable (than) the faith of Jugurtha, however because the power 

cogeudi erat ^/penha eosdem^ si adversaretur, 

of oompelling (him) was in^e-power-of the same, if he should opposOi 

14 
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fedt deditionem ita, nti Italici censuerant. Igitur 

Butds a •Dirender fo, m the lUliiuiB had resolved. Tberefon 

Jngnrtha in ' primifl necat Atherbalem 

Jngurtba la (among) the tint puts-to-death Adherbal 

ezcruciatom : deinde interfecit omnes Natnidas 

haring been tortured : aftewarda he killed all the NumidUn 

pabereSy atqne negotiatores promiscu^, titi quisqae 

yoathiy and merchanta promucaously, as each 

faerat obvins armatis. ^ / Qaod postquam 

had been opposite (met) to the armed (me«. Which after that 

cognitam-est Bomn, et res codpta(e8t) agitari 

it was known at Rome, and the thing was begun to be a£:itated 

in senatu; illi iidem ministri regis leniebant 

in the senate; those same servants of the king did mitigate 

atrocitatem facti interpellando, ac saepd gratiS, 

the atrocity of the deed bj interrupting, and often by interest^ 

interdum trahendo tempus jurgiis. Ac ni 

sometimes by protracting the time in contentions. And unless 

Gaius Memmios, tribunos designatus plebis, acer 

Caitts MemmittSy tribune elect * of the people, an acute 

vir, et infestus potential nobilitatis, edocnisset 

man, and hostile to the power of the nobility, might have instructed 

Bomanum populum, id agi, 

(bad instructed) the Roman people, that to be acted, [that it was 

nti scelus Jugurthse condonaretur 

in agitation,] that the wickedness of Jugurtha might be pardoned 

per paucos factiosos, profect6 omnis 

through (a) few factious (persons), in-deed all 

invidia dilapsa-foret consultationibus 

the envy (o(Uum) would have passed-away by the deliberatiooa 

prolatandis. Tanta erat 

to-be-deferred (by deferring the deliberaUons). So-great was 

vis gratise, atqne pecuniae regis. Sed ubi 

the force of the interest, and of the money of the king. But when 

senatns, conscieotiS delicti, timet populum, 

the seoate, from a consciousness of crime, fears the people 

provincise Nnmidia atqne l||lia decretae (sunt) 

the provinces Numidia and Italy were decreed 
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futuris consulibus SemproniA lege: Publius 

to the fuiare consols by the Sempronian law : Publius 

Scipio Nasica, Lucius Bestia Galpurnius declarati (sunt) 

Scipio Nasiea, Lucius Bestia Calpuroius were declared 

consules : Numidia obvenit Calpurnio, Italia 

consuls : Numidla eame-by-lot to Galpurnius, Italy 

Scipioni. Deiti exercitus scribitur, qui 

to Scipio. Afterwards an army is written (levied), which 

portaretur in Africam: stipendium, que alia, 

ahonld be carried into Africa : pay, and other 

quae forent usui bello, decernuntuj^ 'At 

(tbings), which might be for use in war, are decree(}. " (^ut 

Jugurtha, nuncio accepto contra spem, quippe 

Jngurtha, a message being received against hope, forsooth 

cui fieeserat in animo , omnia 

(one) to whom it had settled in mind (who thought) all (things) 

venire Romas; mittit filium et duos familiares 

to be-venal at Rome ; sends (his) son and two intimate 

cum eo legates ad senatum ; que 

(friends) with him (as) ambassadors to the senate; and. 

praecipit iis uti illis, quos miserat, Hiempsale 

directs to these as to those, whom he had senty Hiempsal 

interfecto, aggrediantur 

having been killed, (that) may attempt [that they should attempt] 

omnis (omnes) mortalis (mortales) pecunifi : 

(to bribe) all mortals with money : 

qui postquam adventabant Romam, senatus 

who aftor that they did approach (to) Rome, the senate 

consultus-est k Bcsti^, ne placeret 

was consulted by Bestia, whether it might please (them) 

legates Jugurth« recipi moenibus; 

the ambassadors of Jugurtha to be received in the walls (the city); 

que ii decrevere, ut decederent ItalisL in 

and these decreed, that they should depart from Italy in 

proxumis decern diebus, ni venissent 

the next ten days, unless they might have come (had come) 

deditum regnum l^e ipsum. Consul 

to surrender the kingdom and [and the king] himself. The consul 
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jnbet nnnciari Numidis ex decreto 

orden (it) to b«- told to the Komidians Moording-to the deer«« 

Benatfifl. Ita illi discednnt domnm, rebus 

of the aenate. Tbui they depart home, (their) affairs 

infectis. Interim Calpamias, exercita 

heiDg anaocompliahed. Mean-time Calpomiaa, an army 

parato, legat sibi 

being prepared, deputes to himself [selects for himself lieatensnts] 

nobiles homines factiosos, anctoritate quorum 

noble men factioai, by the authority of whom 

sperabat, qu» deliquisset fore 

he did hope, what he might have transgressed to be abont-to be [wonld 

mnnita, in quis fuit Scaurus, de natnrfi. et 

be] protecte<C amongst whom was Bcauros, of the nature and 

babita cujus memoravimns snpri. Nam mnltae 

disposition of whom we have reoorded above. For many 

que bon» artes animi et corporis erant in 

and good arts (qualities) of mind and of body were in 

nostro consnle ; omnis (omnes) quas ayaritia 

our consul; all which avarice 

prsepediebat. Patiens laborum, acri ingenio, 

did hinder. Patient of labours, with (of) a sharp disposition, 

satis providens, hand ignanis belli, firmissimns 

sufficiently provident, not ignorant of war, most-firm 

contra pericula et insidias. Sed legiones 

against dangers and snares. But the legions 

transvectse (sunt) per Italiam Rhegium, atque 

were conveyed through Italy (to) Rheginm, and 

inde Siciliam, porro ex Sicilifi in Africam. 

thence (to) Sicily, moreover from Sicily into Afrios. 

Igitur Galpumius, commeatibus paratis initio, 

Therefore Calpurnius, provisions being prepared in the beginning, 

acriter ingressus-est Numidiam; que cepit multos 

vigorously entered Kumidia; and took many 

mortalis (mortales), et aliquot urbis (urbes) pugnando. 

men, and some cities by fighting. 

^Bed ubi Jugurtba coepit tentare pecmiiS 

But when Jugurtba began to try (tempt him) with money 
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per legates, que OBtendere asperitatem 

tbroagh ambaasadorsy and to show the roughness (ditBouItj) 

belli, quod administrabat, animus, »ger avaritid, 

of the war, which he did manage, (his) mind, siek with ayarioe, 

conversns-est facild. Gseteriim Scanrus assnmitur 

waj changed easily. But Scanrus . is chosen (as) 

Bocius et administer omnium consiliorum; qui 

an associate and manager of all (his) designs; who 

tametfii impugnaverat regem acerrum^ a principio, 

although he had opposed the king most-sharply from the beginning, 

plerisque ex factione ejus corruptis, 

most of the faction of him [of his party] being corrupted, 

tamen abstractus-est k bono que honesto in 

yet he was drawn-away from ^aivd and honourable into 

pravum. magnitudine pecunia^^ed Jugurtha primiim 

depraved by the greatness of the moii^. But Jugurtha at-first 

redimebat tantummodo moram belli, existumans sese 

did purchase only a delay of war, thinking himself 

effecturum aliquid interim RomsB pretio, 

about-to-effect some (thing) in-the-mean-time at Rome by price 

aut gratis ; verd posteaquiLm accepit 

(bribery), or by interest; but after-tbat he receiyed (heard) 

Scaurum participem negotii, adductus in maxumam 

ScauruB partaker of the business, led into the greatest 

spem pacis recuperandse, 

hope of peace to-be-recovered (of recoTering peace), 

Btatttit prsesens agere cum eis 

he resolved present (personally) to act (treat) with them 

de omnibus pactionibus. Gaeteriim 

about all agreements. [About a treaty.] But 

interea, caus& fidei, Sextius mittitur k 

mean-time, for the sake of fiiith, Sextius is sent by 

consule quaestor in Yaccam, oppidum Jugurthse ; 

by the consul (as) questor into Vacca, a town of Jugurtha; 

species cujus rei erat acceptio frumenti, quod 

the pretence of which thing was the receiving of com, which 

Calpurnius palam imperaverat legatis, quoniam 

CalpurniuB openly had ordered to the ambassadors, since 

14* 
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inducisB agitabantnr xnorft deditionis. 

tnMM were agitated (oontiiraed) by the delay of earrender. 

Igitnr rex venit in castra {pi,) ut) constitaerat : 

Therefore the king eame into the oamp, at he had resolred : 

ac loctttna panca, oonsilio pnesenti, 

and having spoken a few (words), the coancil (being) present^ 

de invidift sui facti, atque ut acciperetur 

of the enyy (odinm) of hie deed, and that he might be reeeired 

in deditionem, transegit reliqaa secreta cum 

into snrrender, transacted the remaining (things) secret with 

Bestift et Scauro: dein accipitnr in deditionem 

Bestia and Seaorns : then he is reoeired into surrender 

postero die, sententiis exqnisitis quasi 

on the following day» the opinions being songht (taken) [as-if ] 

per-saturam. Sed uti imperatum-erat pro consilio, 

indiscriminately. Bot as it had been commanded before tbe council, 

triginta elephanti, pecus, atqae multi equi, cum 

thirty elephants, cattle, and many horses, with 

non parvo pondere argenti traduntur qusestori. 

not a small weight of silver are delivered to the questor. 

Galpumius proficiscitur Romam ad magistratus 

Calpurnius sets^oat (to) Rome to magistrates 

rogandos. 

tO'be-asked (to elect magistrates). [To preside at the election of magis 

Pax agitabatur in Nnmidi& et noBtro 

trates.] Peaee was agitated (epjoyed) in Numidia and in our 

exercitu^ Postquam fama divulgavit res gestas 

army. O-n After that fame divulged the things carried-on 

in Africa, que quo modo actae-forent, 

in Africa, and in what manner they might have been done (had been 

agitari de facto consalis 

done), (it began) to be discussed concerning the deed of the consul 

Bomsd per omnis (omnes) locos et conventus. 

at Rome through aU places and assemblies. 

Oravis invidia apud plebem: patres erant 

Heavy envy (odium) among the commonalty : the fathers were 

soliciti; paruum-constabat ne ' probarent tantam 

anxious; it was not-evident whether tbcy should approve so-greal 
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flagitium, an gubverterent decretam consulis. Ac 

vUUmjt or shonld overthrow the deeree of the consal. And 

potentia Seanri, qudd is ferebatur anctor et socius 

the power of SeanniB) because he was reported theadriser and associate 

Sestiae, maxumd impediebat eos k vero que honesto. 

of Bestifly chiefly did prevent them from tme and honourable 

At Caios Memmius, de libertate cujus 

(oonduot). But Caius Memmius, of the freedom of whose 

ingenii, et odio potentise nobilitatis diximus suprd,, 

disposition, and hatred of the power of the nobility we have said above, 

inter dubitationem et moras senates hortari 

(began*) amid the hesitation and delays of the senate to encourage 

populum concionibus ad-vindicandum : 

the people in assemblies to vindicate (panj^h such conduct) : 

monere ne-desererent rempublicam, ne suam 

to adviae , they would not-forsake the republic^ not their-own 

libertatem : ostendere multa snperba, crudelia facinora 

liberty : to point-out many proud, cmel crimes 

nobUitatis : prorsns intentus, accendebat animnm 

of the nobility: altogether intent, he did inflame the mind (spirit) 

plebis omni modo. Sed quoniam facundia 

of the commonalty in every manner. Bat since the eloquence 

Memmii fuit clara que pollens Bom» e& 

of Memmius was illnstrions and powerful at Rome at that 

tempestate^ existumavi decere perscribere unam 

time, I have thought (it) to be-flt to transcribe one 

orationem ejus ex tammnltis; ac dicam potissum&m 

apeech of him ont-of so many ; and I will say chiefly 

ea quse disseruH in condone post reditum 

those (words) which he discussed in the assembly after the return 

Bestiae, verbis hujnsmodi: 

ofBestia, in words ofthis-kind: 

jjt \ ^^ Multa dehortantur me k vobis, 

_^ I '* Many (things) dissuade me from (addressing) you, 

ni studium reipublicae superet omnia ; opes 

unless (my) seal for the republic may surmount all; the resources 

factionis, vestra patientia, nullum jus; ac maxum^, 

of a fiction, your-own patience, no right; and chiefly, 
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qudd est plus periculi qnam honoris innocentiae. 

b«cauM (there) ii more of danger Ihaa of honour to innoeence 

Nam qaidem piget dicere ilia, 

(integrity). For indeed it grierei (me) to say those (thin^), 

qakm fueritis his XY (quindecim) 

how 70a may have been (ye have been) in theee fifteen 

annis ludibrio snperbise paueomm : qu4m foed^ qne 

years for a sport to lite pride of a few : how dlsgracefally and 

quam inulti yestri defensores perierint ; 

bow nnreyenged yonr defenders may hare perished (hare pe- 

nti animus sit vobis comiptus 

risbed) ; that the mind may be to yoa (your mind is) corrupted 

vobis ab ignmi^ atque socordifi: qui exsorgitis ne 

for you by indoleii^e' and slothfulness : who rise [not] 

quidom nunc, inimicis olmoxiis, 

even now, (your) enemies (being) obnoxious, [being in 

atque etiam nunc 

your power, on aceonnt of their corruption], and even 'now 

timetis eos, quibus decet vos esse terrori. Sed 

fear them, to whom it becomes you to be for a terror. But 

quamquam haec sunt talia, tamen animus 

although these (things) are such, yet (my) mind 

E^ubigit ire obviam potentiss factionis. 

forces (me) to go toward (to oppose) to the power of a faction. 

Gert^ ego experiar libertatem quae tradita-est mihi 

Surely I will try-for the liberty which has been delivered to me 

h meo parente; veriim situin-est in yestrfi manu, 

from my parent; bat it is placed in your hand, 

Quirites! faciam id frustra, 

[in your power], Romans ! (whether) I may do that in-vaiD, 

an ob rem. Neque ego hortor 

or on-aocount-of the thing (effectnaHy). Neither [do] I exhort 

Yos quod yestri majores fecere ssepe, uti eatis 

you (to think) which your ancestors have done often, that you may go 

armati contra injurias. Est nihil opus 

armed against iiyuries. There is nothing (no) need with (of) 

yi, nihil secessione. Est necesse ipsi 

force, nothing with (of) secession. It is necessary (that) they 
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eant pnecipltes suomet more. Tiberio Graccho 

may go beadloog in tbeir-own manner. Tiberias Qraccbus 

occiso, quern aiebant parare regnum, graves 

beiog slain, whom they did ssj to prepare (aim at) kingdom, heavy 

quaestiones habitae-sunt in Romanam plebem. 

inquisitioDS were held against the Roman commonalty. 

Multi mortales necati-sunt in carcere, post csedem 

Many men have been put-to-death in prison, after the slaughter 

Caii Gracchi, et Marci Fulyii, item vestri ordinis. 

oi* Cains Gracchus, and of Marcus Fulvius, also of your order. 

Non lex, sed labido eorum fecit finem ntriusque 

Not law, but the caprice of them has made an end of each 

cladis. Sed san^ fuerit paratio regni, 

slaughter. But indeed it may have been a procuring of kingdom^ 

restituere sua jara plebi. Quidquid 

to restore their- own rights to the commonalty. Whatsoever 

nequitur nlcisci sine sanguine ciyium, 

ia-unable (they are-nnable) to avenge without the blood of citizens, 
[let whatever could not have been punished, without shedding the blood 

factum-sit jure. Taciti indignabamini 

of citisens], may have been done by righL SUent you were-indignant 

aerarium expilari 

the treasury to be plundered [at the plundering of the treasury] 

superioribus annis; reges et liberos populos 

in former years; [that] kings and free people 

pendere vectigal paucis nobilibus; et summam 

to pay [pay] tribute to a few nobles ; and the highest^ 

gloriam et maxamas divitias esse pen^s 

glory an^ the greatest riches to be in-the-power-of 

eosdem: tamen habuere parum susce- 

the same: yet they have had (accounted it) little tohavennder- 

pisse hsec talia facinora impun^ : itaque postremd, 

taken these such crimes with impunity : therefore lastly, 

leges, vestra majestas, omnia divina et humana, 

the laws, your majesty, all divine and human (things), 

tradita^sunt hostibns. Neque pudet aut poenitet 

have been delivered to enemies. Neither does it shame or grieve 
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eos qui feeere ea : sed incedant magnified 

thoae who have done those (ihingg) : bat they stnit pompooslj 

per yestra ora, ostentantes sacerdotia, et 

throagh (before) your faoeSy displaying prtesthoodii, and 

consulatus, pars snos triumphos: perinde-qaasi 

eonsalatesy part their-own triumphs : jnst-as-if 

habeant ea honori, non praedas. Servi 

they osay hare these for honoar, not for plunder. Blares 

parati sere, perfernnt non injosta imperia 

procured by brass (money), bear not the unjust oommands 

dominorum : Qairites, nati imperio, yos-toleratis 

of masters : Komans, born for oommand, do yoa-endure 

servitatem aequo animo? At qui sunt hi 

slavery with even mind [ealmly] ? But who are those 

qui occupavere rempublicam ? Sceleratissumi homines, 

who have seised the republic J The most-wicked men, 

cruentis manibus, immani ayariti&, nocentissumi, 

with bloody hands, with (of) dreadful avarice, most-injurious, 

que iidem superbissumi : quibus fides, decus, pietas, 

and the same most-proud : to whom faith, honour, piety, 

postremdy omnia honesta atque inhonesta sunt 

Ittstly, all honourable and dishonourable (things) are 

quaestui. Pars eorum, habent pro munimento, 

for gain. Part of them, have for a bulwark, 

occidisse tribunes plebis, alii injustas 

to have killed tribunes of the commonalty, others unjust 

quaestioneSy plerique fecisse caedem in yos: ita 

inquisitions, most to have done slaughter against you : thus 

qusim quisque fecit pessum^, tam est maxum^ 

as each has done most-badly, so is-he most 

tutus ; transtulere 

safe ; [the worse any one has acted the safer he is] ; they have transferred 

metuin k suo scelere ad yestram ignayiam: 

fear from their-own wickedness to your indolence: 

omnis (omnes) quos cupere eadem, odisse eadem, 

all whom to desire the same, to have hated the same, 

metuere eadem coegit in unum. Sed haec est 

to fear the same has collected into one (body). But this is 
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aiBicitia inter bonos, factio inter malos.V Quod si 

friencUibip among the good, faction among the bad. But if 

vos haberetis curam libertatis tarn, qu^tn illi 

you might have a eare of liberty so, as tbejr 

accensi-sunt ad dominationem ; profectd respublica 

have been inflamed to tyranny ; indeed tbe republic 

neque yastaretur sicnti nunc, et vestra beneficia 

neither would be desolated as now, and your fayours 

forent pen^s optumos, non audacissumos. 

[of offices] would be in-the-power-of the best, not the most-daring. 

Vestri majores armati, bis occupavere Aventinum 

Your ancestors armed, twice occupied the Aventine (mount) 

per secessionem gratia juris paraudi et 

by a secession for-the-sake of justice to be procured and 

majestatis constituendae ; nonne vos-nitemini 

of dignity to-be-estabiished ; whether (or-not)' will you endeavour 

summ& ope pro libertate, quam accepistis 

with the utmost might for the liberty, which yon have received 

ab illis? atque vehementitis ed qud est 

from them? and the more-earnestly therefore by-how-much it is 

majus dedecus amittere parata^ qnkm non 

a greater disgrace to lose (things) obtained, than not 

paravisse omnino! Aliquis dicet, Quid 

to have acquired (them) at-aU ! ' Some-one will say, What 

igitur censes? yindicandam in 

therefore thinkest-thoa? (it is) to-be- vindicated against [why that 

eos, qui prodidere 

punishment should be . inflicted on] those, who have betrayed 

rempublicam hosti, non .manu, neque vi; 

the republic to the enemy, not - by hand (action), neither by force ; 

quod est magis indignum vos fecisse, quSm 

which i« more unworthy (for) you to have done, than 

accidisse illis: yeriim qusetionibus et indi- 

to have happened to them : but by examinations and by the informa- 

cio Jugurthas ipsius. Qui, si est dedititius, 

tion of Jngurtha himself. Who, if he is a surrenderer 

erit profectd obediens yestris jussis: sin 

will be indeed obedient to your commands : but-if 
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contemnit es, scilicet setimabitis qualis ilia 

be despises those, forsooth yon will estimate what-sort that 

pax aut deditio Bit, ex quS impunitas 

peace or surreoder may be, from which impunity 

Bcelernm ad Jugurtham, maxumse divitiae 

of (for) erimes (accmes) to Jugartba, the greatest riohes 

pervenerint ad paucos potentis (potentes), damna 

may hare come .to a few powerful (persons), losses 

atque dedecora in rempublicam. Nisi etiam forti 

asd disgraces to the republic Unless [also] perhaps 

satietas dominationis eorum nondum tenet yos: 

a satiety of the tyranny of them aot-yet possesses yon : 

et ilia tempora, cilm regna, provinciae, leges, jura, 

and those timesi when kingdoms, provinces, laws, rights, 

judicia, bella atque paces, postremd omnia divina 

judgments, wan and peaces, lastly all divine 

et humana erant pen^s paucos, placent 

and human (things) were in-the-power>of a few, please 

magis quhm haec: autem vos, hoc est, Bomanus 

more than these (times) : but you, this is, the Roman 

populuSy invicti ab hostibus, imperatores omnium 

people, unoonqnered by enemies, . ralers of all 

gentium habebatis satis retinere animam. 

nations did haye (did ac<»bnt it) sufficient to retain existence. 

Nam quidem quis yestrfim audebat recusare servitutem ? 

B'or indeed who of you did dare to refuse slavery ? 

Atque tametsi ego existumo flagitiosissumum yiro 

And although I think (it) most-disgraceful to a man 

accepisse injuriam impun^; tamen paterer 

to have received ixgury with-impunity; yet I would suffer 

ssquo animo vos ignc^cere sceleratissumis 

with even (patient) mind you to pardon to the most-wicked 

hominibus, quoniam sunt cives ni misericordia 

men, since they are citizens unless compassion 

esset casura in perniciem. Nam et fecisse 

might be about- to-fall into destruction. For and (also) to have done 

mal^ impun^ est pardm illis, quantum 

badly with-impunity is little to them, how-great (so mnch) 
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importunitatis habent, nisi deinde 

of vexation [of insolenee] tbey have, auleas afterwarda 

licentia faciundi eripitur, et aetema 

the privilege of doing (so) is taken-awaj, and eternal 

Bolicitndo remanebit vobis, cum intelligetis atit 

anxiety will remain to you, when you thall understand either 

esse-serviendum, aut libertatem 

to be-enslavedy [that yon are either to be enslayed] or liberty 

retinendam per manus. Nam quidem quae apes 

to-be-retained by hands (force). For indeed what hope 

fidei aut concordise est? HH volant dominari; 

of faith or of concord is there ? They will to tyrannise ; 

▼OS esse liberi : illi facere injarias, vos prohibere : 

yon [wUl] to be free : they to do injuries, yon to prohibit 

postremd ntuntur vestris sociis, velati hostibus, 

(them) : lastly they use your allies, as enemies, 

hostibus pro sociis. Ne potest pax aut 

(your) enemies for allies. Whether can peace or 

amicitia esse in mentibus tarn divorsis? Quare 

friendship be in minds so different? Wherefore 

moneo que hortor vos, ne-dimittatis tantum 

I advise and exhort . you, (that) you may not-dismiss so great 

Bcelus impunitum, Peculatus SBrarii factus-est 

wickedness unpunished. A robbery of the treasury has been made 

non ; neque pecuniae ereptse sociis per vim : qu» 

not; neither moneys snatched from allies by foroe : which 

quamquam sunt gravia, tamen habentur jam 

although they are heavy (crimes), yet are had now 

pro nihilo consuetudine : auctoritas senates 

for nothing by custom : the authority of the senate 

prodita (est) acerrumo hosti : vestram imperiam 

has been betrayed to your most-fierce enemy : your dominion 

proditum : respublica fuit venalis domi que militias. 

betrayed : the republic has been venal at home and abroad* 

Quae nisi quaesita-erunt, nisi 

Which unless it shall have been inquired4nto». unless (It shaU bo) 

vifidicatum in noxios, quid erit rellqnnm, 

vindicated against the guilty, what will be remaining^ 

15 
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nisi ut vivamiu obedientes illia qai fecere ea? 

u&leu that we may liya obedient to thofe who have doae those 

Nam facere qiuelibet impun% id est 

(thioft)? For to do an/ (thiogs) with-impunity, that is 

esse regem. Neqae ego-hortor vos, Qnirites ! nt) 

to be king. Neither do I exhort yoa, Romana ! that 

jam malitis vestros ciyis(cive8) fecisse .perperam 

BOW joa-may-rather your oittsene to hare done anuss 

qulLm rect%: sed ne eatis perditum bonos, 

than rightly : but lest yoa may go to doBtroy the good, 

ignoscendo malis. Ad-hoc prsestat mnlto in 

by pardoning to the bad* To this (beiidee) it is better by much in 

republic^ esse immemorem beneficii qu4m maleficii. 

a repablio to be unmindful of a kindneai than of iigory. 

Bonus tantummodo fit segnior, ubi 

A good (man) only ia made more-carelesSy when 

negligas; at mains ipiprobior. 

thou may est neglect (him); but a bad (man) more wicked. 

Ad-hoc, si injurise sint non, haud-egeas auxilii 

Besides, if injuries be nol, thou may est not- want of aid 

8»pe. 

oftepr 

/>r\/ Gaius Memmios dicundo haec atque alia 

Jy Caius Memmius by saying these and other (things) 

hujuscemodi persuadet Bomano populo, uti Lucius 

of this-kind persuades to the Roman people, that Lucius 

GassiuSy qui turn erat praetor, mitteretor ^ ad 

Cassius, who then was pretor, should be sent to 

Jugurtham, que dnceret eum Bomam, public^ 

Jugurtha, and should lead him (to) Kome, the publio 

fide interpositfi, qud delieta Scauri 

laith having been interposed, in-order>that the transgressions of Soaurus 

et reliquonmii quos arcessebant pecunisB captse, 

and of the rest, whom they did acouso of money being taken, 

patefierent indicio ' regis. Dum 

might be-open (be discovered) by the information of the king. Whilst 

hsec geruntur Bomae, qui relicti in 

these (things) are carried-on at Rome, (they) liMo having been left ia 
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ISTumidiS ab Bestia prs&erant exercitui, secuti 

I'l'uiiiiclia by Bestia did preside to the army, having followed 

morem sui imperatoris, fecere plurima et 

tbe custom of their oommander, did yery-many and 

flagitiosissima facinora. Fttere qui corrupti 

most-disgracefal orimes. There were (some) who being corrupted 

anro, traderent {imp, sub,) elepbantoB 

by gold, might (did) deliver the elephants 

JugurthdB; alii venderent perfugas; pars 

to Jugurtha; others might (did) sell the deserters ; part 

agebant praedas ex pacatis. Tanta vis 

did drive-away plunder from pacified (provinces). So-great a force 

avaritise invaserat in animos eorttm velati 

of avarice had invaded against the minds of them as 

tabes. At Gassins prsetor, rogatione 

a pestilence. Bat Cassias the pretor, an inquiry 

perlat& h Caio Memmio, ac omni 

having been carried (passed) by Gains Memmius, and all 

nobilitate perculsS, proficiscitur ad Jugurtbam : 

the nobility being-struck (terrified), sets-out to Jngartha : 

que persuadet ei, timido, et diffidenti suis rebus, 

and persuades to him, fearful, and distrusting to his affairs, 

ex conscienti&y quoniam dedidisset 

from conscience, since he might have surrendered (had snr- 

se Bomano populo, ne-malit experiri 

rendered) himself to the Roman people, thathemaynot-rather to try 

vim quam misericordiam ejus: prseterea 

the force than compassion of it (them) : besides 

interponit suam fidem privatim, quam ille 

he interposes his-own faith privately, which he (Jugurtha) 

ducebat non minoris quam publicam ^ 

did lead (think) not of less (value) than the public (faith). ^ CgL 

Talis erat lama de Cassio ea tempestaten^' Igitur ^ 

Such was the fame of Gassius at that time. Therefore 

Jugurtha venit Rom am eultu qu^m maxum^ 

Jugurtha came (to) Rome in habit as most 

miserabili contra regium decus. 

miserable contrary-to royal honour. [In mean dress, incon- 
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At tametsi magna vis animi 

sUtent with royaS^ffiTly.] Bat altboagh great Rtrength of miacl 

erat in ipso, confirmatus ab omnibus, potently 

WM in bimself, being streogtbeDed by all, by the power 

ant scelere quorum gesserat cuncta ea 

or wiokednMi of whom he bad carried-on all .those (things) 

qnie memoravimns supri, parat Caium 

which we hare recorded above, he prepares (proeares) Caius 

Bsebium, tribunum plebis, magnS mercede, 

Bwbins, a tribune of the common-people, by a great reward, 

impudenticL cnjus munitus-foret contra jus et 

by the impudenee of whom he might be secored against law and 

omnis (omnes) injurias. At Gains Memmius^ 

all iDJuries. Bat Caias Memmins, 

concione advocatii, qnamquam plebes erat 

an assembly being summoned, although the commonalty was 

infesta regi, et pars jubcbat duci in 

hostile to the king^ and part did order (him) to be led into 

vincula, pars supplicium sumi de hoste 

chains, part punishment to be taken of the enemy 

more majoram, ni aperiret 

in the manner of (our) ancestors, unless he would disclose 

socios sceleris; consulens magis dignitati 

the companions of (his) wickedness ; consulting more to dignity 

qudm irse, sedare motus, et moUire 

than to anger, (began) to allay tho commotions, and to soften 

animos eorum; postremd, confirmare publicam 

the minds of them ; lastly, to affirm the publio 

fidem fore inviolatam per sese. 

faith to be about>to-be [should be] inviolate through himself. 

Post, nbi silentinm coepit, Jugurthfi prodncto, 

Afterwards, when silence began, Jugurtha being led-forth, 

facit verba : memorat 

he makes words : [he, Memmius, addresses him] : recounts (his) 

facinora Romse que Numidiae ; ostendit scelera 

crimes at Rome and at Numidia; shows (his) wickednesses 

in patrem que fratres; qnamquam Romanus 

towards (his) father and brothers ; although the Roman 
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popnloB intelligat quibns ' jurantibus que 

people may andentand (undentands) by whom anistiiig and 

quibus ministriB egerit (perf.sub.) es, tamen 

by what Benrantf he may haye done (he did) tboee (things), yet 

Telle habere magis manifesta ex illo: si 

to will to har^ (them) more manifest from him : if 

aperiat yemm, magnam spem sitam illi 

he may disclose the troth, great hope (would be) placed for him 

in fide et clementisl Bomani populi, sin 

in the faith and the elemeney of the Roman people, but-if 

reticeat, fore non saluti 

he be silent^ to-be-aboat- to-be not [it would not be] for safety to (his) 

sociis, sed corrnptorom se que 

companions, but abont-to-destroy [but would destroy] himself and 

Buas speaj/jDein, ubi Memmius fecit finem dicendi^ 

his hopes. ^'T^^^''^ when Memmius made an end of speaking, 

et Jugortha jussas-est respondere, Oaios Baebius, 

and Jugortha was-ordered to answer. Gains Bssbins, 

tribunuB plebis, qnem diximus supri 

tribune of the common-people, whom we have said above (to hare 

corruptnm pecuni&y jubet regem tacere: ac 

been) corrapted by money, orders the king to be-sUent : and 

tametsi multitudo, qnvd aderat in concione, 

although the multitude, which was-present in the assembly, 

Yehementer accensa, terrebat cam damore, vnltu, 

exceedingly inflamed, did affright with clamour, countenance 

8»pe impetu, atque omnibus aliis qu» 

(looks), often with violence, and with all other (things) which 

ira amat fieri; tamen impudentia vicit. Ita 

anger loves to be done; yet impudence conquered. Thus 

populus habitus ludibrio, discedit ex concione: 

the people being held in ridicule, departs out-of the assembly : 

animi augescunt Jugurthae, que Bestisd, et 

minds (spirit) increase to Jugurtha, and to Bestia, and 

cseteris, quos ilia quaestio exagitabat,^^ Erat ek 

to the res<^ whom that inquiry did harass. Xl^ere was at that 

tempestate quidam Numida Bomae, Masslya nomine, 

time a certain Numidian at-Bome, Massira by name, 

15* 
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fiHot ChdiMMB, nepo0 Masinissae, qm quia faerat 

Mtt «f OalMH, gnadiMi «f Mariniiw, who beeanse lie had been 



•dTonos Jonrtha in disaensioae regain, Girtft 

a4veiM to Jagwtha !■ the disaensioB of the kingi, CirUi 



deditft, et Atkerbale interfeeto, profagos 

heinf nRODdece^ aad Adherbel being killed, (m) an exile 

abierat ex Africft. Spuiius Albinus, qui gerebat 

had doperted oat-of Afriae. Spuruu Albinu, who did carry-on 

e<Mi8iiIatiim cum Qainto Minncio Bnfo pTozmno anno 

the eoasaUhip with Qntntaa Minaeias Bofoa in the next year 

poet Beatiam, persuadet bnie, quoniam ait ex 

nller Baatia^ par — a d aa tohin, aiaoe . be may be (is) of 

atirpe Masmiaaae, nrgeat Jngnrtham 

the steal (&Mily} of Maaioina, (that) he may proH Jugoriha 

invidifi eniii meta ob scelera, 

byodinm with fsar on-aceonnt-of (his) wii^ednessesi (and) 



petal 

may aaek [and aa odiwBf with fear on aeeovnt of his wickedness, pressed 

regnnm Numidias 

hard on J«farthJ^ be» MassiTa, should seek] the kingdom of Namidia 

ab senatn. Consul, avidns belli gemndi, 

friMi the senate. The eensul, desirous of the war to be-carried-on, 

malebat omnia moveri qu^m aenescere. 

had-rather all (things) to be dbtorbed than to grow old* 

Provincia Nnmidia eyenerat ipsi, Macedonia Minncio. 

The Provinee Namidia had come to him, Macedonia to Minncins. 

Qam poBtqnam Massiva coepit agitare neque 

'Whieh (things) after that Massiva began to deliberate neither 

est satis prtesidii Jagnrthse in amicis ; qudd 

is there snffieient of protection to Jogortha in friends; becaose 

^conscientia impediebat aliom eornm, mala &ma 

eonscienoe did hinder another (one) of them, bad character 

et timer animi alinm: imperat Bomilcari, proxnmo 

and fear of mind another: he commands to Bomilcar, the nearest 

ao maxnmd fido sibi, paret insidiatores 

and most &ithfal to him» (that) he may proonre assassilis 

Massivse pretio, sicnti confecerat multa; 

for Muiira by a reward (bribe), as he had accomplished many (things) ; 
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ac maxamd occnlte* Sin id parum-procedat, 

suad OHWt secretly. But-if thftt maj Dot-saooeed, 

interficiat Nnmidam qnoyis modo. Bomilcar maturo 

he may kill the Namidiana in any nuuiner. Bomilcar speedily 

exsequitor mandata r^ia, et ezplorat itinera, que 

ezeeatea the mandates of the king, and ' explores the journeys, and 

egressufl ejns, postremd, 

egresses of him, [his routes, and time of leaving home], lastly, 

cancta laca atqne tempora 

all [his] places [of resort] and times [of frequenting them] 

per homines artifices talis negotii; dein ubi 

through men skilful of (in) such business; then when 

res postnlabat, tendit insidias. Igitar nnns ex 

the thing did require, he lays snares. Therefore one of 

eo nnmero, qui parati^erant ad cdedem, 

that number, who had been procured to (for) the murder, 

aggreditur Massi^am pauld inconsultiiis, obtruncat 

attacks Massiva a little too-rashly, murders 

ilium; sed ipse deprehensus, profitetur indicium, 

him; but he being apprehended, confesses the information, 

multis bortantibus, sed in-primis 

[gires full information], many encouraging (him), but particularly 

Albino consule. Bomilcar, comes ejus, qui venerat 

Albinus the consul. Bomilcar, tiie companion of him, who had come 

Romam public^ fide, fit reus magis ex 

(to) Rome with the public faith, is made criminal rather aeeording-to 

aequo que bono, qu^m ex jure gentium. 

just and good, than aceording-to the right of nations. 

At Jugurtha manifestus t«nti sceleris. 

But Jugurtha manifest (conTioted) of so-great wickedness, 

omisit non niti contra verum priusquam 

omitted not to endeavour against the truth before-that 

animadvortit invidiam facti esse super suam 

he perceives the envy (odium) of the deed to be above his 

gratiam atque pecuniam. Igitur quamquam dederat 

interest and money. Therefore although he had given 

quinquaginta ex amicis vades in priora 

fifty of (his) friends (as) bails in the former 
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I 

actioMy consnlens maglB 

MtioB, [w1i«B Bomllotr wm fint pat on trial], [eonsalting mor* 

regno, qaftm vadibas, dimittit Bomilcarem 

for hb kiogdom, than for the aeooritias,] he aends-awaj Bomilcar 

clam in Namidiam, yeritfls ne xnetns parendi 

prirately iato Numidia* haTiag dreaded lest a foar of obeying 

Bibi invaderet relicjuos popnlaris (popalares), si 

to him might attack (hie) remamiog aubjeetfi if 

sapplidium snmptnm-foret de illo: 

paui«bment might hare been taken (had been taken) of him : 

et ipse jassns h senata decedere ItaUfi, 

and he been ordered by the senate to depart from Italy, 

profectns-est eddem paucis diebas. Sed postqnam 

set-ont to the same (place) in a fevr days. Bat after that 

egressu8-est Romft, tacitus, respiciens e5, fertur, 

he departed from Rome, silent, looking-back thither, he is reported, 

po8trem6 dixisse, urbem renalem, et matar^ 

lastly to hare said, the city (to be) renal, and speedily 

perituram, si invenerit emptoremTInterim Albinos, 

abont-to-perish, If it shall have found a purchaser. Meantime Albinus, 

bello renovatOy maturd portare in Africam 

the war being renewed, (began) speedily to convey into Africa 

oommeatum, stipendium, que alia, quae forent 

provision, pay, and other (things), which might be 

Usui militibus: ao ipse statim profectus, 

for use to soldiers : and himself immediately set-ou^ 

ut conficeret bellum armis, aut deditione, aut 

that he might finish the war by arms, or by surrender, or 

quovis modo. At Jugurtha contra trahere 

in any manner. But Jugurtha on-the*other-hand (began) to protract 

omnia, et facere alias, deinde alias catkssas 

ail (things), and to make other, then other causes 

mor»: pollicere deditionem, ac deinde simulare 

of delay : to promise a surrender,' and then to pretend 

metum : cedere instanti, et paullo p6st instare, 

fear : to yield (to him) urging, and a-little after to urge 

ne sui diffiderent': ita ludificare 

(him), lest his-own (people) might distrust : thus to baffle 
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consulem modd morS belli, modo pacis. Ac fuSre, 

-Cbe eonsul now by delay of war, now of peace. And there were 

qui existumarent (imp. $ub.) turn Albinum 

(some), who might (did) thiok then Albinus 

baud ignarnm consilii regis; neque crederent 

not ignorant of the design of the king ; nor would beIieT« 

bellum tarn facile tractnm ex tant& properantifi, 

the war so easily protracted out-of (after) so-great baste, 

magis Bocordifi qaam dolo. Sed postqnam, 

raiher from inactiTity than by deceit. But after-tbat, 

teiDpore dilapso, dies comitiorum 

the time having glided-away, the day of the elections 

adventabat, Albinus, fratre Aulo relicto 

did approach, Albinus, (his) brother Aulns beiog left 

pro praetor in castris, decessit Romain* 

[pro pretor] in the camps, * departed (to) Rome. 

Respublica agitabatur atrociter efi tempestate 

The commonwealth was harassed dreadfully at that time 

Romse tribunitiis seditionibus. P. LucuUus, 

at Rome by tribunitial seditions. Publius Lucullus, 

et L. Annins, tribnni plebis, nitebantnr 

and Lucius Annius, tribunes of the people, did strive 

continnare magistratum, collegis 

tocoDtinue (their) magistracy, (tbeir) colleagues 

resistentibus : qnse dissensio impediebat comitia 

opposing (it) : which dissension did hinder tb? electioni 

totius anni. Aulas adductus in spem ea mor&, 

of the whole year. Aulus being led into hope by that delay, 

quern diximus supra relictum (esse) propraetore in 

whom we have said above to have been left (as) propraetor in 

castris, aut belli conficiundi, aut 

the camps, either (for the sake) of the war to-be-finished, or 

pecuniae capiundae ab rege terrore exercitfis, 

of money to- be- token from the king by the terror of (his) army, 

evocat milites ex hibernis in expedltionem, 

calls-out the soldiers out-of winter-quarters into an eicpedition, 

mense Januario: que magnis itineribus asper& 

in the month January : and by great marches in a rough 



178 8ALLUSTII JUOURTHA. 

hieme, pervenit ad oppidam SathnI, nbi thesauri 

winter, arrived at the town Suthnl, where the treasaree 

regis erant. Qaod quanqnam poterat neque 

of the king were. Which although [he] wa«-able neither 

capi neque obsideri, et 88eyiti& temporis 

to be taken nor to be beaieged, both by the sererity of the time 

et opportnnitate loci, (nam limosa 

and by the commodioasneas [defences] of the plaeoi (for a uarshy 

planicies fecerat palndem biemalibus aqais circnm 

plain had made a lake from the wintry waters about 

murum situm in extreme prserupti mentis) 

the wall sitaate on the extreme (edge) of a rugged mono tain) 

tamen, aut grati& simulandi, qu6 adderet 

however, either for the sake of pretending, in-order-that he might add 

formidinem regi, ant csecns cupidine 

(strike) terror to the king^ or blind with a desire 

potiundi oppidi ob tbesanros, agere 

of possessing the town on-account-of the treasures, (he began) to act 

vineas, jaeere aggerem, que properare 

(advance) mantelets, to throw-up a mound, and to hasten 

alia, quae forent usui incepto. IjQ At 

other (things), which might be for use to the undertakin|^. But 

Jugurtha, vanitate atque imperiti& legati 

Jugurtba, the vanity and ignorance of the lieutenant 

cognitfi, Bubdolus augere amentiam : 

beiug known, crafty (began) to increase (his) insanity : 

missitare supplicantis legatos: ipse, quasi 

to send-often supplicating ambassadors : himself, as-if 

Yitabundus ductare exercitum per saltuosa 

avoiding (him) to lead (his) army through woody 

loca, et tramites. Denique, pepulit Aulum 

places, and oross-paths. Finally, he forced Aulas 

spe pactionis, uti Sutbule relicto, 

by the hope of an agreement, that Suthnl being left, 

insequeretur sese in abditas regiones, veluti 

he might pursue himself into hidden (remote) regions, as-if 

cedentem: ita delicta fore occaltiora. 

yielding: thus (his) transgressions to be about-to>bo more atcnL 
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Interea tentabat exercitum die que nocta, 

Sieantime he did fcry (tempt) the army by day aod by nighl^ 

per callidos homines: corrumpere centuriones que 

by crafty men : to corrupt the centurioos and 

duces turmarum, uti transfugerent ; uti alii, signo 

leadera . of companiesi that they might desert; that others, a sign 

dato, desererent locum. Quae postquam 

being given, might abandon the place. Which (things) after that 

instruxit ex Bententia ; circumvenit castra 

he arranged according-to (his) determination ; he surrounded the campa 

Auli de-improviso intempesta nocte, multitudine 

of Auins suddenly in unseasonable night, with a multitude 

Numidarum. Romani milites, perculsi insolito 

of Numidians. . The Rpman soldiers, struck with the unusual 

tumultU) alii capere arma; alii abdere se; 

tumul^ (began) others to take arms; others to hide themselves; 

pars confirmare territos; trepidare omnibus 

part to encourage the affrighted; to tremble in all 

locis; vis hostium magna; coelum 

places; the force of the enemies (was) great; heaven (the sky) 

obscuratum nocte atque nubibus, periculum 

darkened by the night and by clouds, the danger (was) 

anceps: po8trem6, erat in-incerto 

double [on both sides] : lastly, it was doubtful (whether) 

foret tutius fugere an manere. * Sed ex eo 

it might be safer to ilee or to remain. But out-of that 

numero, quos diximus paullo ant% corruptos-(esse), 

number, whom we have said a little before to have been corrupted, 

una cobors Ligurum, cum duabus turmis 

one cohort of Ligurians, with two eompaniea 

Tbracum, et paucis gregariis-militibus, transiSre 

of Thracians, and a few common-soldiers, went-over 

ad regem^ et centurio primi-pili tertise 

to the king, and a centurion of the first-order of the third 

legionis dedit locum introeundi bostibus pen 

legion gave a place of entering to the enemies through 

munitionem^ quam acceperat uti defenderet; 

a fvctification, which he had received that he might defend (it); 



180 SALLUSTII JtraURTHA. 

que e& cuncti Nomidse imipSre. Nostri 

and by that ail tbe Naioidians bnrst-in. Our (men) 

pleriqne armis abjectis, occapavere proxumum 

most (their) arma being thrown-away, seised the nearest 

coUem foedi fugft. Nox atque prseda castrorum 

hill in shameful flight. Night and the spoil of the camps 

remorata-sunt hostes, quo mmus-uterentur 

delayed the enemies, that they might not use (improTe) 

victoria (abl.) Dein Jugurtha postero die facit 

the victory. Afterwards Jugurtha in the following day makes 

verba cum Aulo in ooUoquio: **Tametsi tenet 

words with Aulus in a oonferenoe : '' Although be holds 

ipsum cum exercitu clausum fame que ferro, 

him with (his) army shut-up by famine, and iron 

tamen se memorem humanarum rerum ; 

(sword), however himself (to be) mindful of human thin^ ; 

bI faceret foedus secum, 

if he would make a treaty with-himself, (that he would be) 

missurum omnia (omnes) incolumes - sub jugum ; 

about-to-send all safe under the yoke ; 

praeterea, uti decederet Numidifi decern 

besides, that he should depart from Numidia in ten 

diebus." Quae quanquam erant gravia et 

days." Which (things) although they were heavy and 

plena flagitii, tamen, quia mutabantur metu 

fuU of infamy, however, because they were exchanged with the fear 

mortis, pax convenit, sicuti libuerat regi. 

of death, peace was agreed-on, so-as it had pleased to the kin|^. 

Sed ubi ea comperta-sunt Romse, metus 

But when those (things) were discovered at Borne, fear 

atque moeror invasere civitatem: pars dolere 

and sorrow attacked the state : part (began) to grieve 

pro glorift imperii; pars, insolita bellicarum 

for the glory of the empire ; part, unused of warlike 

rerum, timere libertati. Omnes infesti 

affairs, to fear for (their) liberty. ' All (were) hostile 

Aulo, ac maxume qui fuerant saep^ prseclari 

to Aulus, and chiefly (those) who had been often illustrious 
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bello; qndd annatns qaa&siverit salntem 

in war ; because being armed he may have sought safety 

dedecore potius quam manu. Oonsal 

by disgrace rather than by hand (by yalour). The consul 

Albinus, timens invidiam ex delicto 

^Ibinus, fearing odium from the transgression of (his) 

fratris ob ea, ac deinde pericalum, 

brother on-account-of these (things)^ and then danger [to him- 

consulebat senatam de foedere: et tamen 

self], did consult the senate concerning the treaty : and however 

interim Bcribere supplementum exercitui ; 

mean-time (began) to write (levy) an addition to the army ; 

arcessere anxilia ab Bociis et Latino nomine; 

to send-for auxiliaries from the allies and the Latin name; 

deniqne, festinare omnibus modis. Senatus decemit 

finally, to hasten in all manners. The senate decrees 

ita uti fuerat par: ^^ Nullum foDdus 

so as had been equal (proper) : ** No treaty 

potuisse fieri suo-injussu 

to have been-able to foe made [could be made] without their-order 

atque populi." Oonsul impeditus k 

and (that) of the people." The consul being hindered by 

tribunis plebis, ne-portaret secnm 

the tribunes of the people, (that) he might not carry with him 

copias quas paraverat, proficiscitur in Africam 

the forces which he had prepared, sets-out into Africa 

paucis diebus. Nam omnis exercitus deductus 

in a few days. For all the army being led-away 

Numidid, hiemabat in provincifi, uti 

from Numidia, did winter in the province, aa 

convenerat. Postquam venit ed, quamqu&m 

it had been agreed-on. After that he came thither, although 

ardebat animo persequi Jugurtham, et mederi 

he did bum in mind to pursue Jugurtha^ and to remedy 

fratemse invidiam, militibus cognitis, quos praBter 

to brotherly odium, the soldiers being known, whom besides 

fugam, imperio soluto, licentia atque 

(their) flight, authority being dissolved, licentiousness and 

16 
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lasciyia corrnperant, statnit ex copi/i 

wintonnese hwl eorrapiad, lie determined from the plenty 

reram nihil agitandnm sibi. 

of things nothing to be agitated to (bj) himself. [From the natnre of 

A Ointerea, C. 

the eaae, that nothing eonld be done by himj Meantime, Cains 

Mamilins Limetanns, tribunns plebis, promulgat 

Mamilius Limetanus, tribune of the people, publishes 

rogatibnem ad populum Romse, *^ Uti qusereretur 

an inquiry (bill) to the people at Rome, " That it should be inquired 

in eos, consilio quorum Jugurtha neg- 

agunst those, by advice of whom Jugurtha might have (had) con- 

lexiftset decreta senati; que qui acce- 

temned the decrees of the senate; and who mighthaye(had) re- 

pissent pecunias ab eo in legationibus aut imperils ; 

oeired moneys from him in embassies or commands; 

qui tradidissent elephantos, que qui 

•who might hare (had) delivered elephants, and who 

perfugas; item qui fecissent pactiones 

deserters; Ukewise who might have (had) made con ven dons 

de pace aut bello cum hostibus." Partim 

abont peace or war with the enemies." (Persons) partly 

conscii sibi, alii metuentes pericula ex invidiS 

conscioas to themselves, others ibaring dangers from the odium 

partium, parabant impedimenta hoio rogationi, 

of parties, did prepare impediments [to this demanded-investigation], 

(quoniam poterant non resistere apert^, quin 

(since they were-able not to resist openly, bnt-that 

faterentur ilia et talia alia placere 

they might confess those (things) and such other (things) to please 

Blbi) 
to themselves) [unless they should be content to confess those, and such 

occult^ per amicos ac maxum^ per 

other things] secretly by (their) friends and chiefly by 

homines Latini nominis et Italicos socios. 

men of the Latin name (nation) and the Italian allies. 

Bed est incredibile memoratu, quam intenta 

But it is incredible to be related, how intent 
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plebes fuerit, que qnantfi vi, 

the commoD-peopIe may have been (was), and with how-great force, 

jusserit (p^rf. $tib,)y decreverit, voluerit • 

(they) may have ordered, may have decreed, may have willed 

rogationem, magis odio nobilitatis, cui ilia 

the inquiry (bill), more from hatred of the nobility, for whom those 

mala parabantur, qu^m car& reipublicse; tanta 

evils were prepared, than from regard of the state ; so-great 

lubido erat in partibus. Igitur cseteris perculsis 

passion was in the factions. Therefore the rest being stmok 

metn, M. Scanrus, quern memoravimus supra 

with fear, Marons Seanrus, whom we have recorded above 

fuisse legatum Sestiae, inter laetitiam plebis 

to have been a lieutenant ofBestia, between the gladness of the people 

et fugam suoruniy civitate etiam turn 

and the flight of his-own (friends), the state even then (being) 

trepid&9 ciim tres quaesitoris rogarentur 

fearful, when (as) three inquisitors might be (were) demanded 

ex Mamilian& rogatione, effecerat ut 

from [by] the Mamiiian bill, [be] had accomplished that 

ipse crearetur in eo numero. Sed qusestione 

he might be created [selected] in that number. But the inquiry 

exercit^ asperS, que violenter ex rumore, et 

being carried-on roughly, and violently from report, and 

lubidine plebis, ut insolentia saepd ceperat 

the passion of the people, as intemperance often had taken 

nobilitatem ex secundis rebus, sic plebem 

the nobility from favourable things, so (it seised) the people 

e& tempestate. [iXCseterum mos popularium 

in that time. ^ But the custom of popular 

partium, et factionum senati, ac deinde omnium 

parties, and of factions of the senate, and afterwards of all 

malarum artium, ortus-est paucis annis ant^ 

bad qualities [practices], arose in a few years before 

Romse, otio atque abundantia earum rerum quae 

at Rome, from leisure and the abundance of those [things] which 

mortales ducunt prima* Nam ant% Oarthaginem 

mortals deem first. For before Carthage 
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deletam, Romanus popalus et senatns kractabant 

being deatroyed, the Roman people and the senate did maaage 

mmpublicam placid^ que modest^ intei se; 

the eommonweaith quietlj and moderatelj amon^ themselves ; 

neque erat certamen gloriae neqae d^minationis 

neither was (there) a contest of glory nor of sapremaey 

inter cives: hostilis metas retinebat ciyitatem bonis 

among oitixens : the hostile fear did keep the state in good 

artibos. Sed nbi ilia formido discessit 

qoalitiea [practices]. Bat when that terror departed 

mentibos, scilicet ea lascivia atque euperbU 

from (their) minds, forsooth that wantonness and pride 

qnae secnndee res amant, incessere. Ita postqnam 

which prosperous things loves, came-on. Thoa aAer-that 

adepti-sunt otium, quod optavemnt in adyorsis rebns, 

thej obtained the leisorCi which thej wished in adverse things, 

fait asperius qae acerbius. Namqne 

it was more-rough (iqjnrioos) and more-bitter. for 

nobilitas coepere vertere dignitatem, popnlns 

the nobilitj began to turn (their) dignity, the people (their) 

libertatem, in lubidinem: qnisque dncere, 

liberty, into passion : every one (began) to draw-away, 

trabere, rapere sibi. Ita omnia abstracta-sunt 

to drag^ to seise for himself. Thus all (things) were drawn-away 

in duas partis (partes). Respublica, quae fnerat 

into two parties. The commonwealth, which had been 

media, dilacerata-(e8t). Cseterum nobilitas pollebat 

middle, was torn-asunder. But the nobility did prevail 

magis factione: vis plebis, soluta 

more in party : the force of the common-people being dissolved 

atque dispersa in multitudinem, minus-poterat : 

and scattered among the multitude, was less-powerful: 

agitabatur belli que domi arbitrio paucornm. 

it was transacted of war (abroad) and at-home by the will of a few. 

JErarium, provinciae, magistratus, glorias, que triumphi 

The treasuries, the provinces, magistracies, glories, and triumphs 

erant penes eosdem; populus urgebatur militifi 

were in-the-power-of the same ; [the people were harassed by war 
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atque inopi&; imperatores cum pancis diripiebant 

and want;] the oommanders with a few did plunder 

bellicas pr»das. Interea parentes aut parvi liberi 

the warlike spoils. Heafl-while the parents or little ohildren 

militum pellebantur sedibns, uti quisque 

of the soldiers were expelled from (their) settlements, as every-one 

erat confinis potentiori. Ita avaritia 

was neighbonring to a more-powerful (person). Thus avarice 

Bine mode que inode8ti&, cum potentifi 

without measure and moderationi with power (hegan) 

invadere, polluere, et vastare omnia; habere 

to attack, to defile, and to waste all (things) ; to hare 

nihil pensi, neque sancti, 

nothing of consideration, [to regard nothing], nor of sacred, [nor 

quoad ipsa prsecipitavit semet. Nam 

as sacred], ^nntU it threw-headlong itselfl For 

ubi*primum reperti-sunt ex nobilitate, qui 

when-ilrst (persons) were found out-of the nobility, who 

anteponerent veram gloriam injustad potential, civitas 

would prefer true glory to nqjust power, the state 

ccBpit moreriy et civilis disBenBio, quasi permixtio 

began to be disturbed, and oiril discord, as-if a confusion 

terrse, ormJ/2jSBm postquam Tiberias, et 

of the earth, (began) to ariseT^ For after-that Tiberius, and 

C« Gracchus, quorum majores addiderant multum 

Caius Gracchus, whose ancestors had added much 

reipublicae Punico atque aliis bellis, ccepere yindicare 

to the state in the Punic and in other wars, began to assert 

plebem in libertatem, et patefacere scelera 

the common-people into liberty, and to expose the crimes 

paucorum ; nobilitas nozia atque ed perculsa, 

of a few ; the nobility guilty ai^ therefore struck (terrified), 

ierat-obyiam actionibus Gracchorum, modd per socios 

had opposed to the processes of the Gracchi, one-time by the allies 

ac Latinum nomen, interdum per Romanes 

and the Latin name (nation), sometimes by the Roman 

equites, quos spes societatia dimoverat ft 

knights, whom the hope of a vnion had separated from 

16* 
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plebe: et primd neeaverat ferro 

Ibe eonmao>p«eple; Mid Ant had killed witli the iron (sword) 

TiberiuiDy dein Gaium post paucos annos ingredientem 

Tiberioiy then Caius after a few jean enteiing-on 

eadenii altermn tribunum, alteram triamvimm 

the taine (things), the other (one) a tribune^ the other a triamvir 

GOloniis dedacendiSy cam M. Folyio Flacco. Et 

for eoloniee lo-be-led-on, with Marens FalTias Flaoeoe. And 

san^ animos Batis moderatos fait haad Gracchis 

tmlj a mind sufficientljr moderate wai not to the Q^raeehi 

capidine victorue. Sed est satids vinci bono 

from eagernoM of vietory. But it ie preferable to be eonquered ia a good 

more, qoam yincere injariam malo. Igitur 

■laaner (eanae)» than to ponqner iignry in a bad (one). Therefore 

nobilitas, osft e& Tictorifi ex saa lubidine, 

the nobility, having used that rictory a4ioording-to their passion, 

extinzit maltos mortalea ferro aat f^^ ; 

destroyed many mortals with the iron (sword) or by banishment; 

qae addidit plas timoris qaam potential sibi in 

and added more of fear than of power to themselree nate 

reliqaom. Qose res pleramque pes£|uni- 

the rest (remaining time). Which thing generally has preci> 

dedit magnas civitates: dam alteri volnnt 

pitated [destroyed] great states : whilst the others wiU 

yincere alteros (jaovis mode, et olcisci victos 

to oonqner the others m any manner, and to avenge the conqaered 

acerbiits. Sed si parem disserere singillatim aat 

more-bitterly. But if I may prepare to discuss individually or 

pro magnitadine de stadiis 

in proportionate the greatness (of the affair) about the seals 

partiam et omnibas moribos civitatis, tempos deseret 

of parties and all the jnorals of the state, time will fail 

matariibi qallm res. Qaamobrem redeo 

sooner than the thing (snl(|eet). Wherefore I reton 

ad inceptam. 

to the nndertakiog. 

Post fcBdas Aali qae foedam fagam nostri 

After the treaty of Anlus and the disgraceftil flight of onr 
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ezercitilis, Metellus et Silanus, consules designati, 

array, Meftellai and SilanoB, the ooniula eleot, 

partiverant provincias inter se : . qae Nnmidia 

had shared the proTincea between themselres : and Nnmidia 

evenerat Metello, acri viro, et quanquam 

had eome (by lot) to MeteUoe, a rigoroaa man, and although 

adverso partibus poptili, tamen sequabili 

ad?er8e to the factions of the people, howerer with (of) steady 

et inviolatfil famsi. Ubi is primiun ingressus-est 

and inviolate report. When he first entered-on 

magistratnm, ratus omnia alia sibi cum 

the magistracy, having thought all other (things) for himself with 

colleg&, intendit animnm ad bellnm quod 

(his) coUeague, he applies (his) mind to the war which 

erat gesturus. Igitur diffidens veteri exercitui, 

he was about to oarry-on. Therefore distrusting to the old army, 

scribere milites, arcessere prsesidia 

(he began) to write (levy) soldiers, to send*for protections [aid] 

undiqne:. parare arma, tela, equos, et caetera 

from-every-side : to prepare arms, weapons, horses, and the other 

instrumenta militise, ad hoc commeatum 

instruments of warfare, to this^ (besides) prorision 

aSatim; denique, omnia quae solent esse 

abundantly ; finally, all (things) which are accustomed to be 

Usui in yario bello, et egenti multarum rerum. 

for use in a changeable war, and needing of maoy things. 

Gsaterum senatus adnitebatur ad ea 

But the senate did strive to those (things) 

patranda auctoritate, socii que Latinum 

to-be-aeoomplished by (its) authority, the allies and the Latin 

nomen et reges mittendo auxilia ultro, 

name (nation) and kings by sending auxiliaries voluntarily, 

postremo omnis civitas summo studio. 

lastly all the state (did strive) with the highest leaL 

Itaque omnibus rebus paratis que compositis 

Therefore all things being prepared and arranged 

ex sententi4, proficiscitur in Numidiam, 

aceording-to determination, he sets-out into Nnmidia, 
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magnft Bpe eiyium, c&m propter bonas 

wiib gTMt bop0 of the cUisena, M-weli on-Mcon&t-of (his) good 

ftrtis (furtes)! tiim maxum^ qiiod gerebat invictum 

qoalitiety * m ohiefl j beeaaae he did bear an uooonqaered 

animum advorsum divitias: ante id tempus nostne 

mtttd agaiosi riches: before thai time - our 

opes contnsse-erant que hostinm anctas 

retfouroes had been braised and Tthose) of the enemies inereased 

avariti& inagi8tratanm.^Sed nbi Tenit in 

by the avarioe of the magistrates. / Bat when he came into 

Africam, exercitus Spurii Albini, pro eonsule, 

Africa, the armj of Spurins Albinus, [acting] for the oonsoi, 

traditur ei, iners, imbellis, patiens neque 

is delivered to himi inactive, nnwarlike, enduring neither 

periouli neque laboris, promptior Iingu& qaam, 

of danger nor of labour^ more-ready in tongae than 

mana, prsedator ex sociis, et ipse prseda 

in hand (action), a plonderer from allies, and itself the prey 

hostium, habitus sine imperio et modesti^. Ita 

of the enemies, held irithout authority and moderation. Thus 

plus solicitudinis accedebat noTo imperatori ex 

more of anxiety did accrue to the new eommander from 

malis moribus, qntlm anzDii aut bon» spei 

(their) bad habits, than of aid or of good hope 

ex copifi militam. Tamen Metellus statuit 

from the abundance of the soldiers. However Metellus resolved 

non attingere bellum prius qu4m 

not to touch the war before than he might have (had) 

coegisset milites laborare discipline 

compelled the soldiers to labour (under) the discipline of (our) 

majorum, quamquam mora imminuerat et teitipus 

ancestors, although the delay had diminished both the time 

eestivorum comitiorum, et putabat animos 

of the summer elections, and he did think the minds 

civium intentos, expectatione eventi. Nam 

of the citisens intent-on (him), by expectation of the issue. For 

AlbinuSy perculsns clade fratris Auli que 

Albinus, struck with the defoat of (his) brother Aulas and 
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exercit^, habebat milites plemmque stativis 

of the armyi did bold the soldiers geoerally in statiooary 

castris, quantum temporis sestivorum fuit 

eamps, as-much of the time of the summer-quarters [as] he was 

in imperioy postquam decrev^erat non egredi 

in authority^ after-that he had resolved not to go-out 

provincifi, nisi c&m odos aut egestas pabuli 

from the province, unless when the stench or want of forage 

Bubegerat mutare locum. Sed neque 

had compelled (him) to change (his) place. But neither 

Tigilide deducebantur militari more; ut 

the watches were conducted in a military manner; as 

lubebat cuique, aberat ab signis. 

it did please to every -one, he was-absent from (his) standards. 

Lixae, permisti cum militibus, vagabantur 

The victuallers, intermixed with the soldiers, did stray-about 

diu que noctu: et palantes vastare 

hy-day and by night : and roving (were accustomed) to ravage 

agros, ezpugnare villas, certantes agere prsedas 

the lands, to assault the country-seats, vying to drive booties 

pecoris et mancipiorum; que mutare ea 

of cattle and of slaves ; and to exchange those 

advectitio vino et talibus aliis cum mercatoribus : 

for imported wine and such other (things) with the merchants : 

prseterea vendere frumentum datum public^, 

hesides to seU the eorn given publicly (at pnblio 

mercari panem indies : postremd, quaecunque 

expense), to traffic-in bread daily : lastly, whatever 

proba ignavisd que luxuriaa queunt dici aut 

disgraces of laziness and of luxury can be said or 

fingi, cuncta fuSre in illo exercitu, et alia 

be imagined, all (those) were in that army, and others 

ampliiis. ^j Sed comperior Metellum fuisse 

more (besides). But I find Metellus to have been 

non minus -magnum et sapientem virum in e& 

not less a great and wise man in that 

difScultate, quam in hostilibus rebus : moderatum (esse) 

difficulty, than in hostile affairs: to have governed 
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tant& teinperanti& inter ambitionem que 

with ao-great moderatioa between ambitiun and 

saevitiam. Namque primdm sustulisse 

eeverity. For (I find him) first to have withdrawn 

adjumenta ignayiae edicto, "qmeMjuain 

the aids of lasiness by an edict, '* (that) any-one 

ne-venderet panem in castris, ant quern alium 

•hould-not-sell bread in the eamps, or any other 

coctum cibum; lixse ne-sequerentur ezercitum; 

cooked food; (that) scullions should not-foUow the army; 

gregariua miles ne-haberet seryum aut 

(that) a common soldier shouid-not-have a slaye or 

jumentum in castris, neve in agmine:" 

a beast-of-bartben in the oamps, nor in the army 

statuisse modum art^ ceteris; 

(on the march) :" to hare appointed a limit closely to the rest; 

praeterea movere castra quotidid transvorsis 

moreorer to move the camps daUy by cross 

itineribus; mnnire vallo atque foss^ 

journeys ; to fortify (them) with a rampart and witb a ditch 

jaxt4 ac-si hostes adessent; ponere 

equally as-if the enemies might be (were) at-hand ; to place 

crebras vigilias, et ipse cum legatis 

frequent watches, and himself with the lieutenants 

circuire eas ; item adesse modd in agmine 

to go-round them ; likewise to be-present one-time in the troop (march) 

in primis, modd in postremis, saep^ in medio, 

among the first, one-time among the last, often in the middle, 

ne quisquam egrederetur ordine ; uti miles 

lest any-one might go-out from the rank ; that the soldier 

portaret cibum et arma, ciim incederent 

should carry food and arms, when they might (did) proceed 

frequentes signis. Ita 

numerous [when they- marched in a body] with the standards. Thus 

confirmavit exercitum brevi, magis prohibendo k 

he strengthened the army shortly, more by preventing from 

delictis qu^m vindicando.^Interea ubi Jugurtha 

transgressions than by punishing. Mean-time when Jugurtha 
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accepit ex nunciis, quae Metellns 

reoeived (heard) from messengers, -what (things) Metellus 

agebat; simul factus certior Bomse de 

did act ; at-the-same-time being made more-sure at Rome of 

innocentid ejus, diffidere snis rebus, ac 

the integrity of him, (he began) to distrust in his-own affairs, and 

turn demom conatus-^st facere veram deditionem. 

then at-last endeavoured to make a true (real) surrender. 

Igitur mittit legates ad consulem cum suppliciis, 

Therefore he sends ambassadors to the consul with entreaties, 

qui peterent tantummodd vitam ipsi que liberis, 

who might aak onlj life for himself and children, 

dederent omnia alia 

might snrrender [that he would surrender] all other (things) 

Romano populo. Sed cognitum-erat jam antea 

to the Roman people. But it had been known already before 

ezperimentis Metello, genus Numidarum esse infidum, 

by trials to Metellus, the race of the Numidians to be fiuthless, 

mobili ingenio, avidum novarum rerum. 

with changeable disposition, eager of new things (revolution). 

Itaque aggreditur legatos diversos alium ab alio ; 

Therefore he accosts the ambassadors apart one from the other; 

ac tentando paullatim, postquam cognovit 

and by trying (them) by degrees, after-that he knew (them) 

opportunos , sibi, persnadet poUicendo multa, 

convenient for himself, he persuades (them) by promising many 

uti traderent Jugurtham sibi maxum^ 

(things), that they should deliver Jugurtha to himself particularly 

vivum, sin id procedat parum, necatum: caeterum 

•live, but-if that may succeed little (not), killed: but 

jubet nunciari palam regi, quae forent 

he orders to be announced openly to the king, what (things) might be 

ex voluntate. • Deinde ipse procedit 

tecording-to (his) will. Afterwards himself proceeds 

in Numidiam paucis diebus, intento atque infesto 

into Numidia in a few days, with a prepared and hostile 

exercitu: *ubi tuguria erant plena hominum, 

army : where the cots were fuU of men. 
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pecora {pi.) qne eultores in agris, contra 

tli0 «ftttl« and tlM culttvaton (were) in the fielde, eontrary-to 

faciem belli: pnefecti regis procedebant obvii 

the appearanee of war : (he prefects of the king did proceed opposite 

ex oppidiB et xnapalibns, parati dare 

(towards blm) oai-of (he towns and eottages, prepared to giye 

frumentum, portare oommeatom, postrem6 facere 

oom, to earry provision, finally to do 

omnia qaeB imperarentnr. Neqne Metellus 

all (things) which might be ordered. Neither Htfteliiu 

idcirco minils incedere nmnito agmine, 

therefore (began) the lest to proceed with a guarded troop, [Metellas 

Bed pariter 

did not on that account march with less precaution], bat equally 

ac-si hostes adessent, explorare lat^ 

as-if the enemies might be (were) at-hand, to search widely 

omnia, credere ilia signa deditionis ostentui, 

all (things), to believe those signs of a surrender for a show, 

et tentare locam insidiis. 

and to try (sound) the place for ambuscades. [And that the enemy 

Itaque ipse erat 

only sought a proper place for an ambuscade.] Therefore himself was 

cum expeditis cohortibus, item delectS manu 

with the light-armed cohorts, also with a chosen band 

funditoram et saggitariorum, apud primos ; 

of sliDgera and archers, at (among) the first [in front] ; 

G. Marias legatus curabat cum 

Caius Marius (bis) lieuteoant did take care (was on duty) with 

equitibus in postremo: dispertiverat 

the cavalry in the last (the rear) : he iiad shared (divided) 

auxiliaros equites tribunis legionum, et prsefectis 

the auxiliary cavalry to the tribunes of the legions, and to the prefeeU 

cobortium, in utrumqne latus; uti velites 

of cohorts, unto each side (wing); that the skirmishers 

permixti cam bis, propulsarent equitatus (pi.) 

being mingled with these, might repulse the cavalry 

bostium, qudcunque accederent. Nafta erat 

of the enemies, wheresoever they might approach. For (there) was 
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tantus dolus in JugurthS, que tanta peritia loeorum 

80-great deceit in Jugurtha, and so-great knowledge of the places 

et militiaey at haberetur in-incerto absens 

and of warfare, that it might be held doabtfal (whether) absent 

an prsesens, gerens pacem an bellom, esset 

or present, earrying-on peace or war, he might be 

perniciosior. Erat baud long^ ab eo intinere, 

more-destructive. There was not fax from* that rente, 

quo Metellus pergebat, oppidum Numidaram* 

by which Metellas did proceed, a town of the Numidians, 

nomine Vacca, forum yenalium rerum, maxum^ 

byname Vaoca, a mart of saleable things, most 

celebratum totius regni ; ubi multi mortales Italici 

frequented of the whole kingdom; where many mortals of the Italian 

generis consueverant et incolere et mercari. 

race had been accustomed both to dwell and to purchase. 

Hue consi}!, gratis simul tentandi, 

Hither the consul (went), for the sake at-the-sam«-time of trying (it), 

et si opportunitates loci paterentur, imposuit 

and if opportunities of the place might suffer (it), he placed 

prsesidium : prseterea imperavit comportare 

a garrison : moreover he ordered (them) to bring 

frumentum, et alia, quae forent usui bello: 

corn, and other (things), which might be for use in war : 

ratus id, quod res monebat, frequentiam 

having thought that, which the affair did advise, the assemblage 

negotiatorum et commeatuum juvaturum 

of merchants and of provisions [there] about- to-assist 

exercitum, et jam fore 

the army, [would aid his army], and now to be about-to-be 

munimento rebus paratis. 

for a defence [and would now be a defence] for the tilings prepared. 

Inter hsec negotia, Jugurtha mod6 mittere 

Among these affairs, Jugurtha now (began) to send 

impensiils supplices legates, orare pacem: 

more-eamestly suppliant ambassadors, . to entreat peace : 

dedere omnia Metello prseter suam yitam 

to surrender all (things) to Metellus except hit lifts 

17 
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que liberoranL . Quos oonsol dimittebat 

Mid (that) of (hit) 0hUdr«B. Whom the oonsol did dismiss 

item dommn, ati priores, illectos ad 

also homo, [and] ai the fonner, bdbg aUnred [hj him] to 

proditionem: neque abnnere neqae poUicieri 

tnaehoy: (ha appeaiad) neither to refase nor to promise 

reei pacem qaam postulabat, et, inter eas 

to the King the peaea which he did require, and, among those 

moras, ezspeotare promissa legatorum. 

delays, to await the promisee of the ambaseadon. 

IJbi Jngnrtha composait dicta Metelli cum 

When Jogttrtha ■ oompared the words of Metellus with (his) 

factiSy ac animadvertit se tentari suis artibns; 

deeds, and peroeived himself to be tried by his-own arts ; 

qoippe coi pax nnnciabatar verbis, cseterum 

forsooth to whom peaoe was announced in words, bat 

re asperrimum bellum erat, maxuma 

la the thing (in reality) the roughest war was, [for] a rery-great 

urbs alienata, ager cognitus bostibas, animi 

city [was] alienated, the land known to the enemies, the miads 

popularium tentati ; coactiis 

(affections) of (his) ooontry-men tried [tampered with] ; compelled 

necessitndine rerum, statuit certare armis. Igitur, 

by the neoessi^ of things, he determined to contend by arms. Therefore, 

itinere hostium explorato, adductus in spem 

the route of the enemies being reconnoitred, l>eing led into the hope 

victorias ex opportunitate loci, parat copias 

of Tictory from the oonvenienoe of the plaee, he prepares forces 

omnium generum qnjtm-maxumas potest, ac antevenit 

of all kinds as-great-as he is-able, and outstrips 

exercitum Metelli per occultos tramites. Flumen, 

the army of Metellus ■ by ooncealed by-paths. A river, 

nomine Muthul, oriens £t meridie, erat in e& 

by name Muthul, rising from the south, was in that 

parte Numidise, qaam Atberbal possederat in 

. part of Numidia, which Adberbal had possessed in 

divisione; k quo mons aberat ferm^ viginti 

the division j from which a mountain was-dlstant nearly twenty 



8ALLUSTn Juau&THA. 195 

^ millia passnamy pari ^ tracta, 

' thoiuanda of paces, in aa equal [parallel] direeUoa [with the riTer^ 

vastus ab natnra et hamano c^lta; 

desert from nature and haman enltiTation ; [and moultiTateA 

Bed collis oriebatnr quasi ez medio eo, 

by man] ; bat a hill did arise aa-if firom the middle-of i^ 

pertinens in inunensum, yestitos oleastro ao 

reaching nnto an immense (eactent), clothed with wild-olire and 

myrtetis, que aliis generibus arboram, oiud 

with myrtle-groves, and with other kinds of treesi whieh 

gignuntur arido atque arenoso humi. Autem 

are produced in a dry and sandy (sott) on-the-ground. Bui 

media planities ^ de^erta, panuria aquse^ 

the middle plain (was) desert, [as there was] a scarcity of water, 

praeter loca propinqua flamini: ea condta 

except the places near to the river : those planted 

arbnstis frequentabantnr pecore atque cultoribus. 

with shrubs were frequented by cattle and by husbandmen* 

Igitur Jagurtha, acie suorum extenuatfi. 

Therefore Jugurtha, the line of his (men) being lengthened, 

consedit in eo coUe, quern docuimus 

encamped in that hill, which we have taught (shown) (to be) 

porrectam transvorso itinere: prssfecit 

extended in a transverse way (direction) : he appointed 

Bomilcarem elephantis et parti pedestrium copiarum ; 

Bomilcar to the elephants and to part of the foot forees ; 

que edocet eum quae ageret: ipse propior 

and instructs him what (things) he should do : himself nearer 

mentem coUocat sues cum omni equitatu et 

the mountain places his (men) with aU the cavalry and 

delectifl peditibus: dein circumiens singulas turmas 

[ehosen] foot:' then going-round eaeh-of theoompaaies 

et manipulos, monet atque obtestatur, uti, memores 

Kud • divisions, he reminds and beseeches, tha^ mindftd 

pristinse virtutis et victorise, defendant 

of (their) ancient valour and victory, they may defend 

sese que suum regnum ab avaritifi Romanorum: 

themselves and his kingdom firom the avarice of the fiomans : 
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certamen fore cam his qaos miserint (pe7f,9ub. 

tii« oontMt tobe*boa(-(o-b« with those whom they maj have sent (they 

Ticto0 anteft sab jngam: dacem, non animum, 

MBt) cMiqaered before nnder the joke : the genenlf not the mind^ 

matatam-(e88e) illis: omnia quae decnerint 

to have been ehanfcd for them : ail (things) which may have l>een-&i 

(perf» 9ub.) ab imperatore, proyi8a-(e8se) snis ; 

[to provide] iroin a eonmander, to have been provided for his (men); 

locum (esse) snperiorem, consererent manirn^ 

the place (ground) to be saperior, they should join hand (battle), 

nti prndentes cum imperitis, ne 

M skilful (persons) with nnskilfal, [in the localities], not (as) 

pauciores cum pluribug, aut rudes cum 

the fewer with the more'(numerons)» or the ignorant with 

melioribus beUo: proinde essent parati 

the better [skilled] in war: wherefore they should be prepared 

que intenti, signo date, invadere Romanos: ilium 

and ready, a signal being given, to attack the Aomans : that 

diem aut confirmaturum omnes labores et 

day eiiher (to bo) aboat-to-eetablish all (their) labours and 

yictoriaSy aut fore iuitium mazumarum 

victories, or to be about-to-be the beginning of the greatest 

ferumnarum* Ad hoc commonefacere 

miseries. To this (besides) (he began) to remind 

Bui beneficii, et ostentare eum ipsum 

(each) of his kindness, and to point-out that (person) himself 

aliis, Yuitim, uti extulerat quemque pecum& 

[to others,] individually, as he had exalted each by money 

aut honore ob militare facinus: postremd, 

or by honour on-aoeount-of a military exploit: finally, 

excitare alium alio modo, pollieendo pro 

to rouse another in another manner, oy promising according-tc 

ingeoio cujusque, minitando, obtestando: chm 

the disposition of every-one, by often-threatening, by beseeching : when 

interim Metellus, ignarus bostium, degrediens 

^ the mean- time] Metellus, ignorant of the enemies, coming-down 

monte, conspicatur cum ezercitu. Prim6, 

from the mountain, espies (him) with (his) army. Bini, 
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dabios quidnam insolita facies ostenderet, (nam 

doubtful what the unuflaal appeara&ee might difpiay, (for 

equi que NnmidtB oonsederant inter virgnlta, 

the hones and the Namidians had enoamped among the •hrabf^ 

neqne plan^ occultati hnmilitate arboram, et 

neither quite concealed by the lownese of the treei, and 

tamen incerti quidnam esset, ipsi atqne 

however unoertain what it might be, themieWei and 

militaria signa obscnrati ciim natar& loci, 

the miUtarj standarda being concealed ae-well by the nature of the plaee^ 

tdm dolo), dein -insidiis cognitis brevi, 

as by stratagem), then the ambascades being known shortly, 

constitiiit agmen paulisper. Ibi ordmibuB 

he halted . the troop (army) a-little. There the ranks 

commutatiB, instrnzit aciem triplicibns 

being changed, he arrayed (his) line with triple 

Bubsidiifl, in dextro latere, quod erat proximum 

reienresy on the right side (flank), which was nearest 

hostes: dispertit fonditores et sagittarios 

the enemies : he divides the slingeri and archers 

inter manipnlos; locat omnem eqnitatnm in 

among the companies ; places all the cavalry in 

comibus; ac cobortatus milites pauca 

the wings ; and having exhorted the soldiers a few (words) 

pro tempore, deducit aciem in planum, 

tccording-to the time, he leads-down the line into the level (ground) 

principiis transvorsis sicuti 

the van-guards (being led) acrosB [the front being changed] so-as 

instruxerat. Sed ubi animadvertit Numidas 

he had arrayed (them). Bat when he perceived the Numidiana 

quietQB, neque degredi coUe, veritua ex 

quiet, nor to come-down from the hill, having feared from 

tempore anni et inopi& aqu», ne exercitus 

the time of the year and the want of water, lest the army 

conficeretur siti, prsemisit legatum Butilium 

might be spent with thirst, he sent-forward the lieutenant Rutilios 

cum expeditis cohortibus et parte equitum, ad 

with the light-armed cohorts and part of the oaval^, to 

17* 
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flmnen, uti anteeaperet looom castris* 

tk« tivtr, tbaft h« might teke-preTioutlj a plMe for the ownps, 

ezistumanB hostes remoratmros Buam iter 

thiaking tho memiM abont-to-rttard hia marek 

erebro impetn, et tranBvorsis prseliis, 

byfraqoMt aMaoll^ and iadireet battles, [and flank atta^Byj 

et qnoniam diffiderent armiSy tentatnrofl 

and eiaee tbej might die traet to armt, (to be) abont-to-trj 

lassitudinem et sitim militam. 

thefatigae and thint <tf the aoldien. [And since he (Jngnrthe) 
diftrnsted a battle^ he was about to try the effects of &tigae and thint on 

Dein ipse procedere paullatim, 

oar foldlers.] Afterwards himself (began) to advance gradoallj, 

pro re atque loco, Bicnti desoenderat 

aeeording-to the affair and the place, jnst-as he had descended 

monte: habere Marinm post principia; 

from the mountain : to have Mariu behind the yangaards; 

ipse esse cam equitibus sinistrse aide, qui 

himself [Metellof] to be with the oayalry of the left wing, who 

facti-erant principes in agmine. 

had been made chiefs (the van) on the troop (on the mareh). 

At ubi Jogartha videt extremum agmen Metelli 

But when Jogartha sees the last troop of Metellus 

prsetergressom suos primes, occnpat montem 

having passed his-own firs^ he occupies the mountain 

prsesidio quasi duum millium peditmn, qui 

with a guard as-if (about) of two thoosand infantry, where 

Metellus descenderat: ne fort^ adyersariis 

Metellus had descended : lest by-cbance, the enemies 

cedentibus foret receptui, ac p6st munimento: 

retreating it might bo for a refuge, and afterwards for a defence : 

dein, signo date repent^, invadit bostes. Alii 

then, a signal being given suddenly, he attacks the enemies. Other 

Numidse csedere postremos: pars tentare 

Numidians (began) to strike the last: part to try (them) 

& sinistrfi ac dextrS: infensi adesse, atque 

firem the left and right : hostile to be-at-hand, and 
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instare: contnrbare ordines Bomanormn omnibuB 

to press-on : to disturb -> the ranks of the Bomans in all 

locis; quorum etiam qui fuerant obvii 

places; of whom even (those) who had been opposite (opposed) 

hostibus firmioribus animiSy ludificati incerto 

to the enemies with more-strong miodSy baffled by the uncertain 

pradlio, ipsi modd sauciabantur eminds, neque 

battle^ themselves now were wounded at-a-distaneOi nor 

erat copia contr^ feriundi aut 

was there plenty (the means) on-the-other-hand of striking (them) or 

conserendi manum. Equites docti jam 

of joining hand (battle). The cavalry being taught already 

ant^ ab JuguribS, recipiebant sese 

before by Jugurtha, did betake themselTes (did retreat) 

non confertim, neque in unum, ubicunque turma 

not closely, nor in one (body), whenever a company 

Bomanormn coeperat insequi, sed qu4m-maxum^ 

of the Romans had begun to pursue, but as-much-as-possible 

divorsi, alius alio. Ita priores 

apart, the other (one) from the other. Thus (being) superior 

numero, si nequiverant deterrere bostes k 

in number, if they had been-unable to deter the enemies from 

persequendo, circumveniebant disjectos ab 

pursuing, they did surround (them) scattered from 

tergo aut lateribus : sin collis opportunior 

the back [rear] or the sides : but-since the hill (was) more-convenient 

fugse qud.m campi fuerant, eh verb equi 

for flight than the plains had been, there truly the horses 

Numidarum consueti evadere facile 

of the Numidians being accustomed (were able) to escape' easily 

inter yirgulta; asperitas et insolentia loci 

among the shrubs ; the roughness and unusualness of the place 

retinebat nostros. Caeterum facies totius * 

did keep-back our (men). But the appearance of the whole 

negotii varia, incerta, foeda, atque miserabilis; 

Vusiness (was) variable, uncertain, foul, and wretched; 

pars dispersi k suis, cedere, alii insequi ; 

pwt scattered from their-own, (began) to give- way, others to pursue; 
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observare neqne signa neqne ordinee : nbi 

to regmrd neither itandjutto nor ranks : where 

periculum ceperat qnemque, resistere ac propulsare 

annger bad taken eaehy to resiBt and to repolM 

ibi: arma, tela, eqm, viii, bostes, ciyes 

there; arma, weapons, boraesy men, enemies, eitisena [wwe] 

permizti; nibil agi consilio neque imperio; 

iatermingled; nothing to be aoted by ooonsel nor bjoommand; 

fors regere omnia. Itaqne mnltam diei 

ohanoe to gorem all (things). Therefore mnoh of the day 

processeraty cdm etiam tarn eventnB erat in incerto. 

had advaneed, when even then the issae was in a doabtfol 

Denique, omnibus langnidis labore et 

(state). PinaUji all (being) faint by laboor and 

SBBtn, nbi Metellus videt Nnmidas instare minus, 

by heat, when Metellas sees the Nnmidians to press-on less, 

conducit milites panllatim in " nnnm ; 

he leads-together the soldiers gradually into one (body) ; 

restituit ordines, et collocat quatuor legionarias 

he restores the ranks, and places foor legionary 

cohortes advorsnm pedites bostium. Magna 

eohorts against the foot-soldiers of the enemies. A great 

pars eomm fessa consederat snperioribus locis. 

part of them wearied had sat-down on the higher plaoes. 

Simul orare, bortari milites, 

At-the-same-time (he began) to beseeoh, to exhort the soldiers, 

"Ne-deficerent, neu paterentur fugientes 

"(That) they should not -fail, nor should suffer fleeing 

bostes vincere: neque castra neque nllnm 

enemies to conquer (them) : neither camps nor any 

munimentum esse illis, qu6 cedentes 

fortification to be for them, whither yielding 

tenderent: omnia sita in armis.'* 

they might proceed-to : all (things to be) placed in arms." 

Sed nee quidem erat Jugurtha quietus interea; 

But neither [indeed] was Jugurtha quiet mean-time; 

circuire, bortari, renovare prselium, et 

(he began) to go-abou^ to exhort, to renew the battle, and 
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ipse cam delectis tentare omnia; subvenire 

liim8«lf with chosen (men) to try all (things) ; to relieve 

suis; instare hostibas dublis, retinere, 

to liifl^owa (men) ; to press-on to the enemies donbtful, to retain 

quos cognoverat firmos, pugnando eminus. 

(tliose) whom he had known firm, for fighting at-a-distance. 

X>ao imperatores, sammi viri, certabant eo 

Tlie two eommandersy verj-great- men, did contend in that 

inodo inter se: ipsi pares, ceterum 

manner between themselyes: themselves eqnal, but 

disparibus opibus. Nam yirtus militum erat 

with unequal resources. Fur bravery of soldiers was 

]Vfetello, locus advorsus: omnia alia opportuna 

to MetellttSi the place adverse : all other (things) convenient 

Jagurthae, prseter milites. Deniqne, 

[favourable] to Jngurtha, except (his) soldiers. Finally, 

ubi Bomani intelligunt nequo perfaginm esse 

when the Romans understand neither a refuge to be 

sibi^ neque copiam pugnandi fieri ab 

for themselves, nor plenty (means) of fighting to be made by 

hoste, et jam erat vesper diei, evadunt 

the enemy, and now it was the evening of the day, they depart 

advorso coUe, sicuti 

on the opposite hill, [they charge up the hill,] as 

prseceptum-fuerat. Loco amisso, Numidae 

it had been instructed (them). The place being lost, the Numidians 

fusi que fugati, pauci interiere : velocitas, 

(were) routed and put-to-flight, a few perished : (their) swiftness, 

et regio ignara hostibus tutata-sunt plerosque. 

and a country unknown to the enemies protected most. 

Interea Bomilcar, quem diximus supra praefectum 

Meantime Bomilcar, whom we have said above to have been set-over* 

elepbantis et parti pedestrium eopiamm ab 

to the elephants and to part of the foot forces by 

Jugurtha, deducit sues pauUatim in aequum 

Jugorthay leads down his (men) gradually into the level 

locum, ubi Butilius prsetergressus-est eum; ac 

place, when Rutilius passed-by him; and 
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quietus ezomat aciem, nti res postulabat, dam 

traaqail axxmyi (bu) line, m the affi&ir did roqulre, while 

l^atns p^rgit festinans ad flumen, qnd 

the lieuteoaat proceeds liaateiiiiig to the riYor, whither 

pnemissus-erat ; neqne remittit explorare quid 

be had been sent-before; nor doea he relax to examine what 

hostis ageret ubique. Postqnam accepit 

the enemy might do erery-where. After-that be reeetved (beard) 

Rutilium consedisse jam, et vacnuxa 

liatilias to have encamped already, and (to be) empty (free from 

animo, que simul clamorem angeri 

anxiety) in mind» and ai-tbe-aame-time the shout to be increased 

ex praelio Jngnrthse, reritus ne legatos, re 

from the battle of Jagnrtha, having feared lest the lieutenant^ the affiiir 

cognitfi, foret aoxilio snis laborantibus, 

being known, might be for aid to his- own [hard-pressed] (people), 

porrigit aciem lati^, quo obficeret 

be stretches (his) line more-widely, [by which he might hinder 

itineri hostiam qnam diffidens virtuti 

the march of the enemy] which distmsting to the valour of (bis) 

militum, statuerat art^; que eo modo procedit 

soldiers, he had arranged closely ; and in that manner he proceeds 

ad castra Butilii. * Bomani animadyertunt 

to the camps of Rutilius. The Romans perceive 

magnam vim pulveris ez-improviso ; nam 

a great force (quantity) of dust suddenly ; for 

ager consitus arbostis probibebat prospectum. Et 

the land planted with shrubs did prevent the view. And 

prim6 rati aridam bumum agitari vento; 

first having thought the dry ground to be disturbed by the wind; 

post, ubi vident inanere a&quabilem, et 

afterwards, when they see (it) to remain equal, and 

appropinquare magis que magis, sicuti acies 

to approach more and more, as if the line [of the 

movebatur, re cognitfi, properantes 

army] was moved, the affair being known, hastening 

capiunt arma, ac consistunt pro castris, sicuti 

they take arms, and stand before the camps, as 
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imperabator. Deinde, ubi ventam-est propiiis, 

It was ordered. Afterwards, When it was come nearer, 

concurritur utrimque magno clamore. Nnmidad 

it is rushed on-both-sides with a great shout The Numidians 

remorati tantummodo dam patant aiudliuni 

having delayed (stood) only whilst they think aid 

in elephantiSy postquam Tident eos impeditos 

in the elephants, after-that they see them hindered 

ramis arbomm, atqae ita disjectos circamveniri, 

by the branches of the trees, and thus scattered to be surrounded, 

faciunt fugam: ac plerique, armis abjectis, 

they make flight: and most, (their) arms being thrown-away, 

abennt integri auxilio collis, aat noctis, 

depart whole (unhnrt) by the aid of the hill, or of the night, 

quae jam aderat. Qaatuor elephanti capti, 

which now was at-hanoL Four elephants (were) taken, 

omnes reliqui, quadraginta nnmero, interfecti. 

•U the rest, forty in number, (were) killed. 

At quanquim Romani erant fessi itinere, atque 

But although the Romans were wearied by the journey, and 

opere castrorum, et laeti que prselio, tamen 

by the work of the camps, and glad also by the battle, however 

quod Metellufl morabatur ampliiis opinione, 

because Metellus did delay more (than) opinion, 

procedunt obviam 

[longer than they thought he ought,] they advance towards (him) 

instruct! que intenti: nam dolus Numidarum 

■frayed and prepared : for the deceit of the Numidians 

patiebatur nihil languidi neque remissi. 

did suffer nothing of faint nor of relaxed (conduct). 

Ac primd, nocte obscnrfi, postquam erant 

And first, the night (being) dark, after-that they were 

band procul inter se, alteri 

not far between themselves, [the Romans,] the others (began) 

facere formidinem et tumultum simul apud 

to make terror and tumult at-the-same-time among 

alteros strepitu, 

the others by the noise, [they each alarmed one another by the noiso 
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velut hostes adventare: et 

•nd tamalt,] u-if the enemies (began) to come-up : and 

miserabile facinus admissum (esset), paen^ 

a wretched deed would have been committed, ftlmoet 

imprudentifiy ni eqoitea prsemissi titriinqae 

hj ignoraoeCy nnleit caralry being sent-forward on-eicher-aide 

ezploravissent rem. Igitnr pro 

might hare (had) examined the affair. Therefore instead-of 

metOy gaudiam ezortum (est) repent^ ; milites Iseti 

fear, joy arose suddenly; the soldiers joyful 

appellant alius aliam, edocent acta, 

accost another (one) another, they inform [tell] (their) deeds, 

atque audiunt: quisqne fert sua fortia 

and hear (others') : overy-one carries (extols) his>own brave 

facta ad coeluni. Qoippe humanse res habent 

deeds to heaven. Forsooth human affairs have 

sese ita: in victorifi licet vel ignavis 

themselves thus : in victory it is lawftd or (even) to the cowardly 

gloriari: advorsse res detrectant etiam 

to boast: adverse things detract (sink the courage of ) even 

bonos. pf etellus moratus qnatriduo (stuff.) in 

the good. ' MeteUus having delayed four-days in 

iisdem castris, reficit saucios cnm cura: donat 

the same camps, refreshes the wounded with care : he presents 

meritos in prselio more 

(rewards those) having deserved-well in the battle in the manner 

militise; laudat uniyersos in concione, atque agit 

of warfare ; he praises all in an assembly, and aots 

gratias: hortatur, gerant parem 

(returns) thanks : he exhorts (them), [that] they may boar an equal 

animum ad csetera, quae sunt levia: 

mind (spirit) to the res^ which are light (things) : 

pugnatum (esse) satis jam pro victoria, reliquos 

to have been fought sufficiently now for victory, t|ie rest 

labores fore pro pr»dfi. Tamen misit 

(remaining) labours to be about-to-be for spoil. However he sent 

interim transfugas et alios opportunos 

mean-time deserters and others convenient (persons) 
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exploratum nbi gentium Jugnrtha, 

to examiDe where of nations (where-in-ihe-woTld) Jugurtha 

aut quid agitaret; ne esset cum 

(migbt be), or what he might aot ; whether lie might be with 

paucis, an haberet exercitnm; ut, victus, 

a few, or might hare an army; how, being conqaered, 

gereret sese. At ille receperat sese in 

he might eondact himself. But • he had betaken himself into 

saltuosa loca, et munita natural; que ibi cogebat 

woody places, and fortified by nature ; and there did collect 

exercitum ampliorem numero hominum, sed hebetem 

an army very-oopioos in number of men, bat doll 

que infirmumy cultorem agri ac pecoris magis 

and weak, a cultivator of the land and oattle more 

quelm belli. Id eveniebat est gratia, qudd 

than of war. That did happen from that favour (aceount)i because 

nemo omnium N\imidarum sequitur regem ex fug& 

no-one of all the Numidiicns follows the king from flight 

prsBter regios equites: discedunt ed, qu6 

except the royal cavalry : they depart thither, whither 

animus cujusque fert: neque id ducitur 

the mind ofevery-one carries (him): neither that is led (deemed) 

fiagitium militise: ita mores habent se. Igitur 

a orime ~ of warfare : thus maoners have themselves. Therefore 

ubi Metellus videt animum regis etiam tum esse 

when Metellus sees the mind of the king even then to be 

ferocem; bellum renovari, quod posset non 

fierce; the war to be renewed, which might be-able not 

geri nisi ex lubidine illiuS| prseterea 

to be carried-on unless from the pleasure of him, [Jugnrtfaa,] besides 

iniquum certamen sibi cum hostibus, 

a disadvantageous contest for himself [Metellus] with the enemies, 

illos vinei minore detrimento quam sues 

them to be conquered with less lo«s than his-own (soldiers) 

vincere, 

to oonquer, [that he (Metellus) would suifor a greater loss when victor, 

statuit bellum 

ihaD the enemy would when vanquished,] he resolved the war 

18 
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gernndum non praeliis, neque acie, sed 

to be earried-oa not by skirmishes, nor in -open -battle, bat 

alio more. Itaque pergjt in opnlentissima 

in another manner. Therefore he proceeds into the most- wealthy 

loca Numidiae; vastat agros; capit multa castella 

plaees of Nnmidia; ravages the lands; takes many castles 

et oppida, munita temer^, aut sine praesidio, 

and towns, fortified rashly (inahnrry), or withont garrison, 

que incendit, jubet puberes interfici; omnia 

and bums (them), orders the adults to be killed ; all 

alia esse prsedam militum. "Ek foimidine 

other (things) to be the booty of the soldiers. From thai terror 

mnlti mortales dediti obsides Rotnanis: 

many mortals (were) surrendered (as) hostages to the Romans : 

frumentum, et alia quae forent nsui, 

eorn, and other (things) which might be for use, (were) 

prsebita affatim : praesidium impositum ubicunque 

afforded abundantly : a garrison (was) placed wherever 

res postulabat. Quae negotia terrebant 

the thing did require [one]. Which transactions did affright 

regem multo magis quslm prselium mal^ pugnatum 

the king by much more ^an the battle - ill fought 

ab suis. Qaippe, omnis spes ciijas erat 

by his-own (men). Forsooth (he), all the hope of whom was 

sita in fagS, cogebatur sequi; et qui 

placed in flight, was compelled tofoUow; and (be) who 

nequiverat defendere sua loca 

had been-unable to defend his-own [advantageous] places (was foreed) 

genere bellum in alienis. 

to carry -on war in others' (plaees). [In places chosen by another.] 

Tamen capit consilium quod videbatur optumum 

However he takes the counsel which did seem best 

ex inopi&: jubet plerumque exercitum opperiri 

from necessity: he orders m^t-of the army* to await (him) 

in eisdem locis; ipse sequitur Metellum cum 

in the same places; himself follows Metellus with 

delectis equitibus i ignoratus 

ohosen cavalry : unknown [unobserved by the Romans] by (his) 



SALLUSTII JUQUKTflA. 207 

nocturnis et aviis itineribus, aggreditur repent^ 

nightly and pathless routes, he attacks suddenly 

Romanoff palantes. Flerique eorum inermes 

the Romans straggling. Most of them (being) unarmed 

cadunt, multi capiuntur: nemo omnium profugit 

fall, many are taken : no-one of all escaped 

intactus; et Numidae discedunt in proxumos 

untouched; and ibe Numidians depart into the nearest 

coUes, sicuti jussi-erant, priiis quim 

hills, so-as they had been ordered, before than it (they) i 

subveniretur ex castris. Jlnterim reT)«s Metelli ) 

might be assisted from the camps. '{ Mean-time the affairs of Metellus ^ 

cognitis, ingens gaudium ortum (est) Romae : ut 

being known, great joy arose at Rome : how 

gereret que se et exercitum more 

he might (did) conduct both himself and the army in the manner 

majorum; in advorso loco, tamen, 

of (our) ancestors ; (though) in an adrerse place, however, 

fuisset (plup. sub.) victor virtute ; 

he might have (had) been a conqueror by (his) valour; might (did) 

potiretur agro hostium ; coegisset 

possess with the land of the enemies ; might hare (had) compelled 

Jugurtham, magnificum ex socordiS Auli, habere ^ 

Jugurtha, splendid from . the laziness of Aulus, to have 

spem salutis in solitudine aut fugS. Itaque 

hope of safety in solitude or in flight. Therefore 

senatus decemere supplicia immortalibus 

the senate (determined) to decree thanksgivings to the immortal 

Diis ob ea feliciter acta: civitaSy 

Gods on-account-of those (things) fortunately transacted : the state, 

trepida antest, et soUicita de eventu belli, 

fearful before, and anxipus about the issue of the war, (began) 

agere Iseta: fama esse prasclara de Metello. 

to act joyful : report to be illustrious about Metellus. 

Igitur intentior eo, niti ad 

Therefore more prepared on that (account), (he began) to strive to (for) 

victoriam: festinare omnibus modis; tamen cayerOy 

victory : to hasten in all manners ; however to beware. 
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necnbi fieret opportnnus hosti; 

iMt-any-where he might beoome convenient to. the enenij; [gire aa 

meminisse. 

adTUtageoni opportanity to the enemy ;] to have remembered (to re- 

invidiam sequi post gloriam. Ita quo 

Member) enyj to follow after glory. Thu« by what 

erat clarior, ed (erat) 

(by bow maeh) he was more-iUa«trioiu, by that (by bo mnch) (he was) 

magifl anxios: neque prsedari effuse 

more anzioos : nor (did he permit) to plunder with a scattered 

exercitu post insidias Jugurthse. IJbi e^ opus 

army after the snares of Jugurtha. When, thftre was need 

frumento aut pabulo, cohortes agitabant 

with (of) com or with forage, the cohorts did carry-on 

pnesidium cum omni equitatu: ipse ducebat partem 

guard with all the cavalry : himself did lead part 

exercitiis, Marius reliquos. Sed ager vastabatur 

of the army, Marius the rest But the land was ravaged 

magifl igni, qn&m prsedfi. Faciebant castra duobus 

more by fire, than by plunder. Tbey did make camps in two 

locis baud longd inter se. -Ubi erat opus 

places not far between themselves. When there was need 

vi, cuncti aderant: ceterum agebant 

with (of) force, all were at-hand : but tiiey did act 

divorsi, qud faga atque formido crescerent 

apart, in-order-that the flight and terror might increase 

latids. Ed tempore Jugurtha sequi 

more-widely. In that time Jugurtha (began) to follov 

per coUes; quaerere tempus aut locum 

through (over) the hills; to seek a time or place 

pugnse ; corrumpere pabulum et fontes aquarum, 

of battle ; to spoil . the forage and fountains of waters, 

quorum erat penuria, qui audierat hostem 

of which there was a scarcity, . where he had beard the enemy 

venturum; ostendere se modd Metello interdum 

about- to-come; to show himself one-time to Metellus, sometimes 

Mario; tentare postremos in agmine, 

to Marios; to try (attack) the last on the troop (march), 
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ac regredi statim in colles; 

[to attack the rear,] and to return immediately onto the hills ; 

rursns minitari aliis, p6st aliis; neque facere 

again to threaten to others, afterwards to others ; neither make 

prselium, neque pati otinm; tsntnmmodd 

hattle, nor to suffer quietness ; only 

retinere hostem ab incepta. Ubi 

to keep-back the enemy from (his) nndertiUiings. When 

Romanus imperator videt se fatigari dolis, 

the Roman commander sees himself to be harassed by stratagems, 

neque copiam pugnandi fieri ab hoste, 

nor opportunity of fighting to be made by the enemy, 

8tatuit oppugnare magnam urbem, .nomine Zamam, 

he reBolved to assault a great city, by name Zama, 

et arcem regni in e& parte qu& erat sita; 

and the citadel of the kingdom in that part in which it was situate ; 

ratus id, qnod negotium poscebat, 

haying considered that, which the business did require, [that] 

Jugortham venturum auxilio snis 

Jagurtha about-to-come [would come] for aid to his-own 

laborantibus, que praelium fore ibi. 

labouring (hard pressed), and a battle to be about-to-be there. 

At ille, edoctus a perfugis qusd 

[Would be there.] But he, instructed by deserters what (things) 

parabantur, antevenit Metellum magnis itineribus; 

were prepared, outstrips Metellus by great marches ; 

bortatur oppidanos defendant moenia, perfugis 

exhorts the townsmen (that) they may defend the walls, deserters 

additis auxilio, quod genus erat firmissumum 

being added for aid, which kind (of men) was the most-firm 

ex copiis regis, quia nequibat fallere. 

out-of the forces of the king, because it was-unable to deceive (him). 

Praeterea pollicetur semet adfore in tempore 

Besides he promises himself to be about to-be-present in time 

cum exercitu. Ita rebus compositis, discedit in 

with the army. Thus affairs being arranged, he departs into 

Ipca qnetm-maxum^ occulta ; ac paullo pdst, Marium 

places as-much-as-possiblo hidden; and a little after, Marius 

18* 
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misram Siocsm ex itinere, framentatQin cmn 

baiag Mnt (to) Sloea oai-of the march, to proTide-eom with 

paacis oohortibns ; quod oppidmn primmn omnima 

ftfow eohorti; whieh town int of all 

poet malam pngnam defecerat ab rege. 

aA«r the bad (antiieeeMfiil) battla Bad reyoited from the king. 

Eo pergit noctn cmn delectis ^equitibus, et 

Thither he prooeedf hy night with ohoieii eaTalry, and 

Romania lam egredientibne, facit pngnam in 

tbe Bornaoi ureadj going-oat* he mahea battle in 

portfi: simnl hortatnr Siccenses magn& 

tiie gato : at-the*iame-time he exhorti tbe Siooenees with a great 

Toce, ^'Uti circumveniant cohortes ab tergo; 

Toiee, ** Tltat they may Boiroand the cohorte from the rear ; 

fortnnam dare illie casnm prseclari facinoris, si 

fortune to gire to them a chance of a noble exploit, if 

fecerint id; postea sese actnmm 

they shall hare done that; afterwards himself (to be) abont-to-«pend 

aetatem in regno, ' illos in libertate sine 

(his) age in the kingdom, them in liberty withont 

metu." Ac ni Marina properavisset 

fear." And unless Marias might hare (had) hastened 

inferre eigna, atque evadere oppido, 

to bear-forward the standards, and to escape fi>om the town, 

profectd cuncti ant magna pars Siccensiom 

certainly all or a great part of tlie Siccenses 

nlutavissent fidem; Numidse agunt sese 

would hare changed fidelity ; the Numldians act (conduct) themselves 

tant& mobilitate. Sed Jdgorthini milites 

with sO'great fickleness. But tbe Jugurthine soldiers 

snstentati panHisper ab rege, postquam hostes 

being supported a-little- while by the king, after-that the enemies 

urgent majore vi, pancis amissis, profngi 

press (them) with greater force, a few being lost, escaping 

discednnt. Marina pervenit ad Zamam. Id oppidum 

depart. Marius arrived to Zama. That town 

situm in campo, munitum-erat magis opere 

situate in a plain, had been fortified mure by work (art) 
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qukm naturd, egens nnllius idoneee rei, opnlentum 

than bjr xwtare, wanting of no Buitable things plentifiil 

armis que yiris. Igitur Metellus, rebus paratis 

in arms and in men. Therefore MetelloBy things being prepared 

pro tempore atque loco, eircumvenit cuncta 

according-to time and place, Barronnds all 

moenia ezercita; imperat legatis, ubi qtdsque 

the walls with the army; commands to the lieutenantoi where e very-one 

curaret: deinde, signo dato, ingens 

should tako>care (command) : afterwards, a signal being given, a great 

clamor simul oritur undique. Neque 

shout at-the-same-time arises from-every-side. Nor [does] 

ea res terret Numidas; manent infensi que 

that thing dismay the Numidians ; they remain hostile and 

intenti sine tumuitu: prselium incipitur. Romani 

prepared * without confusion : the battle is begun. The Romans 

pugnare, quisque pro ingenio, pars 

(began) to flgbt, every-one acoording-to (his) ability, part 

eminus glande aut lapidibua; 

from-a-distanee with acorn (pellet) or with stones; [by throwing 

alii evadere, alii succedere 

leaden balls and stones ;] others to retire, others to succeed (them) 

ac modd suffodere murum, modd aggredi 

and one-time to undermine the wall, one-time to attack (it) 

Bcalis; cupere facere prselium in manibus. 

with ladders'"; to desire to make battle in hands (hand to 

Oppidani contra ea volvere saxa 

hand). The townsmen against those (things) (began) to roll stones 

in proxumos, . mittere sudes, pila, prseterea 

on the nearest, to send (throw) stakes, darts, besides 

t^dum mistam pice et sulpbure, ardentia. Sed 

torch-wood mingled with pitch and sulphar, burning. But 

timer animi ne quidem muniverat satis illos, qui 

fear of mind not even had fortified sufficiently those, who 

manserant procul. Nam jacula emissa tormentis 

had remained at-a-distance. For javelins sent from engines 

aut manu vulnerabant pleros^ue^ que boni 

or the hand did wound most, and the good (braTe) 



212 8ALLU6TII JU017RTHA. 



atque ignavi erant pari periculo, sed imparl 

And the inactiv* were in equal danger, but with anequal 

famd. Dum certatur sic apud Zamam, Jugartha 

fame. Whilst it is contended thus at Zama, Jugartha 

ex-improviso invadit castra hostiam cum magnS 

suddenly attacks the camps of the enemies with a great 

maDu, qui erant in praesidio remissia et 

band, (those) who were on guard (being) negligent and 

expectantibus omnia magis qu^m praelium^ 

expecting aU (things) more than a battle, 

irrumpit portam. At nostri percuisi repentino 

he bursts the gate. But our (men) struck with sudden 

metu, consulnnt quisque sibi pro 

fear, consult every-one for himself according- to (his) 

moribus : alii fugere ; alii capere arma : 

habits : others (began) to flee ; others to take arms : 

magna pars vulnerati, aut occisi. Geteriiiii 

a great part (were) wounded, or slain. But 

ex omni multitudine non ampliils quadraginta, 

out-of all the multitude not more (than) forty, 

memores Romani nominis, grege facto, 

mindful of the Roman name, a flock (body) being formed, 

cepere locum panlld editiorem qudm alii; 

took a place (station) a little more-elevated than the others; 

neque quiverunt depelli inde maxum^ yi; 

nor were tbey-able to be beaten-off thence by the greatest force; 

Bed pauci remittere tela missa eminus, 

but the few (began) to throw-back the darts sent from-a-distance, 

frustrati miniis in pluribus: 

being disappointed less in the more (numerous) : [their missiles 

sin 

were more effective against the more numerous asMiluats:] but-if 

Numidaa accessissent propiiis, ibi verd 

the Numidians might have approached nearer, there truly 

ostendere virtutem, et csBdere, fundere^ 

(they began) to show (their) .valour, and to cut, to rout, 

atque fugare eos maxum& ' vi* Interim cum 

and to put>to-flight them with the greatest force. Mean-time when 
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MeteUus gereret rem acermmd, accepit 

MetelluB might (did) OAiry-on the affair most-vigorously, he heard 

hostilem clamorem et tumultam h tergo: deinde 

a hostile shout and tamult from the rear : then (his) 

equo convorso, animadvertit fugam fieri advorsum 

horse being tarned^ he perceived a flight to be made toward 

se quae res indicabat esse popniares. 

himself, which thing did show (them) to be countrymen. [Hii 

Igitur misit omnem eqnitatum proper^ ad 

own men.] Therefore he sent all the cavalry speedily to 

castra, ac G. Marium statim cum cohortibus 

the c&mpSf and Caius Marius immediately with cohorts 

sociorum, que lacrymans obsecrat eum ^'Per 

of the aUieSf and weeping beseeehes him " Bj (their) 

amicitiam, que per rempublicam, ne-sinat 

friendehip, and by the commonwealth, (that) he may not permit 

quam contumeliam remanere in yictore exercitu, 

any disgrace to remain in (their) victorious army, 

neve hostes abire inultos." Hie efficit 

nor the enemies to depart unrevenged." He executes (his) 

mandata brevL At Jugurtha impeditus munimento 

commands shortly. But Jugurtha prevented by the fortification 

castrorum, ciim alii praecipitarentur super 

of the camps, when others (some) might be tbrown-headlong upon 

Tallum, alii properantes in angustiis, 

the rampart^ others hastening in the narrow-passes [of the gates], 

ipsi officerent sibi, 

themselyes might (did) obstruct to themselves, [obstructed one another], 

multis amissis, recipit sese in munita loca. 

many being lost, betakes himself into fortified places. 

Postquam nox aderat, MeteUus, negotio 

After-that night was-«t-hand, Metellus, the businesi 

infecto, revortitur in castra cum exercitu. 

being undone, returns into the eamps with the army. 

Igitur postero die, pri^s qud^m 

Therefore in the following day, before that he might (did) 

egrederetur ad-oppugnandum, jubet omnem 

go-out to-assaul^ he orders all 
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equitatnm agitare pro castris in e& parte, 

the eavAlry to be-aotive before the camps in that part, 

qu& adventus regis erat: dispertit 

where the approach of the king was : he dmdes [he lueigos] 

portas, et proxuma loca tribunis: deinde ipse 

the gate*, and the nearest places to the tribanes : then himself 

pergit ad oppidum, atque aggreditor mumm, nti 

proceeds to the town, and attacks the wall, as 

snperiore die. Interim Jugnrtha ez-occnito invadit 

on the former d»j. Meantime Jugnrtha secreUj attacks 

nostros repent^. Qui locati-fuerant in 

oar (men) suddenly. (Those) who had been placed in 

proxnmo territi paullisper 

the nearest (place) [to the enemy] affrighted a-little 

perturbantur : reliqui cito subveniunt* Neque 

are confused : the rest qaickly come-np. Nor 

Nnmidffi quivissent resistere diutius, ni 

the Numidians might have been-able to withstand longer, unless 

pedites permixti cum equitibus facereut 

[their] infantry miugled with the cavalry might (did) make 

uiagnam cladem; quibos illi freti, non 

a great slaughter; to (on) which they relying, (began), not 

uti solet equestri praelio, sequi, dein cedere, 

as is-usual in a cavalry fight, to follow, then fo give-way. 

Bed concurrere advorsis equis, implicare, ac 

but to rush-together with adverse horses, to involve, and 

perturbare aciem: ita, suis peditibus expeditis, 

to confuse the line : thus, their infantry being disentangled, 

dare hostes pene yictos. 

to give (to effect), the enemies nearly vanquished. [Thus the Romans 
nearly Tanquishcd were given to the infantry, disentangled from the 

Certabatur magnfi vi eodem 

eavalry.] It was contended with great violence in the same 

tempore apnd Zamam. Ubi quisque legatns ant 

time at Zama. . Where every lieutenant or 

tribnnns curabat, e6 niti acermm^, 

tribune did command, there (he proceeded) to strive most-vigoronsly. 
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neque alius habere spem magis in alio quam in 

nur another to have hope more in another than io 

Bese : que oppidani pariter agere, oppugnare, 

himself: and the townsmen equally (began) to aoty to assault, 

aut parare omnibus locis; alteri sauciare altcros 

or to prepare in all places ; the others to wound the others 

avidiiis qu^m tegere semet; clamor 

more-eagerljr than to protect themseWes; the shout (was) 

permixtus hortatione, laetiti^, gemitu: item 

mingled with encouragement/ with gladness, with groaning : also 

strepitus armorum ferri ad coelum: tela 

the rattling of arms to be carried to heaven (the sky) : darts 

volare utrimque. Sed illi qui defensabant moenia, 

to fly on-either-side. But they who did defend the walls, 

intenti prospectabant equestre prselium, ubi 

fixed did view-at-a-dbtanoe the cavalry fight, when 

hostes mod6 remiserant pugnam paulluliim. 

the enemies only bad relaxed the battle a little. 

Animadrerteres eos mod6 Isetos, mod6 pavidos. 

Thou mayest perceive them one-time glad, one-time fearful, 

uti quseque res erant Jugurthse, 

as every a£fairs were to Jugurtha, [according as the contest 

ac sicuti possent audiri aut 

was with Jugurtha,] and as they might be-able to be heard or 

cemi h Buis, alii monere, alii 

to be perceived by their-own, others (began) to advise, others 

hortari, aut significare manu, aut niti 

to encourage, or to beckon with the hand, or to strain with (their) 

corporibus; agitare hue et illuc, quasi 

bodies ; to drive hither and thither, as-if 

vitabundi aut jacientes tela. Quod ubi 

about-escaping or hurling darts. Which when 

cognitum-est Mario, nam is curabat in 

it was known to Marins, for ho did take-care (command) in 

e& parte, agere leniiis consulto, ac simulare 

that party (he began) to act more-gently by design, and to pretend 

diffidentiam rei: pati Numidas 

a distrust of the affair: to allow the Numidians [in the town] 



216 SALLUSTH JUaUBTHA. 

Tisere praelium regis sine tumaltcL I 

to go-to-f«6 [to look at] the battle of the king withoat oonfusion. 

Ita illis adstrictis studio suorum, 

Thiu they being tied-down (engaged) with leal of their-own (people), 
[while tbey were thus intent^ and taken np with their own people,] 

aggreditor murum repent^ magn& vi; et jam 

he attack! the wall raddenlj with great force ; and now 

milites aggressi scalis ceperant jam propi 

the soldiers having attempted with ladders had taken now nearly 

Bumma, com oppidani conoorrunt, ingenmt 

the highest (parts), when the townsmen msh^together, throw 

lapideSy ignem, praeterea alia tela. Nostri 

stones, firoy besides other weapons. Our (men) 

primd resistere; deinde nbi unae atque alterae 

first (began) to oppose; then when one and other 

scalae comminutae (sont)^ qui supersteterant 

ladders were broken-in -pieces, (those) who had stood-on (them) 

afflicti-sunt; cseteri abeunt quisque quo modo 

were dashed^down ; the rest depart every-one in what manner 

potuere, pauci integri, magna pars confecti 

they were-abie, few whole (unhurt), a great part spent 

Yulneribus. Deinde nox diremit prselium utrimque. 

with wounds. Then night dissolved the battle on-either>8ide. 

Fostquam Metellus videt inceptum frustra, 

After-that Metellus sees (the thing) undertaken in-vain, 

neque oppidum capi, neque Jugurtham facere 

nor tiie town to be taken, nor Jugurtha to make 

pugnam nisi ex insidiis, aut suo loco; 

battle unless out-of ambushes, or in his-own (chosen) place; 

et jam SBStatem esse exactam, discedit ab Zam£; 

and now the summer to be spent, he departs from Zama; 

et imponit prsesidia in iis urbibus, quae defecerant 

and places garrisons in those cities, which had revolted 

ab se, que munitas-erant satis loco aut 

from himself, .and had been fortified sufficiently by the place or 

moenibus. Collocat cseterum exercitum in provineiam 

by walls. He plaees the rest-of the army into the province 
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qu8d est proxuma Kumidise, gratis 

whioh [is] next to Numidia, by farour (for the sake) 

biemandi. Keque concedit id tempus quieti aut 

of wintering. Nor does he grant that time to rest or 

luxurise ex more aliorum; sed quoniam 

laxary aooording-to the eustom of others;' bat since 

bellam procedebat parum armis, parat tendere 

the war did sneceed little by armsy he prepares to stretch 

insidias regi per amicos, et uti 

enares for the king by (his) friends, [the king's,] and to use 

perfidifi eorum pro armis. Igitor agsreditur 

the treachery of them instead-of arms. Therefore he attacks 

miiltis pollicitationibus Bomilcarem, qui faerat 

with many promises Bomilcar, who had been 

Romad cum Jugurth&, et fugerat judicium inde, 

at Rome with Jugortha, and had escaped trial thence, 

vadibus datis, clam de morte Massivae; 

sureties being given, secretly concerning the death of Masslva ; 

quod erat maxuma copia fallendi per 

because there was the greatest opportunity of deceiving through 

maxumam amicitiam: ac efficit prim6, uti 

the greatest friendship : and he accomplishes first, that 

veniat occultus ad se gratisL coUoquendi; 

he may come concealed to himself for the sake of conferring; 

deinde fide dat&, si tradidisset 

then (his) faith (solemn promise) being given, if he might have delivered 

Jugurtham yivum aut necatum sibi, fore, 

Jugurtha alive or killed to himself, to be about-to-be, 

ut senattLS concederet impunitatem et omnia sua 

that the senate would grant forgiveness and all his 

illi; persuadet facile Kumidae, c{im 

(possessions) to him ; he persuades easily to the Numidian, as- well 

infido . ingenio, 

with faithless disposition, [as well on account of his faithless disposition J 

turn metuenti ne, si pax fieret cum Romanis, 

then (as) fearing les^ if peace might be made with the Romans, 

ipse traderetur ad supplicium per conditipnes. 

himself might be delivered to punishment by the conditions. 

19 
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TTbi primiim fiiit opportnnum, is accedit Jugurtliam 

When first it was convenient, he approaches Jugurtha 

anxium, ao miserantem suas fortunas, monet, 

•oliciious, and lamenting his-own fortunes, he advises, 

atque lacnunans obtestator nil provideat 

and weeping beseeches (him), that he may provide 

aliquando sibi qae liberis, et genti 

some-time for himself and children, and for the nation 

Numidaram merenti optnmd; sese 

of the Numidianf deserving very-well (of him) ; themselves 

victos (esse) omnibus prseliis, agrum vastatam, 

to have been conqaered in all the battles, the land ravaged, 

multos mortales captos, occisos ; opes regni 

many persons ti&en, [or] slain ; the resources of Uie kingdom 

comminutas-esse ; jam et yirtutem militum 

to have been broken ; already both the valour of (his) soldiers 

et fortunam tentatam (esse) ssep^ satis : 

and fortune to have been tried often enough : he may (should) 

caveaty ne, illo cunctante, Numidae consulant 

beware, les^ [he hesitating], the Numidians may consult 

sibi. Impellit animum regis his atque 

for themselves. He impels the mind of the king by these and 

talibus aliis ad deditionem. Legati 

by such other (reasonings) to a surrender. Ambassadors 

mittuntur ad imperatorem, qui dicerent Jugurtham 

are -sent to the general, who should say Jugurtha 

facturum imperata, ac tradere sese que 

about-to-do (the things) ordered, and to deliver himself and 

suum regnum in fidem illius sine uUa pactione. 

bis kingdom unto the faith of him without any oovenant. 

Metellus proper^ jubet cunctos senatorii ordinis 

Metellus hastily orders aU of senatorial rank 

accersiri ex hibernis; habet concilium 

10 be sent-for out-of winter-quarters ; he holds a council 

eorum, atque aliorum quos ducebat idoneos. 

of those, and of others whom he dyl lead (think) proper. 

Ita imperat Jugurthae more majorum 

Thus he orders to Jugurtha in the manner of (our) ancestors 
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ex decreto concilii, per legates, 

accordiog-to the decree of the ooudoU, by the ambassadors, (to famish) 

dxLcenta millia pondo argenti, omnes 

two hundred thonsanTds pounds-weight of silyer, all (his) 

elephantos, aliqnantum equorum et armornm: Qu88 

elephants, some- what of horses and of arms. 'Which 

postquam facta-sunt sine morft, jubet 

(things) after-that they were done without delay, he orders 

omnes perfugas adduci yinctos. Magna pars 

all the deserters to be brought-up bound. A great part 

eornm adducti (snnt) ntl jussum-erat^ pauci 

of them were brought-up as it had been ordered ; a few 

abierant in Mauritaniam ad regem Bocchumy 

had gone-away into Mauritania to king Bocchus, 

cdm deditio primum coepit. Igitur Jugurtha, ubi 

when the surrender first began. Therefore Jugurtha, yhea 

Bpoliatus-est armis, que viris, et pecunia, cum 

he was stripped-of arms, and men, and money, when 

ipse vocaretur ad Tisidium imperandum, 

himself might be (was) called to Tisidium to-be-oommanded, 

nirsus coepit flectere suum animum, et timere 

again begaa to bend (change) his mind, and to fear 

digna ex ma]& conscientifi. Denique, 

worthy (deserved things) from an evil consciousness. Finally, 

multis diebus consumptis per dubitationem, cum 

many days being spent through (in) doubt, when 

modo duceret omnia potiora 

one time he might (did) deem all (things) better (than) 

bello, tsedio advorsaram rerum; interdum ipse 

war, from weariness of adverse things ; sometimes he 

reputaret, quam gravis casus ex regno 

might (did) revolve, how heavy the fall from a kingdom 

in servitutem foret; multis que magnis 

into slavery might be (was); many and great 

praesidiis perditis nequidquam, 

protections being lost [by what he had surrendered] in-vain, 

sumit bellum de-integro. Senatus, Bomse, 

he takes (begins) war anew. [The senate, at Bome^ 



/ 
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consnltns de provinciis, decreverat Namidiam 

bftving eonsalted tbont the proTineet, bad decreed Namidi* 

Metello. /3 ^^^ ^^^°^ tempus hamspez 

to Metelltti.] Throagh (tboat) tbe Bame time a soothsayer 

dizerat magna atque mirabilia portendi G. 

bad Mid great and wonderful (things) to be foreboded to Cains 

Mario fortd supplicant! diis per hostias; 

Marina by obanoe praying to tbe goda by Tictims ; [saerifidog 

proinde frettis diis, ageret qnse 

to the goda ;] wherefore relying on the goda^ be might »ct what 

agitabat animo; experiretur fortonam 

be did revoWe in mind ; be might try fortune 

qofbi-aiepisraiDg; canota eventiira 

aa-often-aa-poaaible ; all (things to be) about-to-bappeo 

prosper^. At ingens cnpido consnlatfis exagitabat 

prosperously. But a great desire of the consulship did bazass 

illmn jam antea; ad qnem capiundom 

(excite) him already before; to which to-be-taken (to obtain 

omnia alia erant abund^, praeter 

which) all other (qnalities) were abundantly, except 

vetustatem familise; industria, probitas, magna 

the antiquity of (bis) family; industry, honesty, a great 

scientia militise, ingens animus belli, 

knowledge of warfare, a great mind (spirit) of (in) war, 

modicus domi, victor lubidinis, et divitiarum, 

moderate of (at) home, a conqueror of passion, and of riches, 

tantummodd avidus glorise. Sed is natus (est) et 

only greedy of glory. But he was bom and 

altus omnem pueritiam Arpini, nbi 

reared (during) all (his) boyhood of (at) Arpinum, when 

primiim setas fuit patiens militise, exercuit sese 

first (bis) age was enduring of warfare, he exercised himself 

stipendiis, faciundis, non Grsecfi facundiS, 

in pays (milltai^ aerviees) to-be-made, not in Greek eloquence, 

neque urbanis munditiis; ita integrum ingenium 

nor in polite refinementa; thus (bis) sound ability 

adolevit brevi inter bonas artes. Ergo ubi 

grew-up ahortiy among good arta (purauita). Therefore when 
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prhnfim petit militarem tribunatnm k populo, 

first he seeks a military tribuneship from the people, 

plerisqae ignorantibns faciem ejus, notus 

most (of them) not-knowing the face of himy being knows 

facile, ^ declarattir 

easily, [bnt being known by name, as a braVe soldier,] he is declared 

per omnes tribus. Deinde peperit aliam, 

bj . all the tribes. Afterwards he begot (procured) another 

post alium sibi ab eo magistratu; 

(one magistracy), after another for himself from that magistracy ; 

qne agitabat eo modo semper in potestatibus, 

and be did manage in that manner always in (his) commands, 

ut haberetor dignns ampliore 

that he might be (was) held worthy with more-ample (higher 

qakm gerebat. Tamen is 

authority) than he did carry-on [possessed]. However he (though) 

talis vir ad id locorum andebat non 

such a man to that of places (np to that time) did dare not 

adpetere consulatum, (nam postea datus-est 

to solicit the consulship, (for afterwards he was given 

praeceps ambitione). Etiam turn 

(precipitated) headlong by ambition). Even then 

plebes alios magistratus; nobilitas 

the common-people (did bestow) other magistracies ; the nobility 

tradebat consalatum per manas inter se. 

did deliver the consulship through (their) hands among themselves. 

Nemo novas erat tarn clarus, neque tarn 

. No-one new (man) was so illustrious, nor so 

egregiis factis, qnin is haberetur 

with excellent deeds, but-that he i^ight be (was) held 

indignus illo honore, et qaasi pollutus. 

unworthy with that honour, and . as-if defiled. [And as if he 

^^ Igitur, ubi Marias videt dicta 

would defileu.] Therefore, when Marius . sees the sayings 

baraspicis intendere eodem, qad capido 

of the soothsayer to tend to the same (point), whither the desire 

animi hortabatar, rogat missionem ab 

of (his) mind did encourage, he asks (his) discharge from 

19* 
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Metello gratift petandi; em 

Meullva by&Tonr (for the rake) of seeking (it); towim 

aoamqaam Yirtiu, gloria^ atqae alia optands 

Ikovga TaloBTy gloiy, and other (things) to-be-widud 

bonis Buperabanty tamen 'contemptor 

Vjgood (men) dldftbonndt however adespiser (acanM^ 

animosi et Buperbia, commnne malum nobilitatig, 

mindt and pride* the oommon evil « of the nobili^, 

inerat. Itaque commotas primuni 

waa-in (htm). Therefore being moyed (rarprieed) fint 

insolitft re, mirari consilimn ejna; et 

by the annioal thing, (he began) to wonder-at the design of him ; sad 

monere qaasi per amicitiam ^^ ne-inciperet 

to advise (him) as-if throogh friendship (that) ''he should not-begin 

tarn prava, nea gereret animmn 

(things) so eormpt, [so erroneonsj nor should carry a spirit 

Buper fortunam: omnia non esse capienda 

above (his) fortone : all (things) not to be to-be-desired 

omnibus; suas res debere placere 

to (by) all ; his-own things to owe (ought) to please 

satis illi : 

sufficiently to him : [that he ought to be satisfied with his station :] 

po8trem69 caveret petere id k Romano popnio, 

lastly, he should beware to seek that from the Roman people^ 

quod negaretur jure illi." Postquam dixit haec, 

which might be denied by right to him." After-that he said these, 

atque talia alia, neque animus Marii flectitnr, 

and such other (advices), neither the mind of Marius is ben^ 

respondity sese facturum quad peteret, nbi 

he answers, himself about-to-do what he might (did) ask, when 

prim^m potuisset per publica negotia. 

first he might have been-able by the publio aflfairs. [As soon 

Ac fertur dixisse 

as publio affairs would permit] And he is reported to have said 

postea saepiiis postulanti eadem. 

afterwards (to him) oftener requesting the 8ame.(things). 

" Ne-festinaret abire, ilium petiturum 

'* He should not-hasten to depart, him about-to-seek [that he would 
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consulatum xnatnr^ satis cum stio filio." 

^ seek] the oonsalthip early enoagfa with hia-own Bon." 

Is militabat eo tempore contubernio 

-' He (the son) did serye in that time in the fellowship of (his) 

rpatris ibidem, natus circiter viginti annos; quae 

-.father there, horn about twenty years; which 

: res accenderat Marium yehementer, c^m pro 

:: thing had inflamed Marias Tiolently, as-well for 

bonore, quem affectabat, tilm contra Metellum. 

■: the honour, which he did aim>a^ then (as) against Metelius. 

Ita grassari, cnpidine atque ir&, pessamis 

Thus (he began) to proceed, by desire and by anger, the worst 

: consaltoribos : neque abstinere ullo facto, neque 

■J. advisers : nor to refrain from any deed, nor 

: dicto, quod foret modd ambitiosum, 

saying, which might be only ambitious, [by which he might 

: habere milites, quibns praeerat in 

gain popularity,] to have the soldiers, to whom he was-over in 

hibemis, laxiore imperio qu^m ante^: 

the winter-quarters, in more*remiss command than before : 

loqui criminos^, et simul magnified, de 

to speak eensuringly, and at-the-same-time boastingly, about 

bello, apud negotiatores, quorum erat magna 

the war, among the merchants, of whom there was a great 

multitude Uticse: ^^Dimidia pars exercitfis 

multitude of (at) Utica : " If the half part of the army might be 

permitteretur sibi, habiturum Jugurtham 

(were) granted to himself, (to be) about- to-have Jugurtha 

in catenis pancis diebus: trahi consultd ab 

in chains in a few days : to be protracted designedly by 

imperatore, qudd inanis homo, et regise 

the commander, because the empty (vain) man, and of royal 

superbise, gauderet nimis imperio." Omnia 

pride, might (did) rejoice too-much in command." All 

quae yidebantur illis firmiora ed, qu6d 

which (sayings) did seem to them more-sure therefore, because 
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comiperant familiares res 

ihej had injured (their) fiiinily affairs (their property) 

diutarnitate belli. 

by the length of the war. 

' Praeterea, quidam Numida, nomine Crauda, filius 

Beaidesi a certain Namidian, by name Gauda, a son 

Manastabalis, nepos Masinissae, erat in nostro 

of Manastabal, grandson of Masiniaaa^ was in our 

exercita; qnem Micipsa Bcripserat sectmdum 

army ; whom Micipsa had written (appointed) second 

heeredem testamento, confectus morbis, et ob 

heir by will, spent by disease, and on-account-of 

earn causam mente paullum imminuta. 

that oaase with a mind a little diminished (impaired). 

Cui petenti, Metellas negaverat utromque, 

To whom requesting (them), Metellas had denied each 

uti poneret sellam juxt^ 

(of the following), that he might place (his) obair near (him) 

more regum, item posted turmam Bomanorum 

in the manner of livings, also afterwards a troop of Roman 

equitum causfi. castodiae: honorem, qnod 

horsemen by cause (for the sake) of guard : the honour, because 

foret modo eorum quos Romanns popnlus 

it might be (was) in the manner of those whom the Roman people 

appellavisset reges: praesidiam, qtiod 

might have (had) called kings : the guard, because 

foret contumeliosum in eos, si Romani equijtes 

it might be insulting unto them, if Roman horsemen 

traderentnr satellites Numidae. Marias 

should be delivered (as) guards to a Numidian. Marius 

aggreditur banc anxinm, atqae hortatur uti petat 

accosts him anxious, and encourages that he may seek 

poenas contumeliarum in imperatorem, 

punishments of the insults against the commander, [received from 

cum sno auxilio: extollit secundfi 

the commander,] with his assistance : he extols with favourable 

oratione hominem animo parum-valido ob . 

speech the man with a mind not-strong on-account-of 
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morbos: *' Ilium esse ingentem virum, nepotem 

* diseases: "Him to be a great man, grandson 

" Masinissse ; si Jugurtha foret captus aut 

of Masinissa; if Jugurtha might be (were) taken or 

occisus, habiturum imperium 

slain (to be) about-to-hare [he would hare] the government 

Numidi» sine mor& ; aded id posse evenire 

- of Nnmidia without delay ; thug that to be-able to happen 

maturS si ipse 

speedily, [that indeed this might speedily happen,] if himself 

missns-foret consul ad id beilum.*' 

' might have (had) been sent (as) consul to that war.'* 

Itaque ipse impellit et ilium et Romanes equites, 

. Therefore he impels both him and the Roman knights, 

milites et negotiatores, alios ; spes pacis 

: soldiers and merchants, (and) others ,* the hope of peace (urges) 

plerosque, utl scribant asper^ Romam ad 

most, that they may write roughly (severely) to Rome to 

sues necessaries in Metellum de bello; poscant 

their acquuntances against Metellus about the war; may request 

Marium imperatorem. Sic consulatus petebatur 

Marius (as) commander. Thus the oonsulship was sought 

illi h multis mortalibus honestissum^ sufiragatione. 

for him by many mortals with most-honourable*^ canvass, 

Simul nobilitate fus& 

At-the-same-time the nobility being poured (defeated) [being made of 

per Mamiliam legem, e& 

equal importance in ToUng,] by the Mamilian law, at that 

tempestate plebes extoUebat novos. 

time the common-people did extol [to office] new (men). 

Ita cuncta procedere Mario/ Interim 

Thus aU (things) (began) to succeed for Marius. Mean-time 

Jugurtha, deditione omiss&, postquam incipit 

Jugurtha, the surrender being omitted, after-that be commences 

bellum parare omnia cum magnfi cur£, 

the war (began) to prepare all (things) with great care, 

festinare cogere ezercitum; affectare, 

to hasten to collect an army ,* to aim-at [to recover] 
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civitates quae defecerant ab se, formidine, ant 

the cities which had rerolted from hhuaelf, by terror, or 

ostentando praemia, communire suos locos; reficere. 

by displayiog rewards, to forUf j his-own places ; to repair, 

aut commercari arma, tela, que alia, quae 

or to purchase arms, weapons, and other (tbin^), which 

amiscrat spe pacis; allicere servitia 

be had lost in the hope of peace ; to entice the slareries (slaves) 

Romanonim, et tentare eos ipsos qui erant 

of the Romans, and to try those (persons) themselves who were 

in praesidiis, pecunifi; pati nihil prorsus 

in the garrisons, by money ; to suffer nothing tUtogetber 

intactum, neque quietum, agitare cuncta. 

untouched, nor tranquil, to disturb all (things). 

Igitur Yaccenses, principes civitatis qud Metellus 

Therefore the Vaccensian, chiefs of the state where Metellus 

imposuerat praesidium initio, Jugorth^ 

had placed a garrison in the beginning, Jugurtha 

pacificante, fatigati suppliciis regis, neque 

making-peace, being importuned by the entreaties of the king, neither 

alienati ante^ volantate, conjurant inter se ; nam 

alienated before in will, conspire among themselres; for 

vulgu9, uti solet, plerumqne, et maxumS^ 

the common-people, as is usual, generally, and chiefly (Tnat) 

Numidarum, erat, mobili ingenio, seditiostim 

of the Numidians, was, with changeable disposition, seditious 

atque discordiosum, cupidum novarum renim, 

and turbulent, desirous of new things (revolution), 

advorsum quieti et otio: dein, rebns compositis 

inimical to rest and to leisure : then, .things being arranged 

inter se, constituunt in tertium diem, qndd 

between themselves, they appoint on the third day, because 

is festus qne celebratus per omnem Afrieam, 

that (being) festive and celebrated through all Africa, 

ostentabat ludum et lasciviam magis qu^m 

did display play and wantonness more than 

formidinem. Sed ubi tempus fuit, invitant alius 

fear. But when the time was, they invite the other 
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alium suas domos, centuriones que militares 

(tlie one) another (to) tbeir houses, the centurions and military 

tribunos, et T. Turpilium Silanum prsefectum ipsum 

tribunes, and Titns Turpilius Silanus the governor himself 

oppidi: obtruncant omnes eos inter epulas, prseter 

of the town : they massacre all those among the feasts, except 

Turpilium: posted aggrediuntur milites palantes, 

Turpilius : afterwards they attack the soldiers wanderingy 

inermes, ac sine imperio, quippe in tali die. 

unarmed^ and without command, inasmuch-as on such a day. 

Plebes facit idem, pars 

[As became sneh a day.] The common-people do the same, part 

edocti ab nobilitate, alii incitati studio talium 

instructed by the nobility, others urged from zeal of such 

rerum, quis ignorantibus acta, que consilium, 

things, to whom not-knowing (their) acts, and design, 

tumultus ipse, et novae res, placebant satis. 

the confusion itself, and new things, did please sufficiently. 

^ Romani milites, improviso metu, incerti que 

^ The Roman soldiers, from the sudden fear, doubtful and 

ignari quid facerent potissimum, trepidare ad 

ignorant what tbey should do chiefly, (began) to hurry to 

arcem oppidi, ubi signa et scuta erant : 

the citadel of the town, where the standards and shields were : 

prsesidium hostium, portse clausae ant^ 

a guard of the enemies, (and) the gates being shut before 

prohibebant fugam: ad hoc mulieres que 

did hinder (their) flight: to this (besides) the women and 

pueri mittere certatim pro tectis 

boys (began) to send (cast) emulously before the roofs 

8edificiorum saxa, et alia, quae locus praebebat. 

of the buildings atones, and other (things), which the place did afford. 

Ita anceps malum neque caveri. 

Thus the double erU (could) neither be guarded-against, 

neque posse resisti infirmissumo generi 

nor (did it appear) to be able to be opposed to the weakest sort 

k fortissumis: 

by the bravest : [nor oould the bravest resist the weakest portion of 
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boni qae mali, strenoi et imbelles, 

mankind :] the good Mid the bad, the active and the anwarlike, 

innlti, obtruncati (sunt) juxtJL. In eft tantft 

vnreTeDged, were slanghtered alike. In that mo-gretX 

asperitate, Nnmidis BttTisfliimis, et 

roaghneu (mltfortane), the Nomidians (beiag) moei-onial, and 

oppido clanso undiqae, Tnrpilina prsBfectas, nnns 

the town beiag sbat OB-every-aide, Tarpilina the gorernor, one 

ex omnibus Italicis profugit intactns: 

(alone) oat-of all the Italians eee^ed iint<»aehad: 

comperimus pariiin, an id evenerit ita 

we bare dieeovered Uttle, whether that may have happened so 

misericordi4 hospitis, an pactione, an 

from the eompatiion of (hia) hoe ^ or by agreement^ or 

casu: nisi, quia in tanto malo turpia vita 

by ehance : nnleei (but), bicanae in lo-great an evil a base life 

fait potior integrft famft, yidetnr 

was better (than) sound fame/^ (eharaoter), he seems 

improbus que intestabilifl^Vostquam Metellns 

yiilainotts and detestable. ^ After-that MeteUas 

comperit de rebus actis Vacese, moestus 

discovered abont the things done at Vacoaiy sorrowful 

abit paullisper h conspectu: 

be departs a little-while ont-of sight (from pablie) : 

deinde ubi ira et segritudo permista-snnt, 

afterwards when anger and sorrow were-mingled, 

festinat ire ultum injurias cum mazuma cwA. 

he hastens to go to avenge the injuries with the greatest oare. 

Educit legionem cum quft hiemabat, et 

He leads-out the legion with which he did winter, and 

qu&m-plurimos Numidas equites potest, ezpeditos, 

as>many Kumidiaa cavalry heis-able, prepared, 

cum occasu solis: et 

[both diseneombered], with [at] the setting of the sun : and 

posterft die circiter tertiam horam pervenit 

In the following day about the third hour he arrives 

in quamdam planitiem, circumventam locis paulI6 

into a certain plain, surrounded with plaees a little 
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superioribus. Ibi docet milites, fessos 

higher. There he teaofaes (informs) the soldien, fatigued 

magmtndine itineris, et jam abnuentes omnia, 

by the greatneu of the inarch^ and now refusing all (things), 

oppidum Vaccam abesse non amplids 

£thai3 the town Vacea to be distant ps distant] not more 

mille passumn: decere illos 

(than) a thousand of paoes ; to become [that it became] them 

pati reUquum laborem aequo animo, dum 

to sofTer the rest (remaining) labour with even mind, until 

caperent poenas pro Buis civibus, fortissumis 

they might take penalties for their-own citiiens, Tery-brave 

atque miserrumis yiris. PraBterea ostentat 

and most-wretched men. Besides he points-out 

prsedam benign^. 

the plunder liberally. [He liberaUy grants them the plunder of the 

Sic animis eorum arrectis, jubet 

place.] Thus the minds (spirits) of them being raised, he orders 

equites ire in primo, lati, pedites 

the cavalry to go in front, extended, the infkntry 

quam-arctissumd, et occultare signa. Ubi 

as-elosely-as-possible, and to conceal the standards. When 

Yaccenses animadvertSre exercitum pergere 

the Yaceensei perceived the army to proceed 

adroTSum ee, rati primd esse 

against themselves, having thought (it) at-first to be 

Metellum, uti res erat, clausere portas: deinde 

Metellos, as the thing was, they shut the gates : then 

ubi vident agros neque vastari, et eos qui 

when they see the lands neiUier to be ravaged, and those who 

aderant primi Numidas equites; arbitrati 

were present first (to be) Numidian cavalry ; having thought (it) 

rursum Jagurtham, procedunt obvii 

again (to be) Jngurtha, they proceed opposite (towards him) 

cum magno gaudio. Equites que pedites, signo 

with great joy. The cavalry and infontiy, a signal 

dato repent^y alii cs&dere 

being given suddenly, others (some began) to slaughter 

20 
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Tnlgum efibsiim oppido; alii festiDaie 

the commoa-people poured-fortii from the town ; othen to hut«& 

ad portas: pars oapere torres: ira, atqne spes 

to the gates : part to take the towers ; anger, and the hope 

priedas posse pliis qu^m lassitudo. Ita 

of booty to be>able (to do) more than fatigue. Thus 

Vaccenses laetati (sunt) modd biduum ex 

the Vaeeenset ritjoioed only two-days from (their) 

perfidift: magna et opulens civitas fuit cimcta 

treaohery: the great and wealthy: dty was all 

pceniB aut pnedse. 

for ponUhment or for booty. [Was given up to punishment or booty.] 

TarpilinSi quern pnefectum oppidi ostendimns 

XarpiUos, whom (being) governor of the town wo have shown 

mipri profogisse nniun ex omnibiis, 

above to have escaped one (alone) ont-of all, 

jnssns k Metello dicere causam; 

being eommanded by Metellos to say (plead his) cause ; 

postqaam ezpnrgat sese par^m, condemnatus qae 

after-that he clears himself little, being condemned and 

verberatusy solvit poenas capite; nam 

scoorged, he loosed (paid) penalties by (his) head ,* [life ;] for 

is erat civis ex Latio^Ch Per idem 

he was a eitisen ont-of Latlunu \ Xhroagh (during) the same 

tempns Bomilcar, impulsu I cujus Jagnrtha 

time Bomiloar, by the instigation of whom Jagurtha 

inceperat deditionem^ quam deseroit metn, 

had begun the surrender, which he abandoned from fear, 

suspectus regi, et ipse suspiciens eum, 

being suspected to (by) the king, and he suspecting him, (began) 

cnpere novas res ; quaerere dolum ad 

to desire new things (revolution) ; to seek a stratagem to 

perniciem ejus; fatigare animum diu 

the destruction of him [Jugnrtha] ; to weary (his) mind by-day 

. que noctu ; denique, tentando omnia, adjnngit 

and by-night; finally, by trying all (things), he unites (as) 

socium sibi Nabdalsam, nobilem hominem, 

an associate to himself Nabdalsa, a noble nan. 
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clarum magnis opibus, que acceptum stiis 

illastriooB by great riches, and received (popnlar) to bis-own 

popularibus: qui solitus-erat pleriimqae ductare 

coontrymen : who bad been aooustomed generally to lead 

ezercituiQ seorsum ab rege, et exseqni omnes 

an army apart from the king, and to exeoato all 

res, quse superaverant Jugurthse^ fesso aut 

things, which had remained-oyer to Jagnrtbay fatigued or 

adstricto majoribos; ex qno gloria que opes 

bound-down to greater (affairs) ; from which glory apd riches 

inventse illi. Igitur dies statuitur insidiis 

were found to (by) hinu Therefore a day is appointed for the snares 

consilio utriusque: placuit ceetera parari 

by the plan of each : it pleased (them) the rest to be prepared 

ex tempore, ati res posceret. Nabdalsa 

according-to time, as the thing might demand. Nabdalsa 

profectus (est) ad exercitum, quern jussus habebat 

set-out to the army, which being ordered be did ha^e 

inter hiberna Romanorum, ne hostibus 

between (near) the winter-quarters of the Romans, lest the enemies 

inultis ager yastaretur. 

(being) nnrevenged the land might be ravaged. [Lest the land might 

Postquam, is, perculsus 

be ravaged by the enemy with impunity.] After-that, he, struck 

magnitudine facinoris, venit non ad tempus; que 

by the greatness of the crime, came not to time ; and 

metus impediebat rem: Bomilcar, simul cupidus 

fear did hinder the thing : Bomilcar, at-the-same-time desirous 

patrandi incepta, . et anxius timore 

of perpetrating his undertakings, and anxious from the fear of (his) 

socii, ne vetere consilio omisso, qus&reret 

associate, lest the old design being laid-aside, he might seek 

novum; mittit letteras ad eum per fideles 

a new (one) ; sends letters (a letter) to him by faithful 

Homines: in queis accusare moUitiem que 

men : in which (he began) to accuse the softness and 

socordiam viri; testari Deos, per quos 

iuMtivi^ of the man; to attest the Gods, through whom 
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jaravisset; monere, ne-convertoefc 

be might bare (had) Bwom ; to adrUe, (that) he ahould not-torn 

praemia Metelli in pestem: exitinni 

the rewardf of Metellai into (his) plague (min) : destrnetioa 

•desse Jaeorthie; oieterdm id mod6 agitari, 

to be at-hand to Jagiirtha; but that now to be diaernvwHi, 

ne peiiret btA Tirtute, an Metelli: 

whether he might perUh by his Talonr, or (tiiat) of Metellu : 

proinde reputaret cum suo animo, 

wherefore he •hould revolTe with hia-own mind, (whether) 

mallet praemia an cruciatum,, i Sed c&m be 

be might prefSsr rewards or torture. 1 i But when these 

littera allat» (sunt), Nabdalsa, f^ssus, corpore 

letters were brooghty Nabdalsa, fatigued^ (his) bodj 

ezercito, fort^ quiescebat in lecto; ubi, verbis 

being exercised, by-ehanoe did rest in a bed ; where, the words 

Bomilcaris cognitis, cora, deinde somnns cepit, 

9t Bomiloar being known, anxiety, then sleep took 

nt) solet segrum animnm. Erat quidam 

(seised him), as it is*wont a siek mind. There was a certain 

Numida ei, fidns curator negotiornin, que 

Kumidian to him, a faithful manager of (his) affairs, and 

acoeptus, et particeps omninm consiliornm, 

received (approved), and a partaker of all (his) designs, 

nisi novissumi. Qai postqnam, andivit litteraa 

nnlesB of the newest (last). Who after-thaty he heard the letters 

allatasy ratus, ex consuetudine, 

(letter) being broughty having thought, aooording-to costonn, 

opus esse oper&, aut suo ingenio, introiit 

need to be with (his) assistance, or his understanding, entered 

in tabemaculum : illo dormiente^ sumit ac perlegit 

into the tent : he sleeping, he takes and reads-through 

epistolam positam temer^ super caput in pulvino: 

the letter placed rashly above (his) head on the pillow : 

dein, insidiis cognitis, pergit proper^ ad regem. 

then, the snares being known, he proceeds quickly to the king. 

Nabdalsa experrectus pauUo pdst, ubi reperit 

Kabdalsa being awaked a little after, when he found 



} 
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neque epistolamy et cognovit omnem rem, nti 

neither the letter, and knew all the thing, as 

acta-erat, 

it had been transaeted, [and was informed of what had taken place,] 

prim6 conatus (est) persequi indicem ; postquam id 

at-first endeavoured to pnrsae the informer; after-that that 

fuit frustr^, aceedit Jagurtham gratis 

was in-vain, he approaches Jagariha by favour (for the sake) 

placandi : praeventum perfidiS; 

of appeasing (him) : (he says) to have been prevented by the treachery 

sni clientis, facere, quaa ipse paravisset: 

of his dependant, to do, what (things) he might have prepared 

lacrumans, ^^obtestatar per amicitiam, 

(had intended) : weeping, " he beseeches (him) by friendship, 

que per sua acta fideliter anteA, 

and by his (deeds) transacted faithfully before, (that) 

ne-haberet sese susp^ctum super tali scelere." 

he would not-have himself suspected about such guilt." 

. Rex respondit placid^ ad ea, aliter atque 

1^ The king answered calmly to those (words), otherwise and 

gerebat animo. Bomilcare, que multis aliis, 

(than) he did bear in mind. Bomilcar, and many others, 

quos cognoverat socios insidiarum, interfectis, 

whom he had known associates of the snares, being slain, 

oppresserat iram, ne qua seditio oriretur ex 

he had repressed (his) wrath, lest any sedition might arise oat-of 

eo negotio. Neque fuit ulla dies aut nox quieta 

that business. Neither was any day or night tranquil 

Jugurthae post id locorum: neque 

to Jugurtha after that of places (that cironmstance) : nei&er (was^ 

credere satis cuiquam loco, neque 

he able) to believe (trust) sufficiently to any place, nor 

mortali, neque tempori: metuere cives que 

person, nor time : (he began) to fear citisens and 

hostes juxt^: circumspectare omnia, et pavescere 

enemies alike : to look-around-on all (things), and to fear 

omni strepitu: requiescere noctu alio atque 

in every noise : to rest by night in another (one) and 

20* 
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ilio loooi 

aaoUier i»Um» Pte ooBtiBvally chasged hla pbe« of repoie at nigkt,] 

eontra regiam decns: interdam excitns somno, 

tsaiatl rojal propri«tj: toBetiiiMa roved firom sleep, (lus) 

ftnnis arreptiSf faoere tomultum : exagitari ita 

•roM being snatehed-ap^ to make a tamolt : to be faaraiseed Urns 

formidiney qaasi vecordift. -n 'Igitur, ubi Metellas 

by foar» ai-if by insaoitj. jj^erefon, wben Metelliu 

eognoyit ex perfugis m casu Bomilcaris, 

knew from deserten eonoeniiog the ealamtty of BomilMr, 

6t indido patefacto, parat que festinat 

a&d the information being laid-open, he preparea and haatena 

cuncta nmiifl tamquam ad integrum bellum. 

all (things) agidn as-if to afresh war. 

Dimittit Marium domum, fatigantem de 

Hediamiasea Marina home^ wearying (him) aboiit(hi8) 

profectioney et simul invitum et offensum, 

departure, and at-the-same-time unwilling and olFendecC 

ratiu parum idoneom sibL Et plebes 

having thought (him) Utile aaefal for himself! And the common-people 

Ilomsey litteris quae missae-erant de Metello ac 

at Rome, the lettera wliich had been aent about Metelloa and 

Mario cognitis, acceperant volenti animo 

Marina being known, had received (them) with a willing mind 

de ambobus. Nobilitas, quae fuerat ante4 

oonceming both. (His) nobility, which had been before 

decori, eBse invidiiB imperatori: at hnmilitaa 

for honour, (began) to be for envy to the commander: but humbleness 

generis addiderat favorem illi alteri: caeteriun 

of race had added fayour to that other ; but [moreover] 

Btudia partium magis qustm sua bona ant mala 

the aeala of partiea more than their-own good or bad 

moderata in utroque* Ftseterea, seditiosi 

(qualitiea) directed in each. Besides, aedilious 

ma^tratns exagitare Tnlgmn, 

magistrates (began) to harass [agitate] the common-people, 

arcessere Metellnm capitis omnibus concionibos, 

to impeach Metellus of head (capitally) in all harangues, 
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celebrare virtatem Marii in majus. 

to celebrate the valour of Marias ^ into greater (too highly). 

Denique, plebes accensa (est) sic, uti opifices 

Finalljr> the common-people was inflamed fo, that the artisans 

que omnes agrestes, quorum res que fidea 

and all the rustiosy whose thing (property) and eredit 

erant sitae in manibus, 

were placed in (their) hands, [who depended on their duly work for 

operibus relictis, frequentarent 

support,] (their) works being lefk» might (did) freqaent 

Marium, et ducerent sua necessaria 

Marius, and might lead (did deem) their-own necessary (matters) 

post honorem illius. 

after the honour of him. [And postponed their own necessaiy affairs 

Ita nobilitate perculs^, 

to the honour of Manns.] Thus the nobility being struck, [defeated], 

consulatus mandator novo bomini post multas 

the consulship is committed to a new man after many 

tempestates: et postea frequens populus rogatus 

epochs : and afterwards a numerous people being asked 

k Manlio Mantino, tribune plebis, quem 

by Manlius Mantinus, tribune of the common-people, whom it (they) 

vellet gerere bellmn cum JugurthS, jussit 

might wiU to carry-on the war with Jugurtha, ordered 

Marium. Sed senatus decreverat Numidiam 

Marins. But the senate had decreed Numidia 

Metello ; ea res fuit frustra* . Eodem tempore, 

toMetellus; that thing was in-vain. ^^^ the same time, 

Jagortha, varius que incertus/ amicis amissis, 

Jagurtha, changeable and uncertain, (his) friends being lost^ 

plerosque quorum ipse necayerat, caeteri formidine; 

most of whom himself had killed, the rest firomfear; 

pars profugerant ad Romanes, alii ad regem 

part had fled to the Romans, others to king 

Bocchum: cum bellum posset neque 

Boccbas : when the war might be (was) able neither 

geri sine administris, et duceret 

to be carried-on without managers, and he might lead (did deem it) 
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pericnlosum experiri fidem novomm in tant4 

dftogeroiu to try the tuth of new (ones) in so-great 

perfidift veternm, agitabatur. Neqne res neque 

tremebery of the old, was harassed. Neither a thing nor 

consilmiDy aut quisquam hominmn placebat illi 

A plan, or any-one of men did please to him 

Batis: mntare itinera qne praefectos 

snfficlently : (he began) to change (his) rontes and goremors 

ill-dies: mode pergere advorsum Iiostes interdum 

daily: one-time to proceed against the enemies sometimes 

in Bolitndines: saep^ habere spem in fug£, at pauUo 

into deserts: often to have hope in flighty bat a little 

pdst in armis: dubitare an crederet minds 

after in arms : to doubt whether he should believe (trust) ' less 

virtnti an fidei popularium. Ita, 

to the valoor or to the faith of (his) ooantrymen. Thas^ 

qadcunque intenderat, res erant advorsse. 

wheresoever he had directed (his mind), things were adverse. 

Sed inter eas moras, Metellos ostendit sese repent^ 

Bat among those delays, Metellus shows himself suddenly 

cum exercitu. Numidse parati (sunt), que 

with (his) army. The Numidians were prepared, and 

instructi pro tempore 

arrayed aoeording-to the time [as weU as the time and occasion 

ab JugurthS: dein praelium incipitur. In 

would permit] by Jugartha : then a battle is begun. In 

qu& parte rex adfnit pugnae, ibi certatum (est) 

what part the king was-present to the battle, there it was contended 

aliquamdiu : omnes caeteri milites ejus puisi (sunt) 

some-time : all the rest-of the soldiers of him were repulsed 

que fugati prime congressu. Romani potiti(sunt) 

and put-to-flight in the first encounter. The Romans possessed 

signorum et armorum et aliquanto numero 

of the standards and arms and some number 

hostium! Nam pedes magis qu^m arma 

of the enemies. For (their) feet more than . arms 

tutatarsunt Numidas ferme in omnibus praeliis, 

protected the Numidians almost in all the battles. 
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Jugnrtha e& fug& modd diffidens impensids suis 

Jugurtha in that flight now distrusting more-earnestly to his 

rebus, pervenit cum perfugis et parte eqoitatfis 

affairsy arrived with the deserters and part of the caralrj 

in Bolitadines, dein Thalam, in magnam et 

into deserts, then to Thalay into a great and 

opulentum oppidum, nbi plerique thesauri, que 

-wealthy town, where most-of the treasores, and 

multus cultuB pueritise 

much farnitnre of boyhood (relating to yonthfnl instmotion) of (his) 

filiorum erat. Postquam quae comperta-sunt 

sons was. After-that whieh (things) were diseovered 

Metello, quamquam cognoverat arida 

to (by) MetelloSy although he had known dry (parehed) 

atque vasta loca esse inter Thalam que prozumum 

and desert places to be between Thala and the next 

fiumen, in spatio quinquaginta millimn; tamen, 

river, in a space of fifty miles; however 

aggreditur supervadere omnes asperitates ao 

he attempts to surmount all asperities (difficulties) and 

etiam vincere naturam, spe belli patrandi, 

even to overcome nature, in the hope of the war to-be-completed, 

si potitus-foret ejus oppidi. 

if he might have possessed [if he got possession] of that town. 

Igitur, jubet omnia jumenta levari 

Therefore, he orders all the beasts-of-burdon to be lightened 

sarcinis, nisi frumento decern dierum: 

from the baggages, except corn of [for] ten days : 

caetertim utres modd, et alia idonea 

but [moreover] bladders only, and other (things) proper 

aquae portari. Prseterea conquirit plurimum 

for water to be carried. Besides he seeks the most 

domiti pecoris ex agris qu^m potest, 

of tamed cattle out-of the lands as he is-able, [he collects as 

que ed 

many tame cattle from the fields as he can,] and there (on them) 

imponit vasa cujusque modi, pleraque 

he places the tessels of every manner (kind), most (of them) 
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lignea, coll«cto ex tuguriis Numidamm. Ad 

wooden, gmthered oat-of the cottages of the Nami<iiaxi& To 

hoc imperat finitumis qui 

thU (besides) he orders to the neighbouring (people} wh* 

dederant Be Metello post fogam regU) 

htA surrendered themselTes to Metellns after the flight of the kiog> 

qnisque portaret qaam plarinram aqnae ; 

(that) every- one shoald earrj as-mnoh-as-poeelble of water; 

pnedicit diem que locam ubi forent 

be appoints«before the day an4 place where they shoold-be 

pr8e8t6. Ipse onerat jumenta ex flumine, 

at-hand. Himself loads the beasts-of-bnrden fronoi the river, 

qnam aquam diximus saprlt esse proxumam 

whioh water we have said above to be nearest 

oppido. ^Instrnctus eo modo proficiscitur ad 

to the town. [ Furnished in thai manner he sets-oat to 

Thalamr\ I Deinde nbi ventum-est ad id loci, quo 

Thala. NAfterwards when itwasoome to that of place, where 

pneceperat Numidis; et castra posita-sant 

he had instructed to the Numidians [to be] ; and the camps were placed 

que munita; tanta vis aquas dicitur 

(pitched) and fortified; so-great a force (quantity) of water is said 

missa repent^ coelo, ut ea foret 

(to have been) sent suddenly from heaven, that that might be (was) 

XDodo satis que super exercitui. Prseterea 

now enough and above (more) for the army. Besides 

commeatus amplior spe ; 

(there was) provision more-abundant (than) hope ; [than was hoped 

quia Numidae, sicuti plerique in noy& deditione, 

for;] because the Numidians, as most in 4 new surrender, 

intenderant officia. 

had strained (their) offices. [Had exceeded what they were required 

Cseteriim milites usi (sunt) religione magis 

to do.] But the soldiers used religion more (than) 

Sluvia, que ea res addidit multum^ animis 
e rain, and that thing added much to the minds (spirits) 

eorum ; nam rati (sunt) sese esse eursd 

of them; for they imagined themselves to be for care 
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imiDortalibas Diis. Deinde perveniunt ad Thalam 

to the immortal Gods. Afterwards tbey arrive at Tbakb 

postero die, contra opinionem Jugnrthad. 

on the following day, contrary-to the opinion of Jagurtha. 

Oppidani, qui crediderant se munitos 

The townsmen, who had believed themselves fortified 

asperitate locorum, perculsi magn& atque 

by the roughness of the places, stmok by the great and 

insolitS re, parare bellum nihilo segnid^ 

unasoal thing, (began) to prepare war by nothing more-inaotively; 

nostri facere idem.^' Sed 

[not the less on that aoeonnt;] onr (men) to do thesameyj But 

rex jam credens nihil infectnm Metello, 

the king now believing nothing undone to (by) Metellus, 

quippe qui industrii vicerat omnia, arma, 

inasmuch-as who by industry had vanquished all (things) arms, 

tela, locos, tempora, denique naturam ipsam, 

•weapons, places, times (seasons), finally nature herself, 

imperitantem caeteris, profugit noctu ^ex 

ruling to the rest (of things), escaped by night out-of 

oppido cum liberie, et magnS parte pecuniae; 

the town with (his) children, and with a great part of the money; 

neque moratus posted in uUo loco ampIiiiB 

neither having delayed afterwards in any place more (than) 

rmS, die, aut un& nocte, simulabat sese properare 

one day, or one night, he did pretend himself to hasten 

gratis negotii; caeteriim timebat 

by favour (for the sake) of business ; but he did fear 

proditionem, quam putabat posse vitare celeritate. 

treachery, which he did think to be-able to avoid by speed. 

Kam talia oonsilia capi per otium et 

Por (he knew) such counsels to be taken through leisure and 

ex opportunitate. At ubi Metellus videt oppidanos 

from opportunity. But when Metellus sees the townsmen 

intentos praelio,^ si^ul oppidum munitum et 

intent in the battle, at-the-same-time the town fortified both 

operibus et loco, circumvenit moenia vallo 

by works and by the place, he surrounds the walls with a rampart 
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qm fottft. Delude jabet agere Tineas 

Tb€a lie orden to met (v«l-ia-aetioii) niantelete 



loc» nuuramd idoneis ex copifi; 

la tfh« flsMi Boit witahto aeeordng-to the cppartmaitj; 



m 1— fc plMMb —t of the whole —Wr of plawi, At wwortidlJile 

que jftoere mggerem snper eas, et 

ftr th«a ;] aad to throw a aoud aboro (b^jrond) thoee^ and 



tombos imporitb super aggerem tataii opus et 

towon boiag plaeed apoa fh» Moaad to defend the woik and 

•dministros. Contra h»c oppidani 

the Baoagwi (oagineMe). Agointt these (thingo) the towoaoieB (began) 

festmare, parare; prorsds nOul fieri reliqmnn 

tohaote% toprepaie; altogether BothiBg to be made left 

ab ntrisqne. Denique Bomani 

by eaeh. [Kotbiag was left mdone by eaeb«] Finally the Romans 

fatigati mnlto lab<»e ant^, qne prsdiis, potiti (sunt) 

wearied by mneh laboor before^ and battlM, posaessed 

oppido moddy post quadragmta dies, 

with the town [took the town] now, after forty darys, 

qodm yentmn-erat ed; omnis prseda 

then (nnee) it had been eome thither; all the booty 

oormpta (est) i perfngis. Postqnam: ii vident 

wai destroyed by the deserters. After-that those see 

nramm feriri arietibns, qne snas res 

the wall to be stmok by the (battering) rams, and their things 

afflictaSy comportant aunim atqne 

OTerthrown [and mined], they carry the gold and 

argentnm et alia qa» dectmtfir prima 

sUver and other (things) which are deemed the first [most raln- 

regiam domnm; ibi, onerati vino et 

able] (to) the royal house ; there» loaded with wine and 

epnlis, cormmpnnt que ilia et domnm, et semet 

with feasts, they destroy both them and the house, and themselFes 

igni; et ipsi yolentes pepend^re eas poenas, 

by flre ; wad themselves willing paid those penalties, 

quas yicti metuerant ab bostibus-^^/ked 

which being eonqnered* they had feared from the enemies. \ put 
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pariter cum Thal& captS, legati 

equally (at the same time) with Thala being taken, ambassadors 

venerant ad Metellum ex oppido Lepti, orantes 

had come to Metellus out-of the town Leptis, praying 

uti mitteret praesidium que prsBfectum ed; 

that he would send a garrison and a governor thither; [that] 

quemdam Hamilparem, nobilem, factiosum hominem 

a certain Hamilcar, a noble, faetioos man 

Btudere novis rebus; advorsum 

to study for new things ; [was exciting a rerolntion ;] against 

quern neque imperia magistratuum neque leges 

-whom neither the commands of the magistrates nor the laws 

valerent; ni festinaret id, suam saluteiDy 

might avail ; nnless he should hasten that, their-own eafetyi 

Bocios illorum, fore in summo perictElo. 

the allies of them, to be about>to-be in the highest danger. 

Nam Leptitani jam-inde k principio Jugurthini 

For the Leptitani ever-since from the beginning of the Jugurthino 

belU miserant ad consulem Bestiam, et postea 

war had sent to the consul Bestia, and afterwards 

Romam, rogatum amicitiam que societatem. Deinde, 

to Home, to entreat friendship and alliance. Afterwards, 

ubi ea impetrata (sunt), mansere semper 

when those (things) were obtained, they remained always 

boni que fideles, et fecerant gnav^ cuncta 

good and faithful, and had done actively all (things) 

imperata k BestiS, Albino, que Metello; que ita 

ordered by Bestia, Albinus, and Metellus; and thus 

adepti (sunt) facile ab imperatore, quae 

obtained easily firom the commander, what (things) 

petebant. Quatuor cohortes Ligurum emissss 

they did ask. Four cohorts of Ligurians were sent-ont 

ed, et Caius Annius praefecttlSI Ipid oppidum 

thither, and Caius Annius (as) governor. 1 ^That town 

conditum-est ab Sidoniis, quos accepimus 

was built by the Sidonians, whom we have received (heard) 

profugos ob civiles discordias venisse 

(being) exiles on-aecount-of civil discords to have come 

21 
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in eoB Iooob; cseter^ sitam inter daas Syrtes, 

into thoie pUoei; but situate between the two Syrtes, 

quibufl nomen inditum ex re. 

to which the name (wm) giren from the thing. [From the nature 

Nam Bunt duo sinos in extrem£ 

of the thing.] For there are two bays in th« remotest 

Afric& prope, impares ma^itudine, pari 

Africa nearlyi nneqaal in sise, with equal (aimilar) 

naturft, qnoram proxama terra sunt prsealta; 

aature^ of which (the parts) nearest to the land are very-deep; 

Cetera alta, uti fors tulit; alia vadosa 

the rest deep, as ohanoe has brought (directed) ; others fordable 

in tempestate* Nam ubi mare oo&pit esse magnum 

in a tempest. For when the sea has begun to be ^eat 

et saevire ventisy fluctus trahunt limum, que 

and to rage by the winds, the wares draw [moFo] mud, and 

arenam et ineentia saxa: ita facies locorum 

sand and huge rocks : thus the appearanee of the places 

mutatur simul cum ventis; nominatse-sunt Syrtes 

is changed together with the winds ; they hare been named Syrtes 

ab tractu. Lingua ejus 

(quicksands) from the drawing [or dragging.] The language of that 

civitatis modd conversa (est) connubio Numidarum; 

state lately was changed by marriage of the Numidians ; 

pleraque leeum que cultiis Sidonica, 

most (things) of laws and of liTlng (are) Sidonian, [their 

quae retinebant 

laws and customs are, for the most part, Sidonian,] which they did retain 

ed facilids, qudd agebant SBtatem procul 

therefore more-easily, because they did act (spend) age (life) far 

ab imperio regis. Multi que yasti loci erant 

from the authority of the king. Many and desert places were 

inter illos et frequentem Numidiam. 

between them and numerous (inhabited) Numidia [and the 

^^ Sed quoniam venimus in has 

densely inhabited Numidii^] But since we have come into these 

regiones per negotia Leptitanorum, videtur non 

regions through the affairs of the Leptitani, it seems not 
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indignam memorare egregium atqne mirabile facintts 

unworthy to relate an ezoellent and admirable exploit 

duortun Carthagini^nsiam ; locns admonuit nos 

of two Carthaginians ; the place haa reminded xm 

earn rem. 

that thing. 

Tempestate qii& CarthaginienseB imperitabant 

In the time in which the Carthagimani ud mle-oyer 

plerseqae Africse, Cjrenenses quoqae fuSre magni 

to most^>f Africa, the Cyreniana aUo were great 

atque opulenti. Ager in medio arenosns, 

and wealthy. The land in the middle (waa) sandy, 

un& specie; neqne erat flomen neque mons, 

urith one appearance ; neither was there river nor mountain, 

qui diflcerneret fines eomm; quse res habuit 

vhioh might distingnish the bounds of them ; which thing held 

eos in magno que diutumo bello. 

them in a great and lasting war. [Which thing kept the 

Postqnam 

Carthaginians and the Cyrenians in perpetual war.] After-that 

legiones item classes utrimque ssepd fussB (snnt), 

the legions also the fleets on-either-side often were routed, 

qne fugatae, et alteri attriverant alteros 

and pnt-to-fiigbt, and the others (the one) had wasted the others 

aliqoantum; veriti ne alius aggrederetur mox 

some-what; haying feared lest another might attack soon-after 

victos que victores defessos, faciunt 

the conquered and the conquerors wearied, they make 

sponsionem per inducias, uti legati proficiscerentur 

an agreement by truces, that deputies should depart 

dome certo die; in quo loco fuissent 

from home on a certain day ; in what place they might hare been 

obyii is haberetur communis finis 

opposite (had met) that should be held the common boundary 

utriusque populi. Igitur duo fratres missi 

of each people. Therefore the two brothers sent 

Oartbagine, quibus nomen erat Phil»nis, 

from Carthage, to whom the name waa PhilsBni, 
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matnraydre pergere iter; Cyrenenses idre 

hatUned to proeeed [with] the journey ; the Cyrenuuis went 

tardiiis. Gognovi pamm, ne' id evenerit 

n«re-flowl7. I hare learned little, whether that may have happened 

80Cordi& an casu. Ceteriim tempestas solet 

hj iaaetiTi^ or by ohanee. But a tempest k aecnatomed 

retinere in illia locis hand sec^s atqne in 

to detain In tboie plaoet not otherwise and (than) in 

mari. Nam ubi ventns coortns per seqnalia 

■ea. For when the wind hartng arisen through the levd 

loca et nuda gignentinm 

placet and naked (of things) prodoeing [and destitnte of regetation] 

ezcitavit arenam homo, ea agitata magnfi 

hat raised the sand from the gronndi that being shaken with great 

Ti, Bolet implere ora que oculos; ita 

Tioienee^ it aeoostomed to fill the faeet and eyes; thus 

prospecta impedito, morari iter. Fostqnam 

the Tiew being obstmotedy to delay the journey. After-that 

Cyrenenses vident se esse aliqnanto posteriores, 

the Cyrenian« tee themselves to be by some-thing l*ter, 

et metuunt- poenas domi ob rem 

and fear panishmentt at home on>aecoant-of the thing 

cormptam ; criminari 

being spoiled ; [ill managed] (they began) to accuse 

Garthaginienses digresses dome ant^ tempos; 

the Carthaginians having departed from home before the time ; 

conturbare rem; denique malle .omnia quim 

to confuse theafD^ir; finally to prefer all (things) than 

abire victi. Sed cbm Poeni peterent 

to depart overcome. But when the Carthaginians might (did) ask 

aliam coliditionemy tantnmm6do seqaam, Grseci 

another condition, provided only equal (fair), the Greeks 

faciunt optionem Carthaginiensium, vel, 

[of Cyrene] make (offer) a choice of the Carthaginians, either, 

ut illi obruerentur vivi ibi, 

that they should be overwhelmed (buried) alive there (in those places), 

quos peterent fines suo populo; vel sese 

whioh they might seek (as) boundaries for their people; or themselves 
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processuros efidem conditione in qnem locum 

about-to-advance with the same oondition into what place 

vellent: Philsni, conditione probatfi, 

they might will : the Phileni^ the condition being approyedy 

condonavSre que se que euam vitam reipublicae; 

bestowed both themeelTCfl and their life to the state ; 

ita obruti (sunt) yivi. Garthaginienses 

thus they were overwhelmed (bnried) alive. The Carthaginiani 

consecravSre aras Philaenis fratribuB in eo loco; 

consecrated altam to the Philani brothers In that place ; 

que alii bonores instituti (sunt) domi illis. Nuno 

and otiier honoon were insUtoted at home to them. Now 

redeo ad rem. ^^Postquam Jugurtha, Thal& 

Iretom to the thing (sabjeoQ. After-that Jngortha, Thala 

amissfi, putat nihil satis firmum contra Metellnm ; 

being losty thinks nothing sufficiently firm against Metellnsi 

profect'us per magnas solitudines cum paucis, 

having set-oat throngh great deserts with a few, 

pervenit ad Gsetulos, ferum que incultum genus 

he arrived to the Gastuliansi a fierce and nncultivated race 

hominum; et eo tempore ignarum Romani 

of men ; and in that time ignorant of the Bomaa 

nominis. Cogit multitudinem eorum in-unum: ac 

name. He collects a mnltitnde of them together : and 

pauUatim consuefacit habere ordines, sequi 

by-degrees accustoms (them) to hold ranks, to follow 

signa, observare imperium, item facere alia 

standards, to observe command, also to do other 

militaria. Prseterea perducit proxumos 

military (things). Besides he leads-over the nearest (fHends) 

regis Bocchi, magnis muneribus et majoribus 

of king Boochus, by great presents and by greater 

promissis ad studium sui: 

promises to a seal of him : [to be lealons for him, and hi< 

quis adjutoribus aggressus regem, impellit 

cause :] by which helpers having accosted the king, he urges 

utl Buscipiat bellmn advorsum Romanes. Id 

(him) that he may undertake war against the Bomaos. Thai 

21* 
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fiiit fftoilliui que pronins eft gr&tift, 

WM Bor««Mij and mora-iDeliaed (ready) from that favour (aeeoantX 

qu6d BocchnSy initio hujasce belli, miserat 

boMBM Booehuty la the beginninf of this war, had aeot 

legates Bomun petitnm fbedns et amicitiam. Qoam 

amhaMadon to Borne to aoUdit a treaty and friendsbip. Whieh 

opportpnifwnmain rem, bello incepto, panc^ 

moat eonTonieat thing, the war being begnny a few 

impediverant oseci avaritifi, qais erat mos 

had hindered blind by aTaiioe» to whom it was a oastom 

vendere omnia honesta atqae inbonesta. 

to sell all (things) hononrable and dishonourable. 

Etiam filia Jagarthie nnpserat antea Boccbo. 

Also the daoghter of Jogortha had married before to Bocchns. 

Yerom ea necesBitado dncitiir levis apnd Numidas 

Bot that relatioDsbip is deemed light amoog Numidians 

que Mauros: quod singnli babent quam-plurimas 

and Moors: because eaoh have very-many 

nxoreB, qnisqne pro opibns; alii 

wives, every-one acoording-to (their) riches; others (some) 

denas; alii plures: Bed reges amplitifl e6. Ita 

ten; others more: but the kings more therefore. Thu 

animoB distrabitur multitudine : obtiiiet 

(their) mind (affection) is divided by the multitude : it obtains 

nuUam pro Bocia: omnes sunt pariter viles. 

none for a partner : all are equally cheap (despised). 

t Igitur, exercitus conveniunt in locmn placitmn 

^ \ Therefore, the armies assemble into a place agreed-on 

ambobus: ibi fide datS et acceptfi, Jngurtfaa 

to-both: there faith being given and received, Jagurtha 

aceendit animum Bocchi oratione: Romanes esse 

inflames the mind of Bocchas by a speech : the Romans to be 

JAJustos, profundi avaritiS, 

unjust, with (of) profound avarice, [insatiable in their arariee,] 

communes bostes omnium: illos babere eandem 

common enemies of all : them to have the same 

caussam belli cum Boccbo, quam secum, et 

cause of war with Bocchus, which (they had) with him, and 
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oi:tm aliis gentibus; lubidinem imperitaQdi, qnts 

inrit]i other nations; ft lust of raUng, to whom 

oxnnia regna sint advorsa: turn sese, 

sklX kingdoms are inimical: then himself, 

Oarthaginienses paulld ant^, item regem Persen; 

t^lie Carthaginians a little before, also king Perses; 

p^st utl quisqne videatur opulentissimtis, ita 

a.f terwards, as each may seem most-wealthyi so 

fore hostem Romanis. 

-to be about-to-be an enemy to the Romans. [So he wonld be considered 

His atqae aliis talibtts 

as an enemy of the Romans.] These and other such (words) 

dictis, constituunt iter ad oppidam Cirtam ; 

l>eing said, they appoint (their) maroh to the town Cirta; 

qu6d Q. Metellus locaverat prsedam, que captivos, 

'because Quintus MetelTus had placed the booty, and the prisoners, 

et impedimenta ibi. Ita Jugurtha ratus (est) 

and the baggages there. Thus Jugurtha thought (it) 

fore pretium operse, urbe ant capt&; 

to be about-to-be the price of the labour, the city either being taken ; 

aut si Romanus venisset auxilio 

or if the Roman (general) might have come to aid 

BuiSy sese certaturos pra&lio. Nam, 

to his-own, themselres (to be) about-to-contend by a battle. For, 

callidus, festinabat id modo imminuere pacem 

crafty, he did hasten that now to diminish the peaoe 

Bocchi; ' ne 

of Bocchtts; [to lessen Bocchns's chance of making peace;] lest 

agitando moras, mallet aliud qud,m 

by managing delays, he should wish-rather another (thing) than 

bellum. Postqnam imperator eognovit de societate 

war. ' ^ After-that the oommander knew - of the alliance 

regum, facit copiam pugnandi, non temer^ 

of the kings, he makes an opportunity of fighting, not rashly 

omnibus locis, neque ut) consueverat ssepd 

in all places, nor as he had been accustomed often 

jam, Jugurthft victo: ceteriim castris 

already, Jugurtha being conquered : but the camps 
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mnnitis baud procul ab Cirt&y opperitar reges; 

WiDf forttll«d noi &r from CirU, he awaits the kings; 

ratos ease melias, Maoris cognitis, 

baviBg tboaght (it) to be better, the Moon being known, [the eha- 

facere pugnam ex 

raeter of the Moon being known,] to make battle aeeording-to 

commodoy qnoniam is novus hostis 

eooTenienoe, [advantageonely,] sinee that new enemy 

accesserat. Interim, fit certior Romfi 

had oome-np (waa added). Mean«time, he is made more-snre from Rome 

per litteras, provinciam Numidiam datam (esse) 

by letten, the prorinoe Namidia to have been given 

Mario. Nam acoeperat ant^, factum (esse) 

to Maridi. For he had reeeived (news) before^ to have been made 

consulem. Quibns 

oonsoL [For he had befon heard that he was made eonsnl.] By which 

rebus perculsus supra bonum atque honestum, 

things being stmok beyond (what was) good or honourable, 

neque tenere lacrumas neque moderari 

(he was able) neither to hold (his) tean nor to goTem 

linguam: egregius vir in aliis artibus, 

(bis) tongne : an excellent man in other arts (qualities), 

pati sBgritudinem nimis molliter. 

(be was able) to endore sorrow too softly (effeminately). 

Quam rem alii yortebant in superbiam; 

Whioh thing othen did turn into pride; [did attribnte to 

alii bonum ingenium 

pride ;] othen (said) (his) good ability [his honourable spirit] 

accensum-esse contiunelifi: multi, quod victoria 

to have been inflamed by the insult: many (said), because the yictory 

jam parta eriperetur ex manibus: 

already obtained taight be (was) snatched out-of (his) hands : 

cognitum satis nobis, ilium excruciatum (esse) 

it has been known sufficiently to us, him to have been tormented 

magis honore Marii quslm su& injuria ; neque 

more by the honour of Marias than by his-own iojury ; nor 

fuisse laturum tarn anzi%, si provincia 

to have been about-to-bear (it) so solicitously, if the proyinee 
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taken -away might be delivered to another ^han toMarius. Therefore 

impeditus eo dolore, et quia videbatur 

hindered by that grief, and because it did seem (the part) 

stultitiae curare alienam rem suo pericalo, 

of folly to attend-to another's affair with his-own danger, 

mittit legates ad Bocchuin postulatum 

he sends aiiibassadora to Bocchas to reqnest (that) 

"ne-fieret hostis Bomano populo sine 

" he would not-become an enemy to the Roman people without 

causs^: eum habere magnam copiam societatis que 

cause : him to have a great opportunity of an alliance and 

amicitise conjungendse, 

of-friendship to be joined, [of entering into alliance and friendship 

qusa esset potior belle: 

with the Roman people,] which might be better (than) war : 

quamquam confideret suis opibus, tamen, 

although he might (did) trust to his resoaroes, howeveri 

debere non mutare incerta pro certis; 

to owe (be ought) not to change uncertain (things) for certain ; 

omne bellum sumi facile, caeter&m desinere 

every war to be taken-up easily, but to end 

sBgelrrum^; initium et finem ejus non esse in 

most-diffioultly ; the beginning and end of it not to be in 

potestate ejusdem, licere cuiyis, etiam 

the power of the same (person), to be-lawfnl for any-one, even 

ignavo, incipere; deponi cum victores 

for the cowardly, to begin (it) ; to be laid-aside when the conquerors 

velint: proinde consuleret sibi que suo 

may wiU : wherefore he should consult fbr himself and for his 

regno; neu misceret suas fiorentes res cum 

kingdom ; nor should he mix his flourishing affairs with 

perditis Jugurthae." Rex facit verba placid^ satis 

the ruined (affairs) of Jugurtha." The king answers calmly enough 

ad ea : " Sese cupere pacem, sed misereri 

to those (words) : ** Himself to desire peace, but to pity 

fortunarum Jugurthae; si eadem copia fieret 

of the fortunes of Jugurtha; if the same opportunity might be made 
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illi, omnia conventnra." Imperator 

to him, all (thiagt) (ihoold be) aboat-to>agree." Th« oommander 

rursiui mittit nuneios, contra postulata 

•fmia Modi maiMDgeny agunst (In reply to] the requeste 

BoechL Ille probare partim, abnuere alia. 

•f Boeebiu. He (willed) (o approTe paitly, to refase other (parts). 

Eo modo, nunciiB missis que remissis ssBpi 

In that manner, metsengen beiag-ient and sent-baek often 

ab utroqne, tempos procedere, et bellmn 

by eaeh, the time (began) to adranoe, and the war 

trabi intactnm ex yolnntate MetelU. 

lo be protracted nntoaohed aoeording-to the will of Metelloa. 

^^^t Marias, ut dizimns saprd^ factns consul 

^ Bat Mariaii as we have aaid above, being made eonsal 

cupientissimft plebe, postquam populus jussit 

bj the most*eager eommon^people, afler-that the people ordered 

provinciam Nnmidiam ei, jam ante4 infestus 

the proTince Namidia for him, already before hostile 

nobilitati; yer6 tarn multns atque 

to the nobility ; but then pie] (began) maoh (frequently) and 

ferox instare; modd Isedere singnloSy 

hanghty to urge (them); now to injure (insult) individoalii^ 

modd universos : dictitare, ^^ Sese cepisse 

now the whole : to say-often, '' Himself to have taken 

consulatnm spolia ex Ulis yictis:" prseterea alia 

the consulship (aa) spoils from them overoome :" besides other 

magnifica pro se, et dolentia illis; interim 

eplendid (things) for himselfi and grieving to them ; mean-time 

habere prima, quae erant opus bello: 

to have first, (those things) which were needful for war: 

postulare supplementum legionibus ; arcessere 

to require a complement for the legions ; to send-for 

auxilia k populis, et regibus, que sociis: praeterea 

auxiliaries from peoples, and kings, and allies: besides 

accire quemque fortissumum ex Latio, plerosque 

to summon each bravest (man) out-of Ladum, [the] most 

cognitos militi£, paucos famS, et 

known [to him] in warfiEffe, [a] few by £une, and 
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ambiendo cogere homines, Btipendiis 

'by canvassing to compel [to induce] men, (their) pays 

emeritis, proficisci secum. Neque ' 

(military duties) being served-out^ to set-out with him. Nor 

Benatns, quamqnam erat adversuSi andebat 

the senate, although it was hostile (to him), did dare 

abnuere illi de ullo negotio: cseteriim etiam 

to refuse to him about any business : [thing :] but even 

Isetiis decreverat supplementum; 

Joyful had decreed a complement; [a new levy of soldiers;] 

quia pntabatur militiam plebi neque 

because it was thought warfare (to be) to the common-people neither 

volenti, 

"Willing, [because military service was thought to be disagreeable to the 

et Marius ant amissnros nsnm 

eommon people,] and Marius either about-to-lose the advantage 

belli ant Btndium vulgi. Sed ea res 

of the war or the zeal of the common-people. But that thing 

Bperata (est) frustrd*. Tanta lubido enndi cnm 

was hoped in-vain. So-great a passion of going with 

Mario invaserat plerosqne: quisqne 

Marius had seized most (of them) : each (did think) 

8ese fore locupletem pra&dfi; reditnrum 

himself to be about-to-be wealthy by the booty ; about-to-return 

domnm victorem: trahebant 

[and would return] home conqueror : they did draw (resolve) [they 

alia hujuscemodi animis; et 

did fancy] other (things) of-this-kind in (their) minds ; and 

Marias arrexerat eos non pauUum sufi oratione. 

Marius had roused them not a little by his speech. 

Nam, postquaniy omnibus quad postiilaverat 

For, after-that, all (things) which he had required 

decretiSy vnlt scribere milites, advocavit 

being decreed, he wills to write (levy) soldiers, he summoned 

concionem populi, causS; hortandi, 

an assembly of the people, by cause (for the sake) of exhorting (them), 

et simul exagitandi nobilitatem, 

and at-the-same-time of harassing [inveighing against] the nobility, 
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Qt) consueverat; deinde dissemit hoc modo: 

M b« bftd been fteeuttomed; then he discoursed in this manner: 

9i^Ego 8cio Quiritcs, plerosqne petere imperiam 

'O "I know Bonumiy most (persons) to solieit power 

k TobiSf et gerere, postqaam adepti-sunt, 

from jon, and to carry (it) on, after-ihat they hare obtained (it), 

Don iifldem artibos: prim6 esse indnstrios, 

not by the same arts (qualities) : at first to be indastrioBS, 

snppliceSy modioos, dehinc agere aetatem 

•applianty moderatOf afterwards to act (spend their) sige 

per ignaviam et superbiam; sed videtnr 

ihrongfa sloth and pride ; but (the thing) seems 

contri mihi. Nam quo nniversa 

otherwise to me. For by what (by how mnoh) the whole 

respublica est plnris, qu^m consulatos aut 

•ommonwealth is of more (consequence), than the consulship or 

prsetura, eo illam debere 

the prsetorship, by that (by so much) that to owe (onght) 

administrari majore curfi, qakm haec peti. 

to be administered with greater oarci than these to be soaght. 
[That offices ought to be administered with greater care, than they are 

Neqne fallit me, quantum negotii 

■ought for.] Neither does it deceive me, how-mach of business 

Bustineam cum yestro maximo beneficio. 

I may support with your greatest kindness. [How great a 

Parare bellum, et 

task your kindness has imposed on me.] To prepare war, and 

simul parcere serario; cogere eos ad 

flt-the-same-time to spare to the treasury ; to compel these to 

militiam, quos nolis 

warfkre, [to military service,] whom thou mayest be-nnwilling 

offendere; curare omnia domi que foris; et 

to offend; to take-care-of all (things) at home and abroad; and 

agere ea inter invidos, occursantes, 

to act those (things) among the envious, the thwarting, 

factiosos, est, Quirites, asperius 

the factious, is, Romans, more-rough (more-difiEioult) (tiban) 



! 



SAUUSTn JrUGURTHA. 253 

opinione. Ad hoc, si alii 

supposition. [Is snpposed.] To this (besides), if others 

deliquSre, vetus nobilitas, fortia facta 

have transgressed, (their) ancient nobiiity, the brare deeds 

majorum, opes cognatorum et affiniam, 

of (their) ancestors, the resoarces of relations and of kinsmen, 

multae clienteles, omnia hsec adsunt 

many patronages, all these (things) are-present 

prsesidio: omnes spes sitae mihi in memet; 

for a safeguard : all hopes (are) placed for me in myself; 

qnas est necesse tutari virtute et innocenti&: 

^hich it is necessary to defend by valour and by integrity ; 

nam alia sunt infirma. Et, 

for other (qualities) [my other dependencies] are weak. And, 

intelligo illud Quirites, ora omnium esse 

I understand that Romans, the countenance of all to be 

conversa in me; »quos et bonos favere, 

turned upon me; the equal (just) and good to favour (me), 

quippe mea benefacta procedunt reipublicse; 

because my benefits succeed for the state ; [a faithful 

nobilitatem 

discharge of my duty is for the good of the republic ;] the nobility 

qus&rere locum invadendi. Qu6 est 

to seek a place (opportunity) of attacking (me). Wherefore it is 

adnitendum mihi acrius, uti vos neque 

to-be-striven to (by) me more-vigoronsly; that you neither v 

capiamini, et illi sint frustri. - — I 

may be taken, [ensnared,] and they may be in-vain (disappointed). 

Fui ita h pueriti^ ad hoc aetatis, ut 

I have been so from, boyhood to this (period) of age, that 

habeam oipnes labores, pericula consueta. 

I may have all labours, dangers accustomed. [That I am 

Est non consilium, 

aocttstomed to all labours and dangers.] It is not (my) design, 

QuiriteSy utl quae faciebam ante vestra 

Komans, that what (things) I did do [before] (as) your 

beneficia gratuitd, 

benefits gratuitously, [before I received any reward from you,] 

22 
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deseram ea, mercede accept^. Est difEcile 

I maj desert thoee, a reward being received. It is difficult 

illis temperare in potestatibns, 

for those to govern in authoritiesy [to act with moderation in 

qui BimulavSre sese probes per 

powerj who have pretended themselves honest tiiroQgh 

ambitionem; Tertit in natoram jam ex 

ambition ; It has tamed into nature nov from 

consnetudine mihi benefacere, qui egi omnem 

•osfcom for me to act-well, who have acted (spent) all 

letatem in optumis artibos. Jnssistis 

(my) age in the best arts [pnrsiuts]. You have ordered 

me gerere bellum cum Jugnrtha; quam rem 

me to earrj'On the war with Jugnrtha; which thing 

nobilitas tnlit legermm^. Beputate, quseso, com 

the nubility has borne most-hardly. Consider, I pray, with 

Testris animis^ nnm sit melius id mutari, si 

your mindS| whether it may be better that to be changed, if 

mittatis quern ex illo globo nobilitatis ad hoc, 

ye may send any out^of that band of the nobility to this, 

aut aliud tale negotium, bominem veteris prosapise, 

or other such business, a man of old stock, 

ao multarum imaginum, et nuUius stipendii; 

and of many statues, and of no military-service; 

scilicet ut in tantfi re, ignarus omnium, 

forsooth that in so-great an affair, ignorant of all (things), 

trepidet, festinet, sumat aliquem monitorem 

he may tremble, may hurry, may take some admonisher 

sui officii ex populo. Evenit ita plerumque; 

of his duty out-of the people. It has happened so generally; 

ut is, quem vos jussistis imperare, quserat 

that he, whom you have ordered to command, may seek 

alium imperatorem sibi. At ego scio, Quirites, 

another commander for himselt But I know, Romans, 

qui postquam facti-sunt consules, coeperint 

(those) who after-that they were made consuls, may have began 

legere acta majorum, et militaria 

to read the deeds of (their) ancestors, and the military 
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praecepta Graecorum; prseposteri homines! Nam 

precepts of the Greeks ; the preposterous men I For 

est posterius tempore, prius re atqtie iisu, 

it is later in time, (hat) sooner in faet and experienoe, 

genere qu&m fieri. 

to oarry-on (an offloe) than to he made (an officer). [Qualiileatiotti 
and experience onght to precede the elecUon of any one to the consnl* 

Gomparate me 

BhiPf if it is to be advantageons to the repabllc] Compare me 

nunc, Quirites, novum homiuem, onm BuperbUt 

now, RomanSi a new man, with t^e pride 

illorum. Quae illi solent audire et legere, 

of them. What (things) they are accustomed to bear and to read, 

egomet vidi partem eorum; gessi alia; 

I-myself have seen part of them ; I have carried-on others ; 

quae illi litteris ego didici ea 

what they (hare learned) by letters I hare learned those (things) 

militando. Nunc existnmate vos facta an 

by serving-in-war. Now think ye (whether) deeds or 

dicta sint pluris. Gontemnunt meam 

words may be- of more (Taloe). They despise my 

movitatem, ego, ignaviam illorum. Fortuna 

newness (obscarity), I, the inactivity of them. (My) fortune 

mihi, probra objectantur illis. 

(is objected) to me, (their) disgraces are objected to them. 

Qaamquam ego existumo naturam omnium unam et 

Although I think the nature of all one and 

communem, sed quemque fortissumum 

common, but (I think) each bravest (man) 

generosissumum. Ac si posset jam quseri 

the most-nuble. And if it might be-able now to be inquired 

ex patribus Albini aut Bestiae, ne 

from the fathers of Albinus or of Bestia, whether 

maluerint me an illos gigni ex se; 

they may havo-rather me or them to be begotten of themselves ; 

quid creditis responsuros, nisi, sese 

what believe ye (them) about-to-answer, unless, themselvei 
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▼olniflse liberos, quftm optumos? QnM 

to bare willed ehildren, m the beet (the best possible) ? Bat 

si deBpicinnt me jure; faciant idem snia 

if thej despise me bj right; let them do the swoie to theii 

majoribiis; qnibns nobilitas coepit ex yirtnte, 

aaeestori; to whom (their) nobility has began out-of ralour, 

nti mihL Invident meo honori; ergo invideant 

M tome. Thej envy to my honour; iherefora let them envy 

labori, innocentise, meis periculis etiam; 

lo (my) Inboor, integrityi to my dangers sJso; 

quoniam cepi ilium per haeo. Yernm 

iinee I have receired that (honour) by these. Bat (those) 

homines cormpti saperbift agnnt setatem 

Ben eormpted by pride act (spend) age [their life] 

ita^ quasi contemnant vestros honores; 

90, as-if they may despise [as if they despised] yoar honours; 

petunt hos, quasi vixerint honest^. 

they seek these (liononrs), as>if they may have lived honourabiy. 

N» illi sunt falsi, qui expectant pariter 

Troly they are deceiyed, who expect equally 

diversissumas res, voluptatem ignavise, et 

the most-differeut thingSi the pleasure of inactirity, and 

praemia virtutis. Atqne etiam cum faciunt verba 

the rewards of Taloor. And also when they make words 

apud Tos aut in senatu, 

amoDg yoa [when they speak before you] or in the senate, 

extollunt sues majores plerfique oratione; putant 

they praise their ancestors in most-of the speech ; they think 

isese clariores memorando fortia facta eoram; 

themselves more-illustrious by recording the brave deeds of them ; 

quod est contrst. Nam quanto vita 

which is on-the-oontrary. For by how-mach the life 

illorum praeclarior, tanto socordia horum 

of them (was) more-iUustrions, by so-much the indolence of these (is) 

flagitiosior. Et profectd res habet se ita: 

more-criminal. And truly the thing has itself thus: 

gloria majorum est quasi lumen posteris, 

le gloiy of anoestors is as-if a light to (their) posterities, 
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neque patitur bona neqae mala ^ eoniin 

nor » suffers ' the good nor evil (qualities) of them (to remain) 

in occulto. Ego, Quirites, patior inopiam hujusoe 

in secret. I, Kouans, suffer the want of thii 

rei. Verum licet mihi 

thing. [Of having illustrious ancestors.] But it is-lawfui for me 

dicere meamet facta, id quod est multo prseclarius. 

to eay my own deeds, that which is hy much more-illustrious. 

Nunc yidete qnslm iniqai Bint. Quod 

Now see how unjust they may be (they are). What 

arrogant sibi ex alien fi virtute, concedunt 

they assume to themselves from others' valour, they grant 

non id mihi ex mea; scilicet, quia habeo 

not that to me out-of my-own; forsooth, because I have 

non imagines, et quia nora nobilitas est 

not images (statues), and because a new nobility is 

mihi; quam cert^ est melius peperisse qu4m 

for me ; which surely it is better to have produced than 

corrupisse acceptam. Equidem ego ignore non, 

to have spoiled (it) received. Indeed I am ignorant nol^ 

•si velint jam respondere mihi, orationem 

if they may will now to answer to me, a speech 

abund^ facundam et compositam fore 

abundantly eloquent and composed (laboured) to be about-to-be 

illis. Sed, cum in yestro 

to them. [Will be at their command.] But, when [amidst your 

maxumo benificio lacerent me que yos 

most ample favour] they may tear (they revile) me and yon 

maledictis omnibus locis, placuit non reticere, 

with reproaches in aU places, it has pleased (me) not to be-silen^ 

ne quis duceret modestiam in conscientiam. 

lest any^one might lead (construct) moderation into consciousness. 

Nam quidem nulla oratio potest la&dere me, «x 

For indeed no speech is-able to ii^ure me, aooording-to 

sententid mei animi. Quippe, est necesse yera 

the opinion of my mind. Because, it is necessary a true (speech) 

prsedicet ben^; yita que mei 

may declare well,* [must spea]£ well of me ;] (my) life and my 

22* 
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mores gapermnt falsun. Sed qiHMuam 

aaaoen ototmb* (art sbore) a fidae (one). tktt uhm 

▼eetr» coneilia accnsantnry qui imposmstis 

joar moiimU art aoevaed, who have placed (oonferrod) 

sonmram hmiorem et mazomom negotiam mihi; 

Ike biffaMt bonow and tho greatest buinets to (on) me; 

rflf>atate etiam atque etiam nnm id 

rerolro alto and alio (again and again) whether that 

ait pcenitendnm. PoflBum non ostentare imagines 

■aj be to-be^repented. I am-able not to dispUj atatnee 

Deque trinmphos ant consnlatos meonua msjorom 

nor trininphi or the eoneaUbipa of my Aoceeton 

caussft fidei ; 

bj oanse (for the sake) of fiuth (proof) ; pn order to obtain your eonll* 

at si res postulet hastas, 

denee ;] bat if the thing maj require (I ean display) spean, 

vezillam, phaleras, alia militaria dona, prseterea 

a standard, trappings, other military gifts, besides 

cieatrioes advorso corpore* Hse sunt meae 

soars in opposite (front) body. These are my 

imagines, h»c nobilitas, non relicta 

statues, this (my) nobility, not lelt [to me] 

hsBreditate, at ilia illis, sed qnse ego qnsesivi 

by inheritaDoe, as those to them, bat which I hare soaght 

meis plurimis laboribos et periculis. Mea verba 

by my very-many laboars and dangers. My words 

sunt non composita ; 

are not composed ; [they say my language is not polished;] 

facio id parvi; virtus ipsa ostendit 

I make (regard) that of little (conseqaence) ; virtae herself shows 

se satis; est opus illis artificio uti 

herself sofficienUy; there is need to them with (of) artiliee that 

tegant turpia facta orations. Neque didici 

they may oover shameful deeds by speech. Nor have I learned 

Grsecas litteras. Placebat parum dicere 

Greek letters (literature). It did please (me) little to learn 

eas, quippe quaB profuerunt nihil 

those (letters), forsooth which profited nothing to (their) 
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doctoribos ad yirtutem. At 

teachers to ralour. [To make ihem braye meD.] Bui 

doctus-8iiin ilia multo optuma reipublicse; 

I have been taught those (things) bj much the best for the state; 

ferire hostem, agitare praesidia^ metuere 

to strike an enemy, to agitate (mount) guards, to fear 

nihil, nisi turpem famam; pati hiemem ^et 

nothing, unless abase character; to suffer winter and 

sestatem juxt^ ; requiescere humi ; tolerare inopiam 

summer alike; to rest on the ground; to endure want 

et laborem eodem tempore. Ego hortabor xnilites 

and labour in the same time. I will exhort the soldiers 

his prsBceptis; neque colam illos aret^, 

b j these precepts ; neither shall I treat them strictly (parsimo- 

me opnlenter; neque faciam laborem 

niously), myself richly; nor shall I make the labour 

illomm meam gloriam. Hoc est utile, hoc civile 

of them my glory. This is useful, this dtizen-like 

imperiujn* Namque, ehm tute agas per 

authority. Por, when thou>thyself mayest act by^ 

mollitiem, cogere exercitum 

softness (remissness), [in luxury and indulgenoe,] to force an army 

supplicio, id est esse dominum, 

by punishment, [to perform its duties,] that is to be a despo^ 

non imperatorem. Yestri majores, faciundo haec 

not a commander. Your ancestors, by doing these 

atque talia, celebravSre que se que 

and like (things), have distinguished both themselves and 

rempublicam. Quis nobilitas freta, ipsa dissimilis 

the state. On whom the nobility relying, itself unlike 

moribus, contemnit nos semulos illorum; et repetit 

in manners, despises us the rivals of them ; and seeks 

omnes honores non ex merito, sed quasi debitos 

all honours not aeeording-to merit, but as-if due 

a vobis. Gseteriim superbissumi homines errant 

[from you]. But these most-haughty men mistake 

procul. Majores eorum reliquSre illis omnia, 

far. The ancestors of them left to them aU (things) 
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qxm licebatf divitias, imagines, pneclaram 

wbieb It WM«lawfal, liebes, itataety an illostriooi 

memoiiam sibi; reliqnSre non Tirtntem; 

nemorj of ihenselTes; tbey have left not TirCae; 

neqne poterant: ea sola neqne datnr neqne 

nor were thtj able : that alone neither ie given nor 

aocipitor dono* Aitint me sordidtiin et 

ie reeeiTed hj gift. Thej say me (to be) mean and 

incnlris moribns; quia exomo conviyinm 

with anealtivated manners ; because I adorn a banquet 

pariim scite; Deque habeo tillam histrionem neque 

utile sktUiilly ; neither bare I any buflfoon nor 

coqaom ploris predi qo&m villicnm: qnn 

cook of more price than (my) steward : whieh (chaises) 

lubet mihi, Quirites, eonfiteri. Nam accepi 

it pleases to me^ Romans, to confess. For I hare receired 

ita, et ex meo parente et ex aliis sanetis 

(beard) sOy both from my parent and fh>m other reverend 

viriB, munditias convenire mnlieribus, laborem virisy 

men, refinements to suit to womeoi labour to moD, 

qae plus glorise quam divitiaram oportere esse 

and more of glory than of riches to behove (ought) to be 

omnibus bonis: arma, non snpellectilem, esse 

to all good (men) : arms, not furniture, to be 

decori. Quin, ergo, faciant id semper quod 

for ornament. Bul^ therefore, let them do that always which 

juvat, quod sestnmant carum: ament, 

delights (them), whieh they value dear : let them love, 

potent: ubi habuire adolescentiam, ibi 

let them drink : where they have had (their) youth, there 

agant senectutem, in conyiviis, dediti 

let them aet (spend) old-age, in banquets, devoted 

yentri, et turpissimse parti corporis; relinquant 

to the belly, and to Uie basest part of the body ; let thein leave 

sudorem, pulverem, et alia talia nobis, qnibns 

sweaty dust, and other such (things) to us, to whom 

ilia anlit jucundiora epulis. Veriim est 

those (things) are more-pleasant (than) feasts. But it is 
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x^on ita. Nam nbi tarpissimi viri dedecoravSre 

z&ot BO. For when the basest men have disgraced 

8^ omnibas flagitiis, eunt ereptum praemia 

-t.'b emselves with all infamies, they go to snatch -aw ay the rewards 

T>onorum. Ita luxuria et ignavia, pessumse artes, 

of the good. Tbas luxury and indolence, the worst arts 

injastissim^ officiant nihil illis, qui 

(qaaliUes), mott-uojustly injure nothing to those, who 

colnSre eas; sunt cladi innoxiad 

Jxave cultiyated them ; they are for destruction to the innocent 

sreipublicae. Nunc qnoniam respondi illis, 

state* Now since I have answered to them, 

qnantiim mei mores, non flagitia illornm 

ais-mnch-as my manners, not the infamies of them 

poscebant; loqnar pauca de republica. 

did require; I shall speak a few (words) concerning the state. 

Primmn omnimn, Quirites, habeto bonmn animum 

First of all, Romans, have a good mind 

de Numidia; nam removistis omnia 

(spirit) concerning Numidia; for you have removed all (things) 

qu8B tutata-Bunt Jugurtham ad hoc tempus, 

which have protected Jogurtha to this time, (viz.) 

avaritiamy imperitiam, superbiam. Beinde exercitus 

avarice, unskilfiilness, pride. Then the army 

ibi, est Bciens locorum, 

there, is knowing of the places, [acquainted with the localities,] 

Bed mehercule magis strennns qnkm felix: nam 

but by -Hercules more brave than fortunate: for 

magna pars ejns attrita-est avaritifi ant 

a great part of it has been wasted by the avarice or 

temeritate dacnm. Quamobremi vos^ qnibns 

by the rashness of the commanders. Wherefore, you, to whom 

militaris aetas est, adnitimini mecnm, et capessite 

a military age is, strive with me, and take-in-hand 

rempublicam; neqne metus ceperit 

the state ; neither fear may have taken (let-it-take) 

quemquam ex 

any-one [neither let fear take possession of any one] firom 
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CftlamiUte aliomm, ftot miperbifi imperatomm. 

tbe aUfortitiie of othen, or from the pride of-eommanders. 

Egomet adero Tobiscnm in agmine, idem 

I-mjrMlf shall be-presoDt with joa mi the mardiy the eame (your) 

consnltor in pnelio, et Bocins pericnli 

edriMT in ^ttle^ and the eompanion of tbe danger [with yon] ; 

que geram me qoe tos jnxtSL in omnibus 

and I shiiU eondaei myielf and yoa alike in all 

rebns. £t profectOi diis jnvantibiiSy omnia 

thiogi. And truly, the gode ai8iBting» all (things) 

sunt matnra, yictoria pneda, lans: si qnas 

are ripe, victory booty, praise: if which (things) 

essent dabia, ant procul, tamen, decet omnea 

might be (wers)doabtfal, or far-off, yet, it becomes all 

bonos subvenire reipublicse. Etenim nemo 

good (men) to aid to the state. For no-one 

factns (est) immortalis ignavi& : neqne quisquam 

has been made immortal by indolence : nor any 

parens optavit liberis, nti forent seterni ; 

parent has wished for (his) children, that they might be everlasting; 

magis nti exigerent vitam boni qne honesti. 

ralber that they might spend life (as) good and honest (men). 

Diccrem plura, Quirites, si verba adderent yirtntem 

I would say more, Bomans, if words might add Talonr 

timidis: nam pnto abundd dictum strennis." 

to the fearful : for I think abnndandy said for the brave." 

Oratione hujuscemodi babit&, postqnam Marina 

A speech of this-kind being held, after-that Marios 

yidet animos plebis arrectos, onerat naves 

tees the minds of tbe common-people roused, he loads ships 

proper^ commeatu, stipendio, armis, que aliis 

speedily with provision, with pay, with arms, and with other 

utilibus : jubet A. Manlium, legatum, 

useful (things) : he orders Aulus Manlius, (his) lieutenant, 

proficisci cum his. Ipse, interea, scribere 

to set-out with these. Himself, (began) meanwhile, to write (levy) 

milites, non more majorum, neque ex 

aoldiers, not in tbe manner of (our) ancestors, nor according-to 
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classibos, sed uti libido cujusque erat, ' 

classes (tribes), but as the desire of everj-one was, 

plerosque censos capite. 

most (of them) registered by the head (nominal citiiens). [Most 

Alii 

of them were of the sixth or poorest class of citizens.] Others 

memorabant id factum (esse) ioopi^ bonoram, 

did relate that to have been done from want of good (men), 

alii per ambitionem consulis; quod 

others through the ambition of the consul ; because 

celebratus-erat que auctos ab eo genere; 

be had been distinguished and increased by that kind (of people) ; 
[beeause he owed his reputation and adrancement to office principally to 

et quisque egentissumas 

that class of people ;] and eyery most-needy (person) (was) 

opportnnissnmTis homini quaerenti potentiam; cui 

most-suitable to a man seeking power; to whom 

sua sunt neque curse, quippe nulla 

bis-own (things) are neither for a care, because (li0 has) none 

quse, et omnia videntur bonesta cqm 

-which (exist), and all (things) seem honourable with 

pretio. Igitur, Marius profectus in 

a price (reward). Therefore, Marine having set-out into 

Africam cum majore numero aliquanto qu^m 

Africa with a greater number by something than 

decretum-erat, adrefaitur Uticam paucis diebus. 

had been decreed, is borne to Utica )n a few days. 

Hzercitus traditur ei k P. Butilio legato. 

The army is delivered-np to him by Publius Rutilins the lieutenant. 

Kam Metellus fugerat conspectum Marii; ne 

For Metellus had avoided the sight of Marius ; lest 

yideret ea quse audita animus 

he might see those (things) which being heard (his) mind 

nequiverat tolerare. Sed consul, legionibus que 

had been unable to endure. But the oonsid, the legions and 

auxiliariis cobortibus expletis, proficiscitur in 

auxiliary cohorts being flUed-up, sets-out into 
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fertilem Mram, et onostum pmdfi. Donat 

a fiertila 1uuid| and loaded with booty. He preseots 

omnia capta ibi xnilitibos: dein aggreditur 

ail (tbio^) taJKen thert to the aoldien: thea he attacks 

castella et oppida parum lAnnita natar& et viris: 

the eastlet and towaa little fortified by nature and by men: 

facere multa pnelia, cseteriun alia levia 

(be began) to make many battlea, but other light (ones) 

aliis locis. Interim, novi milites 

in other (different) placec Mean-time, the new soldiers (began) 

adesse pugn» sine metu ; yidere fugientes oapi 

to be*present to battle without fear; to see the fleeing to be taken 

ant occidi; qnemqae fortissumnm tatissumam: 

or to be slain; erery braTest (man) the safest: 

libertatem, patriam, qne parentes, et omnia alia 

liberty, coontry, and parents, and all other 

tegi • annis: gloriam atque divitias 

(things) to be protected by arms : glory and riches 

qoseri. Sic brevi spatio, 

to be suaght, (acquired) [thereby]. Thus in a short space (time), 

npvi que veteres coalu^re, et virtus omnium 

the new and the old (soldiers) ooalesoed, and the valour of aU 

facta ^est) seqnalis. At nbi reges cognovenint de 

was maae equaL But when the kings knew of 

adventu Marii, abeunt diversi in difficiles 

the arriyal of Marius, they depart different (apart) into diffioolt 

locos. Ita, placuerat JugorthsB, speranti hostes 

places. Thus, it had pleased to Jugurtfaa, hoping the enemies 

moz effosos, posse invadi; Bomanos, sicuti 

by^and-by scattered, to be-able to be attacked; the Romans, eo-as 

plerosqne, metn remote, futaros laxiiis 

most (persons), fear being removed, about-to-be more-remissly 

que licentiiis. Interea, Metellus profectns 

and more-licentaously. Mean-time, Metellus having s^-out 

Bomam, accipitur Isetissnmis animis contra suam 

to Rome, is received with most-joyful minds against his 

spem: juxta cams plebi qne patribos 

hope : equally dear to the common-people and to the fihthen 
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postquam invidia decesserat. Sed Marios 

after- that the odium had departed. Bat ' Marius (began) 

attendere pariter impigrfe que prudenter res 

to observe equally actively . aud prudently the affairi 

suorutn et hostiam: cognoscere quid boni 

of hiB-own (men) and of the enemies : to know what of good 

esset ntrisqne, ant contrsl: explorare itinera 

might be to each, or otherwise ; to reconnoitre the routes 

regiim, antevenire consilia et i'nsidias 

of the kingsy to come>before (prevent) the destguB and snares 

eorum: pati nihil remissum apud se, neqne 

of them : to allow nothing negli^nt with himself, nor 

tutnm apnd illos. Itaque, aggressos 

safe with them [the kings]. Therefore, having attacked 

saep^ et Gsetulos et Jugurtham agentes 

often both the Qsetali and Jugurtha acting (driving) 

praedas ex nostris sociis, faderat itinere, 

bootiea from our allies, he had routed (them) on the march, 

que ezuerat regem ipsum haud procul ab 

and had stripped the king himself not far from 

Oirt& armis. 

Cirta from (of his) arms. [Compelled him to fly with loss of arms.] 

QuaB postquam cognovit mod6 gloriosa, 

Which (things) after-that he knew (to be) only glorious, 

neqne belli patrandi, statuit 

nor (a means) of the war to-be-accomplished, he determined 

circnmvenire singulas urbes, qu» erant 

to surround each-of the cities^ which were 

opportunissumae yiris, aut loco pro hostibus, 

most-convenient in men, or in place (situation) for the enemies, 

et advorsum se; ita Jugurtham aut 

and against himself; thus Jugurtha either (would be) 

nudatum prsesidiis, si pater^tur ea, 

stripped from (of) the garrisons, if he should suffer those (things), 

aut certaturum praelio. Nam Bocchus ssep^ miserat 

or about-to-contend in battle. For Bocchus often had sent 

nuncios ad eum, ^^velle amicitiam 

messengers to him, ** to will [saying, that he wished] the friendship 

*23 
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Somud popali^ ne-tim^^t quid 

•f Ui« Rmbui people, (thai) ii miglit &ot>fear anj (thing) 

bofttile ab Be." £xploratiiin*est parum, ne 

hoftUe from himtclf." It hu been discovered little, whether 

simolaverit id, qu6 improvisos 

k* m»j hAT« pretended thal» Sn«4>rder-that (being) unezpeeted 

aooederet gravior, an mobilitate ingenii, 

ke might eome-«B more-hearj, or from fickleneae of disposition, 

BolitnB mntare pacem atque bellum, Sed 

being aeenstomed to ohange peeoe and var. Bnt 

oonsol adire oppida que munita castella, 

the oonsnl (began) to approach the towns and fortified eastlei^ 

ut) Btatnerat; avortere alia partim vi, 

M he had determined ; to tnrn-away (alienate) others partly by force, 

alia meto, ant oetentando priemia ab hostibos. 

otharf by fear» or by displaying rewards from the enemy. 

Ac primd gerebat mediocria, existumans 

And aUfliat he did carry-on moderate (things), thinking 

Jagurtham Yenturnm in manus ob 

Jagnrtha abont-to-oorae into (his) hands on-aeoount-of 

tntandoB bqos. 

proteetiag his-own (people). [Would come in his power, by being forced 

Sed nbi accepit ilium 

to protect his own people.] Bat when he received (heard) him 

abesse procul, efe intentum aliis negotiis, 

to be-distant fhr, and intent to (on) ether affairs, 

yiBum-est tempns aggredi majora et magis aspera. 

it seemed time to attempt greater and more rongh 

Erat magnnm atque valens 

(difficult things). There was a great and prerailing (powerful) 

oppidum, nomine Capsa, inter ingentes solitudines ; 

town, byname Gapsa, amoog great deserts; 

conditor cujus memorabatur Libya Hercules. 

the founder of which was recorded [to be] the Libyan Hercules. 

Cives ejus babebantur immunes apud Jugurtham, 

The dtisens of it were held free with Jugortha, 

levi imperipy et fidelissumi ob ea : 

(under) Ught goTemment» and most faithful on-account-of those (things) : 
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xnuTiiti advorsnm hostes, non xnodo modiiibas, et 

fortified against enemies, not only bj walls, and 

armis, atqae viris, yeriiin etiam mult6 magia 

by armer, and by men, but also by-muoh more 

asperitate locorum. Nam pneter 

by the roughness (difficulty) of the plaeea. For except (the plaoes) 

propinqua oppido, omnia vasta, incalta, 

near to the town, all (were) deserty unoultivatedy 

egentia aqaae, infesta serpentibns, vis qnanim 

wanting of water, infested by serpents, theyiolenee of which (is) 

acrior inopiS cibi, sicuti omnium ferarum: ad 

more-sharp from want of food, so-as of all wild-beasts : to 

hoc, natara ipsa serpentium pemieiosa, 

this (besides), the nature itself of serpents (being) destruotiyey 

accenditur magis siti qusim alifi re. 

is inflamed more by thirst than by (any) other thing. 

Maxima cupido potiundi ejus invaserat 

A very-great desire of possessing of it [Oapsa] had seized 

Marium, cim propter usum belli, 

Marias, as-well on-aecount-of the use (eonyenience) of the war, 

turn quia' res videbatur aspera: et 

then (as) because the thing did seem rough : (arduous) : and 

Metellus ceperat oppidum Thalam magnfi glorifi, 

Metellas had taken the town Thala with great glory, 

situm que munitum baud dissimiliter ; nisi quod 

situate and fortified not differently; unless thitf 

aliquot fontes erant non longd 4 mcenibus apud 

some fountains were not far from the walls a4 

Thalam: Capsenses utebantur un& jugi 

Thala : the Capsenses did use one continual (eyer-flowiog) 

aqu& mod6, atque e& intra 

[one neyer-fiuling spring of] water only, and that within 

oppidum, caetera pluvift. Id 

the town, the rest [they used was] rain (water). That 

tolerabatur facilius, e6, que ibi et in omni 

was endured more easily, therefore, both there and in aU 

Afric&, quffi agebat incultiiis procul i mari, 

Africa, which did act (liye) more-rudely fiir from the ae% 
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quia Nnmidsd TesceVantur plerumque lacte 

bMftOM IheNuaidiADf did feed generally with (oo) milk 

eC - ferin& carne, neqae qnaerebant salem, neqne 

Mid with wild fleeh, Dor did they seek talt, Dor 

alia irritamenta guise. Cibus erat illis 

other ineilemenU of (he throet (laxury). ' Food waj to tbem 

adronnm famem atqne sitim, non lubidini neqne 

■gainst hangar and thirsty not for pleasure nor 

luxuriad. Igitor, ommbos exploratis, consnl, 

Ibr laznry. Therefore, ali (things) being reoonnoitredy the consul, 

credo, fretna Diis {abl.), nam poterat non 

I beliera^ relying on the Qods, for he was-able not 

providere satis contra tantas difficultates consilio: 

to provide soffieiently against eo«great difficulties by eoansel : 

qnippe tentabatnr etiam inopi& frumenti, 

beoaase he was tried [threatened] also with want of corn, 

qii6d Numidffi stadent pabuk) pecoris magis 

beoaosa the Namtdians study for the food of eattle more 

qnam arvo, 

than for the land, [beeause the Namidians are more ocenpied with 

et contulerant jassu regis 

oattle, tbaii with tillage,] and they had carried [by order of the king] 

in mnnita loca quodcnnq'ue natnm-f aerat : autem 

into fortified plaees whatsoever had been produced : but 

ager aridus, et vacuns frugum e& tempestate; 

the land^was) dry, and empty of fruits in that time; 

nam erat extremnm SBstatis; tamen, exomat 

for it was the last of summer; however, be furnishes (himself ) 

providenter satis pro copi& rei: 

providently enough aooording-to the opportunity of the thing: 

attriboit omne pecns, quod fuerat praed® 

he assigns all the cattle, which had been for booty 

super iori bus diebus, agendum auxiliaribus 

in the former days, to-be*aeted (driven) by the aaziliaiy 

equitibus; jubet A. Manlium, legatum, ire 

horsemen ; he orders Aulas Manlius, (his) lieutenant, to go 

cum expeditis cobortibus ad oppidum Laris, ubi 

with the light-armed cohorts to the town of Laris, where 
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locaverat stipendiam et commeatmn : que dicit se 

he had placed pay and provieiion : and he says himself 

venturnm eddem, prsedabundum, post pancos 

afooat-to-come to the same (place), plandering, after a few 

dies. Sic soo incepto occultato, pergit ad 

days. Thos his undertaking being coneealed| he proceeds to 

flumen Tanam. Gseterum distribuerat quotidie in 

the river Tana. But he had distributed daily on 

itinere pecus exercitui per centnrias, item aequaliter 

the march cattle to the army by hundreds, also regularly 

turmas ; 

(by) oompanies; [by companies of infantry, and proportionablyby troopf 

et curabat, nt) ntres fierent ex 

of eayalry ;] and did take-care, that bladders might be made out-of 

coriis: simul, et lenire inopiam frumenti, 

bides : at-the-same-time, both to mitigate the want of com, 

et omnibus ignaris, parare ^quse forent mox 

and all (being) ignorant^ to prepare what might be by-and-by 

usui: denique, cum ventum-est ad flumen sexto 

for use : finally, when it was come to the river in the sixth 

die, maxuma vis utrium effecta (est^. Ibi 

day, a rery-great force (quantity) of bladders was completed. There 

castris positis levi munimento, jubet milites 

the camps being placed with a slight defence, he orders the soldiers 

capere cibum, atque esse paratos, ut) egrederentur 

to take food, and to be prepared, thai they should go-on4 

cum occasn solis ; omnibus sarcinis abjectis, 

with the setting of the sun ; all the baggages being cast-away, 

onerare que se et jumenta mod6 aqufi. 

to load both themselyes and the beasts-of-burden only with water. 

Pein, postquam tempus visum (est), egreditur 

Then, after-that the time seemed (fit), he goes-out 

castris; que itinere facto totam noctem, 

from the camps ; and the march being made the whole nighl^ 

consedit: facit idem proxumS. Dein 

he sat-down (encamped) : he does the same on the next. Afterwards 

pervenit terti&, multo ante adventum 

he arrived on the third (day), by much before the oomhig 

23* 
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laeiB, in tamnlosum locum, mteryallo noa 

of light (dA7)> into a hilly plaee, in an interyal (of) no4 

amplii^B dufim milliiiin ab Cap8&; que opperitur 

noro (than) of two milee from Gapta; and waits 

ibi qB&m-occultisBiime potest com omnibus copiis. 

there aa-seorctly-aB he is able with all the forces. 

Sed ubi dies coepit, et multi Numidas, metuentes 

Bat when daj began, and many Namidians, fearing 

nibil hostile, egressi (sunt) oppido,' jubet repent^ 

nothing hostile, oame^out from the town, he orders suddenly 

omnem eqnitatum et yelocissumos pedites tendere 

aU the cavalry and the swiftest in&ntry to proceed 

cursu ad Gapsam, et obsidere portas : deinde, 

in a race (haste) to Capaam, and to block-up the gates : afterwards, 

ipse intentus sequi proper^, neque sinere 

himself prepared (began) to follow speedily, nor to permit 

milites prsedare. Quae, postqaam 

[nor did he permit] the soldiers to plunder. Which (things), after-that 

oppidani cognovere, trepidae res, ingens metus, 

the townsmen knew, the fearful things, great fear, 

improvisum malum, ad hoc pars civium 

an unforeseen evil, to this (besides) part of the citizena 

extra moenia in potestate hostium, coegere 

without the walls in the power of the enemies, compelled (them) 

uti facerent deditionem. Caeterum oppidam 

that tbey should make a surrender. But the town 

incensum (est) ; puberes Numidae interfecti ; omnes 

was seUon-fire ; the adult Numidians killed; all 

alii venumdati; praeda divisa militibus. Id 

the others sold ; the booty divided to the soldiers. That 

facinus contra jus belli admissum (est) non 

crime against the right (law) of war was committed not 

avaritii, neque scelere consulis ; sed quia 

from avarice, nor by the wickedness of the consul ; but because 

locus opportunus Jugurthae, difficilis aditu 

the place (was) convenient for Jugurtha, difficult in access 

nobis: genus hominum mobile, infidum, 

to us; the kind of men (was) fickle, faithless. 
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coercitnm ant^ neqne beneficio neqae metu. 

restrained before neitiier by kindneaa nor by fear. 

!Po8tquam Marios, magnus et clarus anteet, 

Afker-tbat Marine, great and illustrious before, 

patravit tantam rem sine ullo incommodo 

aecooaplished so-great a thing without any incouTenienoe 

Buorum, coepit haberi major atque 

of his-own (troops), he began to be accounted greater and 

clarior: omnia nou ben^ consulta 

more-illnstrious : all (things) not well planned 

trahebantnr in virtutem. Milites habiti 

were drawn (oonstmed) into yalour: The soldiers held 

modesto imperio, et simul locupletes, 

in moderate authority, and «t-the-8ame-time wealthy, (began) 

ferre ad coelam; Numidae timere 

to bear (extol him) to heaven ; the Numidians (began) to fear (him) 

magis quam mortalem ; postremd, omnes socii atqae 

more than mortal ; lastly, all the allies and 

hostes credere, aut divinam mentem esse illi, ant 

enemies to believe, either a divine mind to be to him, or 

cnncta portendi nytn deorum; 

all (things) to be foreboded by the nod of the gods. [By the will of 

Sed, ubi ea res evenit bene, consul 

the gods.] But, when that thing happened well, the consul 

pergit ad alia oppida: capit panca, Numidis 

proceeds to other towns : he takes a few, the Numidians 

repugnantibus ; corrumpit igni plora deserta 

resisting ; destroys by fire more deserted 

propter miserias Gapsensium: omnia 

on-account-of the misfortunes of the Capsenses'; all (things) 

complentur lucta atque csede. Denique, 

are filled with mourning and with slaughter. Finally, 

potitus multis loois, {aU.) ac plerisque 

having possessed many places, and most (of them) 

incruento exercitu, aggreditur aliam rem, non 

with a bloodless army, he attempts another thing, not 

eadem asperitate qusL Capensium, 

with the same roughness (danger) with which (the affair) of the Capsenses, 
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c»tertim hand secoB difficilem. Namque hand 

bat Dot otherwite (lest) diffieulL For not 

longi & flnmine Miiluch&, quod disjungebat regnnm 

far from the riTor Mnluohay ivhieh did separate the kingdom 

Jngnrthse que Bocchi, erat saxeas mons inter 

of Jagortha and of Booehas, there was a stony mountain between 

caeteram planitiem, satis patens, 

the rest-of [In the midst of] a plain, suflleiently opening (wide), 

mediocri castello, editus in-immensnm, uno 

[on top,] with a moderate eaetle, elevated immensely, one 

perangusto aditu relicto: nam omnis natura 

very-narrow approach being left : for all the natare (of the 

(erat) prseceps, velut opere atque consnlto. 

plaee) was steep, ja-iS by work and by design. 

Quern locum Marius intendit capere Bnmm£ 

Whioh plaee Marias resolves to take with the highest (atmost) 

yi, qa6d thesauri regis erant ibi: sed ea res 

foroe, beeaose the treasares of the king were there : but tiiat thing 

gesta (est) melius forte qu^m consilio. Nam 

was carriedM>a better by ehanoe than by counsel. For 

satis magna vis yirornm atque 

(there was) a sufficiently great forea of men and 

armorum, et frumenti castello, et fons aquae, 

of arms, and of corn in the castle, and a fountain of water, 

locus importunus aggeribus que turribus, et aliis 

the place troublesome by ramparts and by towers, and by other 

machinationibus ; 

wgines ; [the plaee unfit for mounds and towers, and other engines of war;] 

iter oastellanorum admoddm angustum, 

the road of the castle-defenders very narrow, 

pra^isum utrimque: yinese agebantur 

cut-across on-either-side : mantelets were acted (put in motion) 

frustrsl cum ingenti periculo. Nam cum ese 

iU'Vain with great danger. ^or when those 

processerant paulld, corrumpebantur igni aut 

had advanced a little, they were destroyed by fire or 

lapidibus: milites neque consistere pro 

by stones : the soldiers (were able) neither to stand before 
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opere, propter iniquitatem loci; neque 

the work) on-accoant^pf the une Venn ess of the place; Dor 

administrare inter vineas sine periculo: quisque 

to manage between ihe mantelets irithont danger: every 

optumus eadere aut sauciari; metas 

best (man) (continued) to fall or to be wounded ; fear 

angeri cseteris. At Marius, multis diebu3 et 

to be increased to the rest. But Marius, many days and 

laboribus consamptis, anxius trahere 

labours being wasted, eollcitons (begalt) to draw (ponder) 

cum sao animo, ne omitteret inceptam, 

with bis mind, whether he should omit the undertaking, 

qiioniam erat frnstra^; an opperiretnr fortunaniy 

since it was in-vain ; or he should wait-for fortune, 

qu& (ahl.) usus-fuerat saep^ prosper^. 

which he had used (experienced) often successfully. 

Quae, e^m sestuans, agitaret 

lYhioh (things), when boiling (perplexed), he might (did) deliberate 

multos dies que noctes, quidam Ligus, gregarius-milea 

many days and nights, a certain Ligurian, a common-soldier 

ex auxiliariis cohortibus, egressus castris 

out-of the auxiliary cohorts, having gone-out from the camps 

aquatum, animadvertit cochleas repentes inter 

to water, perceived pnails * creeping among 

Baxa, baud procul ab latere castelli, quod erat 

the atones, not fetr from the side of the castle, which was 

avorsum praeliantibus ; quarum cdm 

turned-away firom (those) fighting ,* of which [snails] when 

peteret unam atque alteram, dein plures, 

be might (did) seek one and another, then more, 

Studio legundi, egressus-est paullatim prop^ ad 

from a desire of gathering, he went by-degrees nearly to 

summum mentis. Ubi, postquam intellexit 

the highest (point) of the mountain. Where, after-that he perceived 

solitudinem, vortit animum 

a desert, [deserted place,] he turned (conceived) a mind 

yisundi ignara more human» cupidinis. 

of goihg-to-see unknown (things) in the manner of human desire. 
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Et fort^ grandiB ilex coaluerat in eo loco 

And by ebanoe a Urge holm-oak had grown-up in that place 

inter Baxa, mod6 paullalam prona, dein 

anong the rocke, now (in part) a tittle bent* then 

inflexa, atque ancta in altitudinem, qud natora 

oorved, and inereaaed into height^ whither natare 

fert ouncta gignentinm; ramis cnjns 

earriea all of growing (things) ; to the branehes of whi<di 

modd, nieos, modd eminentibns saxisy 

ene-timey haying leaned, one-tima to the projecting rocki^ 

Ligns perscribit planitiem castelli; qnod 

the Liguriaa writes-oat (obserrea) the plain of theoaatle; becanee 

cnncti Namidse aderant intenti praeliantibns. 

all the Numidiana were-preaent intent to (those) fighting; 

Omnibus exploratis qnss dacebat 

AU (things) being examined which he did lead (deem) 

fore Usui mox, regreditur efidem, 

lo be abont>to-be for use by-and-by, he returns hy the same (way), 

non temer^, ut) ascenderat, sed tentans et 

not rashly, aa he had ascended, but laying and 

cireumspiciens omnia. Itaque adit Mariam 

h>oking-round<on i^ (things). Therefore he goea-to Marios 

proper^ ; edocet acta ; hortatur " tentet 

quickly ; informs (the tMogs) done ; exhorts (that) " he may attempt 

castellnm ab e& parte, qu& ipse ascenderat 

the castle from that part, by which himself had ascended 

castellnm; pollicetnr sese ducem itineris qne 

the castle ; he promises himself the guide of the journey and 

periculi." Marins misit ex 

of the danger." Marius sent (some) ont-of (those) 

presentibus cnm Lignre cognitnm promissa 

present with the Ligurian to know the promises 

ejus; qnornm uti ingeninm cujusque erat, ita 

of him ; of whom as the diaposition of each was, so 

nnnciav^re rem difficilem aut facilem. Tamen 

they announced the thing difficult or easy. However 

animns consnlis paullum arreotus. Itaque 

the mmd of the oonanl (was) a little excited. Therefore 
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delegit ez copi& tubicinnm et cornicmmn 

Ixe ohose out-of the plenty (namber) of truinpeters and bugle-men 

quinque qdam velocissumos, et quatuor ceaturiones 

^ve as most-swifty and four Qeotorions 

cam Ids, qui forent praesidio; que jubet omnes 

with these, who might be fo? a guard ; and orden aU 

parere laguri; et constituit proxumum diem 

to obey to the Ligurian ; and appoints ~ the next day 

ei negotio. Sed ubi tempus visum (est) 

ibr that business. But when the tima seemed (proper) 

ex prseeepto, omnibus paratis que 

IUM>ording-to instrucoony all (things) being prepared and 

compoaitis, pergit ad locum. Caeteriim illi, qui 

arraDgedy he proceeds to the place. But they, who 

praBorant centuriis, praedocti ab duce, 

were-oTcr to the oenturiesi preriously-instmeted by the guide, 

mutaverant arma que ornatum, capite atque 

had changed (their) arms and uniform, the head and 

pedibus nudis, uti prospectus que nisus per 

feet (being) naked, that the view and climbing through 

saxa foret facilius; gladii et scuta 

(among) tha rocks might be more-easy; (their) swords and shields 

super terga; veriim ea 

(were placed) upon (their) backs ; but those (shields were) 

Numidica ex coriis, gratis pendens; 

Numidian (made) out^of hides, by favour (on account) of the weight; 

et simul qud offensa 

and at-the>same-time in-order-that (the things) struck-against 

Btreperent levi&s. Igitur Ligus prdegrediens, 

might sound more-lightly. Therefore the Ligurian going-before, 

yinciebat laqueis saxa, et si quad radices 

did tie with ropes the rocks, and if any roots 

eminebant vetustate, allevati quibus milites 

did project from age, lifted by which the soldiers 

ascenderent faciliiis; interdum levare 

might ascend more-easily ; sometimes (he began) to lighten (assist) 

msDU timidos insolenti& itineris; 

Jdj the hand the fearM from the unusualness of the way ; 
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mittere Bingnlos {plur,) inermes prae se, ubi 

to MDd each unarmed before himself, wben 

ascensus erat pauUd asperior; deinde ipse seqni 

the ueent was a little more-rough ; then faimeelf to foUow 

cam armis illornm, tentare potiflsimum quae 

with the arma of them, to trj Yery-partieularlj- what 

yidebantor dabia nisoi; ac ascendens 

did eeem doobtftd for leaning (olimbing) ; and asoending 

BsepiiiB e&dem, que descendens, dein statim 

▼ery-often hj the aame (waj), and deseending, then immediately 

digredienfly addere audaciam csBteris. Igitnr, 

•tepping-aaide, to add boldness to the rest Therefore^ 

fatigati din que multiim, peryeniunt tandem in 

being fatigued long and much, they arrire at-iength. into 

castellum, desertum ab e& parte, qudd oxnnes 

tho eastie, deserted from (on) that part, because all 

aderant advorsum hostes, sicuti aliis diebus. 

were-present against the enemies, eo-as in other days. 

Ubi Marius cognovit ex nunciis, quae 

When Marias knew from messengers, what (tfainga) 

Ligos egeraty quamquam habaerat I^nmidas 

the Ligurian had aoted* although be had had the Numidiana 

intentos prselio toto die, turn vero 

engaged to (on) the battle in the whole day, then tmly 

cohortatus milites, ipse et egressua extra 

having exhorted the soldiers, himself also baring gone out without 

yineas, testudine acta, 

the mantelets, a penthouse-engine being aoted (put in motion), [the sol- 
diers forming a testudo with their shields, oyer their heads and on their 

(coepit) succedere, et simul, terrere 

sides,] began to advance, and at-the-same-timo, to affright 

bostem tormentis que sagittariis, et 

the enemy with shooting-engines and with arehers, and 

funditoribus eminds. At Numidse, yineis 

with slingers at-a-distance. But the Numidians, the mantelets 

Bomanorum subversis, item incensis ssep^ anteA, 

of the Romans being overthrown, also burned often before. 
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tutabantur non sese moembus castelli ; sed 

did defend not themseliref in the walls oftbeoaatle; but (continaed) 

agitare dies que noctes pro rnnro ; maledicere 

to be-active days and nights before the wall ; to rail 

Romanis, ao objectare vecordiam Mario; 

to the Romans, and to object-often insanity to Marias; 

minari servitium Jugurthae nostris militibus; 

to threaten the slavery of Jogurtha to our soldiers ; 

[and to threaten our soldiers, that they woold beeome the slaves of 

esse feroces secundis rebus. Interim, 

Jugartha;] to be fierce in favourable things. Mean^timey 

omnibus Bemanis que hostibus intentis 

oil the Romans and the enemies (being) intent to (on) 

prselio, bis certantibus pro glori& atque imperio, 

the battle, these [fighting] for glory and authority,. 

illis pro salute, magnfi vi utrimque, signa 

those for safety, with great force on-either-side, the signs 

(coeperunt) canere repent^ k tergo; 

(trnoapets) (began) to sing (sound) suddenly from the rear; 

ac mulieres et pueri primd, qui processerant visum 

and the women and boys first, who had gone>forth to see 

fugere; deinde utl quisque erat proxumus 

(began) to five; then as e very-one was nearest 

xnuro; postremd, cuncti armati que inennes. 

to the wail ; lastly, all the armed and unarmed. 

Ubi quod accidit, Bomani instare, 

Wben which (thing) happened, the Romans (began) to press-on, 

fundere eb acriiis, ac tantummod6 sauciare 

to rout therefore more-vigorously, and only to wound 

plerosque; dein vadere super corpora 

most (of them) ; then to proceed over the bodies 

occisorum, avidi gloriae, certantes petere murum ; 

of the slain, greedy of glory, contending to seek the wall; 

neque prseda morari quemquam omnium, 

nor plunder (was able) to delay any-one * of aU. 

Sic temeritas Marii correcta forte, invenit 

Thus the rashness of Marius being corrected by chance, found (acquired) 

24 
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ipse repetere ab nnllo: laborare id magis, 

hinself (o Mk^again frum no-one : to laboar-for that more (rather), 

nt qnttm-plurimi deberent illi: agere joca, atqne 

that aa-manj>a«-p08sible should owe to him : to act jests, aod 

seria cum humillimis ; adesse multiis in 

serious (matters) with the humblest ; to be present mnch in 

operibna, in agmine, atque ad vigilias: neque 

the woitSi on the troop (march), and at the watches: nor 

interim Iiedere famam consulis, ant cnjnsqnam 

mean-time to injure the character of the eonsul, or of any 

boni, quod prava ambitio Bolet: 

good (man), which cormpt ambition is accustomed (to do) : 

tantnmmodd neque pati alium priorem 

only neither to snffor (any) other former [to be before 

consilio neque manu; antevenire plerosqne. 

kirn] in eounsel nor in hand (action) ; to* outstrip most. 

Quibus rebus et artibus, 

[He excelled most others.] By which things and arts (qualities), 

factus (est) brevi carissumus Mario que militibus. 

he became shortly most-dear to Marine and to the soldiers. 

At poRtquam, Jugurtha amiserat oppidum Capsam 

But after-that, Jugurtha had lost the town Capsa 

que alioa munitos locos, et utiles sibi, et 

and other fortified places, and useful to himself^ and 

simul magnam pecuniam, mittit nuncios ad 

at>the-same-time great money, he sends messengers to 

Bocehum, adduceret copias quam-primum 

Bocohus, (that) he should lead-up (his) forces as-soon-as-possible 

in Numidiam: tempus prselii faciundi adesse. 

into Numidia : the time of battle to-be-made to be-at-hand. 

Quem, ubi accepit cunctari, dubium belli, 

Whom, when he reoeired (heard) to delay, doubtful of the war, 

atque trahere rationes pacis: corrumpit 

and to draw (to devise) reasons of peace : he corrupts (bribes) 

rursils, ut antest, prozumos ejus donis, que 

again, as before, the nearest (friends) of him by gifts, and 

pollicetur tertiam partem Numidiae Mauro ipsl, si 

promises a third pikrt of Numidia to the Moor himself if 



SALLU8TII JXraURTHA. 281 

Romani expulsi A^ricfi, ant sms 

the Romans (ehoald be) driven-out from Africa, or bis-owa 

finibus integris, bellum compositam-foret. 

territories (being) entire^ (he war might have been arranged. 

[Or peace being so made with the Romans, that be (Jugnrtba) should lose 

Bocchus, illectus eo prsemio, accedit 

no territory.] Bocchus, allured by that reward, comes-to 

Jugurtham cam magn& znnltitudine. Ita exercitu 

Jugurtba with a great multitude. Thus the army 

amboTum conjuncto, invadunt Marium jam 

of both being united, they attack Marius now 

proficiscentem in hibema, decimd parte diei 

setting'Out . into winter-quarters, the tenth part of the day 

vix reliqn^, rati hoctem, quae jam 

soarcely (being) left, having thought the night, which now 

aderaty fore mnnimento sibi 

was-at-hand, to be about^to-be for a defence to themselves 

yictis; et si yicissent, nullo 

being conquered ; and if they might have conquered, (to be) no 

impedimento, qnia erant Bcientes loeomm: 

obstruction, because they were knowing of the places : 

contr^, ntmmqne casum 

[acquainted with the locality :] on-the-other-hand, each chance 

fore difficiliorem Romania in tenebris. 

to be about'to-be more-difficult to the Romans in the darknesses. 

Igitur coneul cognovit simul, ex multis, de 

Therefore the consul knew at-the-same-time, from many, of 

adventu hostinm, et bostes ipsi* aderant; 

the arrival of the enemies, and the enemies themselves were-at-hand; 

et prinsqnam exercitns quivit instrni, ant 

and before-that the army was- able to be arrayed, or 

coUigere sarcinas, deniqne, anteqnam 

to collect the baggages, finally, before-that (it was able) 

accipere signnm ant nllnm imperium, Mauri atqne 

to receive a signal or any * command, the Moorish and 

Gsetuli eqnites incnrmnt in nostros non 

Gwtulian horse rush against our (men) not 

24* 
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aeie, Deque olio more pnelii, sed catervatim, 

is Un« (of baltlo), nor in uj muinw of baUle, bat in-troopa, 

Bti fors oonglobaverat qnoeque. Omnes qui 

•a ehaaeo hadoolloetod OTory (troop). AU vho 

trepidi improviso meta, ac tamen memorea 

ftorfol from tho nnforeoeon terror^ sad howerer mindfiil 

TirtutiB, ant capiebant ansa, ant defensabant ab 

of Taloor, oithor did tako amu, or did protect from 

bo6tibii8 alios capientes; pars aseendere 

tboenomioi otben tekiog (them); part (began) to mount (their) 

eqnosy ire obyiam hostibus: pugna fieri magis 

horaes. to go toward! to the enemies : the batUe to beoome more 

similis latrocinio qnam pr»lio: equites, pedites 

like to a robbery than to a fight: horse, feoi 

permixti sine signis, sine ordinibus, csedere 

mingled withont standards, without ranks, to slanghter 

alios, obtmncare alios; circumvenire ab tergo 

others (some), to maim others ; to surround from the rear 

mnltoB pugnantea accerrumfe contra adversos: 

many fighting most-vigorously against (those) opposite: 

neqne virtus, neqne arma tegere 

neither Taloor, nor arms (were able) to cover (protect) (them) 

satis; qnod hostes erant plores numero et 

sufficiently ; because the enemies were more in number and 

circnmfttsi nndiqne. Deniqne, veteres Romani que 

ponred-ronnd on-erery-side. Finally, the veteran Romans and 

xiovi, et scientes belli . ob ea 

the new (recruits), and (those) knowing of war on-acconnt-of those 

facere orbes, si locus ant casus 

(things) (began) to make rings, if the place or chaneo 

conjunxerat quos: atqne ita tecti atque instmcti 

had united any : and thus protected and arrayed 

ab omnibus partibus, simnl, snstentabant 

from >ii ps^rts, at«the-same-time, they did support 

vim hostinm* Neqne fnit Marins territns ant 

the force of the enemies. Neither was Marius affrighted or 

magis demisso animo qu^m antest, in eo tam 

more with cast-down miod t-bon before, in that so 
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aspero negotio; Bed vagari passim cum 

rough. abasiness; bat (be began) to borer every-where with 

suSi toFmS, quam paraverat magis ex 

liis-own troop, which be had prepared (raised) rather oat-of 

fortissumis qu4m familiarissumis ; ao modo 

the bravest thaa the most^intimate; ' and one-time 

succtirrere snis laborantibuSy modd invadere 

to aid to his-own (men) labouring, one-time to attack 

znana hostes, ubi obstiterant 

'vrith (his) band the enemies, where thej had opposed 

confertissnmi ; consalere militibus, 

most-dense ; to advise to the soldiers, [to aid his soldiers by 

quoniam poterat non imperare, omnibus 

fighting,] since he was able not to command, all 

conturbatis. Que jam dies consumptus-erat, cum, 

being disordered. And now the day had been spent, when, 

tamen, barbari remittere nihil, atqne 

however, the barbarians (began) to relax nothing, and 

instare acrius, uti reges praeceperant, 

to press-on more-vigoronsly, as the kings had ordered, 

rati noctem pro se. Tam 

having thought the night for themselves (in their favour). Then 

Marios trahit consilium ex copi& 

Marina draws (takes) counsel from the plenty (condition) 

rerum; atque occupat duos coUes propinquos inter 

of things; and seises two hills near among 

Be, uti esset locus 

themselves, [near to one anoUker,] that there might be a place 

reeeptui suis^ In nno quorum partim ample 

for a retreat for his (men). In one of which little extensive 

castris, erat magnus fons aquae: 

(not large enough) for camps, was a great fountain of water : 

alter opportunus usui, quia editus et 

the other (was) convenient for use, because (it was) raised and 

prsBceps magnfi parte: egebat munimento pauc&. 

steep in great part: did want with fortification in few 

Caeterum jubet 

(in small part). [Beqaired but little fortification.] But he orders 
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Snllftm agitare noctem cnm equitibos apud 

Bylla to agitate (flpend) the night with the eavalry at 

aquam. Ipse contrahit in annm dispersos 

the water. Himself drawe together into one (bodj) the scattered 

milites, hoetibos contnrbatis neque minds: 

•oMien, the eoemies being disordered neither (not) less : 

dein anbdacit cunctos pleno gradn in collem. 

then he withdraws all in full paee unto the hill. 

Ita regeBy coacti difficultate loci, deterrentnr 

That the kings, eompelled by the difBcnlty of the plaee, are deterred 

prselio: neqne, tamen, Binunt snos abire 

from battle: nor, howerer, do they permit their (men) to depart 

longiiiB, Bed ntroque colle circumdato mnltitndine, 

farther, bat eaeh hill being snrroanded by the multitade, 

effofli, consedlre* Dein crebris ignibus factis, 

scattered, they sat-down. Then frequent fires being made, 

barbari Isetari bqo more, exsultare, 

the barbarians (began) to rejoice in their manner, to exolty 

Btrepere vocibnB plerumque noctis: et 

to roar with voices most of the'night : and (their) 

duces ipsi feroces; quia fugSre non, 

generals themselves (were) fierce ; becanse they fled no^ 

agere ut pro victoribus. 

(they began) to act as for conquerors. [As If they were conquerors.] 

Sed cuncta ea facilia visu Romanis, 

Bat all those (things were) easy to be seen by the Romans, 

ex tenebrifl et editioribus locis, que erant 

oat-of the darknesses and the highw plaees, and were 

magno hortamento. Yerd Marius confirmatus 

for great encouragement. But Harins being encouraged 

plurimiim imperitift hostium, jubet 

very-much by the ignorance of the enemies, orders 

quam-mazumnm silentiuin haberi; ne quidem 

the greatest-possible silence to be kept; not indeed (eves) 

fiigna canere, uti solebant 

the signs (trumpets) to sing (to sound), as they were accustomed 

per vigilias ; deinde ubi lux adventabat, 

through the watches; then when 'light (day) did approach 
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hostibns jam defessis, ac captis somno pauUo 

the enemies now being wearied, and taken with sleep a little 

ant^, de-improviso vectigalcs tubicines 

before, (he orders) suddenly tbd tributary trumpeters 

omnea simul, item cohortium, tunnarum, 

all together, also (those) of the cohorts, of companies, 

legionum, canere Bigna, 

[of the troops of horse,] of legions, to sound the signs (trumpets), 

milites toUere clamorem, atque erumpere portis. 

the soldiers to raise a shout^ and to burst-forth from the gates. 

Mauri atque Gsetuli, exciti repent^ ignoto 

The Moors and Gaetulians, roused suddenly by the unknown 

et horribili Bonitn, poterant neque fugere, neque 

and horrible sound, were-able neither to flee, nor 

capere arma, neque facere aut providere quidquam 

to take arms, nor to do or to provide any 

omnino; ita vecordia quasi ceperat 

(thing) at-all; thus madness as-it-were had taken (seised) 

cunctos terrore, formidine strepitu, clamore, nullo 

all with terror, with dismay by the noise, by shout, none 

Bubyeniente, Dostris iostantibus *^ tumultu. 

assisting, our (men) presaing-on with tumult. 

Benique omnes fusi (sunt), que fugati ; arma 

Pinally all were routed, and put-to-flight; (their) arms 

et pleraqne militaria signa capta; que plures 

and most-of the military standards taken ; and ^ more 

interempti (sunt) eo praslio, quAm omnibus 

were destroyed in that battle, than v in all 

superioribus. Nam fuga impedita (est) somno et 

the former. For flight was hindered by sleep and 

insolito mettt. Dein Marius proficiscitur in 

by unusual fear. Then Marius sets-out into 

hibema, uti coeperat, que decreverat agere 

winter-quarters, as he had begun, which he had resolved to act 

in maritimis oppidis, propter commeatum; 

(spend) in the maritime towns, on-account-of provision ; 

neque tamen factus (est) socors aut insolens victorifi ; 

Aor however was he made inactive or haughty by victory ; 
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Bed ineedere quadrato agmine pariter 

bot (eontmiied) to march in • squAred troop (array) eqnallj 

atqae in eonspectu hoBtium. Sulla curabat 

and (as) in sight of the enemies. 8ylla did take>care 

cum equitatu apud dextimos, A. Manlins 

(eommanded) with the eavalry at (on) the rights Aolus Manlins 

cum funditoribuB et BagittariiB, prseterea cohortes 

with the slingfers and archers, besides the oohorts 

Ligurum in siniBtrft parte; locayerat 

of the Ligttrians (commanded) in the left part; he had placed 

tribunoB primoB et eztremoB cum expeditis 

tribsBes first and last with the light-armed 

manipulis. Perfug» minumS cari, et 

divisions. Deserters (persons) by-no-means dear, and 

Boientissumi regionum, explorabant iter 

most-skilful of the conntries, did reconnoitre the march 

hoBtium. Consul simul providere 

of the enemies. The consal at-the-same>time (continued) to provide 

omnia, quasi nuUo impostto; 

all (things), as-if no-one being placed-over (the meo); 

adesse apud omnes, laudare, increpare 

to be-present at (with) all, to praise, to chide (those) 

merentcs. Ipse armatus que intentus item cogebat 

deserving. Himself armed and prepared also did compel 

milites; neque munire castra secus 

the sol4iers ; nor (did he cease) to fortify the camps otherwise 

atque facere iter ; 

and (thaw) to make the march ; [he fortified his camps with the same 

mittere cohortes ex 

care that he bad made his march ;] to send oohorts ont-of 

legionibuB excubitum in port&, auxiliarios equites 

the legions to watch in the gato, the auxiliary cavalry 

pro castris; prseterea locare alios super vallum 

before the camps ; besides to place others above the rampart 

in munimentis, ipse circuire vigilias, non 

in the fortifications, himself to go-about the watches, not 

diffidenti& futuri quae 

from dtstmst of future (completion of) what he might hare (bod) 
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imperavisset, quslm nt) labos exseqnatus ctim 

ordered, as that the labour being equalled with 

imperatore esset militibus volentibus. 

the com#iandor might be to the aohUera willing. [That the com- 

mander abariog in the toilf of the soldiers, they might the more willingly 

Et san^ Marias coercebat exercitum 

bear them.] And truly Marius did restrain (his) army 

xsagls pudore, quJLm malo illo et aliis 

more by shame, than by evil (severity) in that (time) and in other 

temporibos Jugurtbini belli; qaod multi aiebant 

times of the Jngurthine war ; which many did say 

fieri per ambitionem ; pars qtt6d haboisset 

to be done through ambition ; part (said) because he might haye held 

Yolnptati & pneriti& consuetam duritiam, et alia 

for pleasure from boyhood (his) accustomed hardihood, and other 

quae csBteri yocant miserias. Kisi tamen 

(things) which the rest call miseries. Unless (but) however 

respublica gesta (est) benS atque decorfe, pariter 

the state was carried-on well and becomingly, equally 

ac ssevissnmo imperio. Igitur citi 

and (as) in the most-cruel authority. Therefore speedy 

speculatores ostendunt sese simul 

spies . show themselves at-the-same-time 

Qiidiqne hand long^ ab oppido Cirta, quarto 

firom-every-side not far from the town Cirta, in the fourth 

die ; qu4 re bostis intelligitur adesse. Sed 

day; by which thing the enemy is understood to be-at-hand. But 

quia redeuntes diversi, alias ab 

because returning different, the one (from one, the other) from 

sli& parte, atque omnes significabant idem ; 

another part, and all ^ did signify (prove) the same 

consul incertus quonam modo instrueret 

(thing) ; the oonsol doubtful in what manner he should arrange 

acieniy nuUo ordine commutato, paratus 

the line (of battle), no order being ehanged, prepared 

sdYorsum omnia . opperitor ibidem. Ita 

against all (things) he waits in-tbe-same-plaoe. Thus 
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spes fruBtrata (est) Jugurtham, qui distribuerat 

bupe du«ppuiuted Jugurihay who had divided (hie) 

copias in quatuor partes, ratas aliquos ex 

forco* into four parU« hsTUng thought •ome ^ oat-of 

omnibus »qa% yenturos hostibus ab tergo. 

■U equally aboat-to-oome to (on) the enemies from the reac 

Interim SulUi qaem hostes attigerant primiim, 

Meao-tiine Sylla* whom the eoemies had reached firsl^ 

cohortatus suos, ipse que alii invadunt 

baviog exhorted bit (men), himself and the others attack 

MaaroB turmatim et eqnis confertis 

the Moors by-troops and with horses crowded 

quam-maxnm^; cseteri manentes in loco 

an-much-M-potfsible ; the rest remaining in (their) place (began) 

tegere corpora ab jaculis emissis 

to curer (protect) (their) bodies from the javelins £ent 

emin^, et obtruncare, si qui venerant 

from^a-distance, and to massacre, [such,] if any [as] had come 

in manus. Dum equites praeliantur eo 

into (their) hands. Whilst the cavalry fight in that 

modo, Bocchus cum peditibus, quos filius ejus, 

manner, Bocchus with the infantry, which the son of him, 

Yoluz, adduxerat, neque adfuerant in priore 

Yoluz, bad led-np, nor bad they been-present in the former 

pugn&, morati in itinere, invadunt postremam 

battle, having delayed on the march, attack the last [rear] 

aciem Bomanorum. Marius agebat turn apud 

line of the Romans. Marias acted then at (with) 

primos, qu5d Jugurtha ibi cum plurimis. 

the first, [in front,] because Jugurtha [was] there with very-many. 

Dein Numida, adventu Bocchi cognito. 

Then the Numidian, [Jugurtha,] the arrival of Bocchus being known, 

convortit cUm cum paucis ad pedites; ibi 

turns secretly with a few (men) to the infantry ; there 

exclamat Latin^, nam didicerat loqui 

be cries-out Latinly, [in Latin,] for he had learned to speak (that 

apud Kumantiam, ^^Nostros pugnare 

language) at Kumantia, ** Our (men) to fight 
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frustr^ ; Mariam interfectnm (esse) paullo ant^ 

in-vain ; Marias to have been slain a little before 

Bufi; manu:" simul ostendere 

by bis-own hand i" at-the-same-time (he began) to show (his) 

gladium oblitum sanguine, qnem cruentaverat 

sword smeared with blood, which he had stained-with-blood 

in pugnfi, nostro pedite occiso impigre 

in the batUe, our foot-soldierj being slain aotirelj (brayely) 

satis. 

enough. [Which he had stained with the blood of one of our foot-soldierSy 

Quod abi milites accepSre 

qalcklj slain.] Which when the soldiers received (heard) 

terrentur magis atrocitate rei quam 

they are afirighted more by the dreadfulnesa of the tiling than 

fide nuncii; que barbari simul 

by the faith (belief) of the messenger; and the barbarians at-the-same-time 

toUere animos, et incedere 

(began) to raise (their) minds (spirits), and to advance 

acriiis in percnlsos Bomanos* Qne jam 

more-vigorously against the astonished Romans. And now 

aberant pauUum k fugd, ciim Sulla, iis 

tbey were-distant little from flight when Sylla, those 

profligatis advorsum quos ierat, rediens, incurrit 

being routed against whom he had gone, retarning» mshes-on 

Mauris ab latere. Boechus avertitur statim* 

to the Moors from the flank. Boechus is turned immediately4 

At dum JuguFtha cupit sustentare suos et retinere 

Bat whilst Jngurtha desires to support his-own and to retain 

victoriam jam prop% adeptam, circumventus ab 

the victory now nearly obtained, being surrounded by 

equitibus dextrfi; sinistrfi, omnibus occisis, 

the cavalry on the right (and) left, aU being killed, (ho) 

solus vitabunduB erumpit inter tela hostium. 

alone about-escaping bursts-forth between tiie darts of the enemies. 

Atque Marius interim, equitibus fugatis, accurrit 

And Marius mean-time, the cavalry being put-to-flight, mns-up 

auxilio suis, quos acceperat jam 

to aid to his (men); whom he had received (heard) [now] 

25 
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pifillL Detuqne liostes jam fusi (sunt) 

to 1m repnlMd. FinwUj the enemies now were routed 

undiqae. Tarn horribile Bpectaculum in 

OB-^rerjr-eide. Then (waa) * horrihle eight in 

patentibiis campis ; sequi, fagere ; occidi, 

the open pbuni ; (they were leen) to follow, to flee ; to be killed, 

eapi; equi atqne Tin afflict! ; ac multi, 

to be taken; hone* nnd men deabed-down; and manj, 

▼ulneriboB acceptis, posse neque fagere, 

wonnde being reoeived, (were aeen) to be-able neither to flee, 

neque pati quietem; mod6 niti, ac 

nor toendore rest; one-time to lean (to stand-up), and 

atatim concidere: po8trein6y omnia qak 

Immediatelj to fall-down : Inatly, aU (plaoes) where 

yiBQB eraty constrata tells, armis, cadaveribos; 

thoTlew waiy were strewed with darts, with arms, with dead-bodies ; 

et faimms infecta sanguine inter ea. Posted 

and the ground stained with blood between them. Afterwards 

loci consul jam victor baud dubi^, 

of place (after this erent) the consul now conqueror not doubtfully, 

pervenit in oppidum Cirtam, qud profectns 

•Hired into the town Cirta, whither having sct-oat 

initio intenderat. Ed legati 

In the beginning he had determined (to arrive). Thither ambassadors 

Teniunt h Boccbo post quintum diem, qu4m 

oome from Boeohns after the fifth daj, than (since) 

barbari pugnaverant mal^ iterum; qui petiv^re 

the barbarians had fought badly again; who sought 

ab Mario verbis regis, "Mitteret 

from Kariua in the words of the king, (that) " He would seod 

duos qud.m-fidissumos ad eum : velle 

[two] (persons) as-fiuthful-as-poesible to him : to will 

disserere cum iis de suo commodo et de 

to discuss with them about his-own adrantage and about (that) 

Bomani populi." Hie statim jubet L. Snllam et 

of theBoman people." He immediately orders Lucius Sylla and 

A« Manlium ire. Qui, quamquam ibant acciti: 

Anias Manlios to go. Who^ although they did go sent-for: 
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tamen, plactrit facere verba apud 

bowever, it pleased (them) to make words (a epeeeli) at (to) 

regem, ati aut flecterent ayorsum ingenium, 

tbe king, that either they might bend a disiaolined dispositioiii 

aut accenderent yehementiiiB cupidum 

or might inflame (it) more-earnestlj (being) desirous 

pacis. Itaque Sulla, facundiso cujos 

of peaoe. Therefore Bjll% to the eloquence of whom 

concessnm (est) ct Manlio, non setati, locntns (est) 

it was yielded by Manlio, not to age, spoke 

pauca verba hujascemodi : ^^ Rex Bocche, magna 

A few words of this-kind : " King BooohuS) great 

IsBtitia est nobis, cum dii monn^re te talem 

gladness is to ns, when the gods hare advised thee suoh 

virum, ati aliquando malles pacem 

» man, that some-time (at length) then shoaldst prefer peace 

quilm bellnm; nea commaculares te optnmum 

t^an war; nor shoaldst stain thyself a very -good (man) 

zniscendo cum Jugurthfi, pessimo omnium : simul, 

by mingling with Jagurtha, the worst of all : at-the-same-time, 

demeres nobis acerbam necessitudinem 

thoa shoaldst take from us the bitter necessity 

persequi pariter te errantem, et ilium 

to parsae (punish) equally thee erring, and him 

Bceleratissumum. Ad hoc, visum (est) melius 

most-guilty. To this (besides), it seemed better 

Komano populo, inopi jam a principio, quserere 

to the Roman people, poor already from the beginning, to seek 

amicos qu&m servos ; que rati (sunt) tutius im{)eritare 

friends than slaves ; and they thought safer to mle 

volentibus qu^m coactis. Yero nulla amicitia 

(them) wiUing than compelled. But no friendship (Is) 

opportunior tibi nostrfi: primiim, qudd 

more convenient to thee (than) oars : firstly, because 

absumos procul; in quo minimum offensae, 

we are-distant far; in which (case) the least of offence (is), 

par gratia, acHsi 

[there is tbe least cause of oflTence, but of] equal &voar, ai^ 
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adessemus: dein, quod habemus parentes 

we might bi-at-hand : then, beeiMiso we hare (people) obejiog (as) 

abandi; satie amicomm fnit neque nobis, 

abandMtly ; (hat) eaoagh - of frioitcU has heen neither to us, 

neque cuiqnam omnium. Atque, ntinam hoc 

nor to aay-one of alL And, O-that this 

placnisset tibi i, principio! profectd, 

might have pleaied to theo from the beginning 1 oertainij, 

aooepisses multo plura bona ad hoe 

thoa mightest bare receired by muck more good (things) to this 

tempufly quam perpessus-es mala. Sed quoniam 

time, than thoa hast suffered eyil. But since 

fortuna regit pleraque humanarnm rerum, cni 

fortune rulee most of human thingsy to wfaieh 

scilicet plaouisse experiri et nostram 

forsooth she has pleased to try [that yoa try] both oat 

vim et gratiam; nunc quando licet per lUam, 

force and favour; now when itis-lawful through her, 

festina atque perge uti co&pisti. Habes multa 

hasten and proceed at thou hast began. Thou hast manj 

atque opportuna qu6 superes 

and convenient (means) in-order-that thou may'st exceed 

facilids errata officis. 

more-easily (the things) erred-in by kindnesses. [By kind services.] 

Postremd, demitte hoc in tuum pectus, Bomanam 

Lastly, send-down this into thy breast, the Roman 

populum nunquam victum-esse beneficiis. Nam 

people never to have been overcome by favours. For 

tute Bcis quid valeat belle." Bocchus 

thyself knowest what it may prevail in war." Bocchns (answered) 

placid^ et benign^ ad ea; simul fadt 

calmly and kindly to those (words) ; at-the-same-time he makes 

pauca verba pro suo delicto: 

a few words for his transgression : [and spoke briefly in ex- 

^^Se cepisse arma non 

tennation of his transgression :] " Himself to have taken arms not 

hostili animo, sed ob tutandum 

with a hostile mind, but on-accoont-of protecting (his) 
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regnnm: nam neqnivisse pati earn partem 

kingdom : for to hare been-QDable to endare that part 

l!4'umidiae, unde expulerit {perf, 9uh,) Jugurtham 

of Numidia, whence he may hare expelled (be expelled) Jagartha 

vi, factam suam jure belli, vastari k 

by force, being made his-own by the right of war, to be rayaged by 

Mario : praeterea, legatis missis Romam ante^ 

MariuB : ' besides, ambassadors haying been sent to Rome before, 

repnisum (esse) ab amicitiS : 

to have been rejected [that be was rejected] from friendship : 

cseterum omittere Vetera, ac missuram 

but to omit old (matters), and (to be) abont-to-send 

legatos tam ad senatum, si 

[that he was about to send] ambassadors then to the senate, if 

liceret per Marium." Dein, copifi 

it might'be-lawfnl through Marias." Afterwards, opportunity 

fact&, animus barbari flexns (est) ab amicis, 

being made, the mind of the barbarian was bent by friends, 

quos Jugurtha, legatione Sallae et Manlii cognitfi, 

whom Jugurthay the embassy of Sylla and of Manlius being known, 

metnens id qnod parabatur, corruperat 

~ fearing that which was prepared, had.cormpted (bribed) 

donis. Interea, Marius, exercitu composito in 

by gifts. Hean-time, Marius, the army being arranged in 

hibemacnlis, proficiscitur cum expeditis cohortibus, 

winter-stations, sets-out with the light-armed cohorts, 

et parte equitatiis, in sola loca, obsessum 

and with part of the cayalry, into lonely places, to besiege 

regiam turrim, quo Jugurtha imposuerat omnes 

a royal tower, where Jugurtha had placed aU 

perfugas prsesidium. Tum Bocchus rursus, seu 

deserters (as) a garrison. Then Bocchus again, either 

reputando quae venerant sibi duobus 

by reflecting what (things) had come (happened) to himself in two 

praeliis, seu admonitus ab aliis amicis, qnos Jugurtha 

battles, or adyised by other friends, whom Jugurtha 

reliquerat incorruptos, delegit quinque ex omni 

bad left nnbribed, ohoee ftye out-ef aU 

25* 
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oopift neoessarioram ; fides qnonim 

the plODtj (owmber) of eonatxioni; [friendi;] the faith of whom 

et cognita (est), et ingenia erant validissmna. 

both was known, nnd tho abilities were moat^able. 

Jabet ees ire legatoe ad Mariam; ac dein. 

Be orders those to go (as) ambassadors to Marias ; and theo, 

si placeaty Bomam: permittit ipsis licentiam 

if it may please (him), to Bome: be allows to them the libertj 

remm agendarunii et belli componendi quoconque 

of things to-be-acted, and of the war to-be-arranged in whatsoever 

modo. 

manner. [He gave them fall power to negotiate and bring the wrar to a 

Illi proficiscantnr matur^ ad 

dose In any manner.] Tbej set-out early (soon) to 

hiberna Romanormn. Deinde, circumventi 

the winter-qoarters of the Romans. Afterwards, being surrounded 

que Bpoliati k G»tnlis latronibus in itinere, 

and plundered by Gsetulian robbers on the journey, 

profagiunt pavidi sine decore ad Sollam, 

they escape fearful without ornament [of office] to Sylla, 

quern consul proficiscens in expeditione reliqnerat 

whom the consul setting-out on the expedition had left 

pro prsetore. lUe habuit eos non pro yania 

for pretor. He had (treated) them not for Tain 

hostibufl, uti meriti-erant, sed accurate et 

(fickle) enemies, as they had deserved, but carefully and 

liberaliter. Qu& re barbari et rati (sunt) 

liberally. By which thing the barbarians both thought 

famam avaritiae Bomanorum falsam, et SuUam 

the report of the avarice of the Romans false, and Sylla 

amicum in sese ob munifioentiam. 

friendly unto themselves on-acoount-of (his) liberality. 

Nam etiam turn largitio erat ignota multis; nemo 

For even then bribery was unlcnown to many ; no-one 

putabatur munificus, nisi pariter yolens: omnia 

was thought liberal, unless equally willing : aU 

dona habebantur in benignitate* 

gifts were held in kindness. [As the result of kindness.] 



] 
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Igitur patefaciunt mandata Bocchi Qasestori; 

Therefore they lay-open the commands ofBocchns to the Questor; 

simul petunt ab eo, uti adsit 

at>the-8ame-time they request from him, Uut he may-be-present (as) 

fautor que consultor sibi: extoUunt 

a farourer and an adviser to themselves : they praise in (their) 

oratione copias, fidem, magnitudinem sui regis, 

speech the forces, faith, greatness of their kiog, 

et alia, quae credebant aut esse utilia ant 

and other (things), which they did believe either to be useful or 

benevoIentiaB ; 

(the part) of benevolence ; [or tending to oonciliate his good will ;] 

dein SuUS poUicito omnia, docti quo 

then Sylla having promised all (things), being taught In what 

modo facerent verba apud Marium, item 

manner they should make words at (before) Marius, also 

apud senatum, 

at the senate, [they should address Marius, and also the senate,] 

opperiuntur ibidem circiter quadraginta dies. Postquam 

they wait there about forty days. After-that 

Marius, negotio infecto qud 

Marias, the business being undone [unsuccessful] whither (to which) 

intenderat, redit Cirtam, faetus certior 

he bad aimed, returns to Girta, being made more-sure [being in- 

de adventu legatorum, jubet que illos 

formed] of the arrival of the ambassadors, he orders both them 

et SuUam^ que item L. Bellienum praetorem, venire 

and Sylla, and also Lucius Bellienus the pnetor, to come 

Uticfi, prseterea omnes senatorii ordinis undique ; 

fxt>m Utica, besides all of senatorial rank from-every-side; 

quibuscum cognoscit mandata Bocchi, in 

with whom he knows (considers) the commands of Bocchns, in 

quibus potestas eundi Bomam fit 

which [assembly the] power of going to Borne is made [granted] 

legatis; et induciae postulabantur intered. 

to the ambassadors ; and truces were requested mean-time 

ab consule. Ea placuSre Sullae et 

from [the] consul. Those (things) pleased to Sylla and 
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victoribufl, et advorsam eos qnos vicerant 

to oonquerori, and againit those whom tbej had conqaered 

88ep%. Interim equites praemissi exploratum, 

often. Ifeantime the eavalry lent-beford to reeoDDoitre, 

nnnciant rem quietam, nti erat. Yolux adveniens 

anooance the affair quiet^ as it was. Volaz oomiog-op 

appeUat qnestorem, se mifisnm (esse) obviam 

addresses the qusBstor, (and says) himself to hare been seat toward 

illis k patre Boccho, et simul prsBsidio. 

to them bj (his) father Booehos, and at-the-same-dme for protection. 

Deinde eunt conjancti sine meta enm et proxamnm 

Then they go nnited without fear that and the next 

diem. P68t ubi castra locata (sunt), et 

day. Afterwards when the camps were placed (pitched), an^ 

erat vesper diei, Mauros incerto 

it was the evening of the day, the Moor [Yolnz] with uncertain 

Tulttt parens accvrrit repent^ ad Snllam^ que 

oonntenance trembling runs-np suddenly to Sylla, and 

dicit, '^ Gognitum (esse) sibi ex specalatoribns 

says, ** To have been known to himself from scouts 

Jagurtham abesse hand procul, simnl rogat 

Jagurtba to be-distant not far^ at-the-same-time he entreats 

atque. hortatnr profngeret clam secnm 

and exhorts (that) he would escape privately with him 

noctu." lUe feroci animo negat, '^ se pertimescere 

by night." He with fierce mind denies, " himself to fear-much 

Numidam toties fusnm; credere satis yirtnti 

the Numidian so-often routed ; to trust sufficiently to the valour 

suorum; etiam si certa pestis adesset, 

of his (men) ; even if certain destruction migfat be-at-hand, 

mansurum potius qud.m quos ducebat, 

(to be) about-to-remain . rather than (those) whom he did lead, 

proditis, parceret turpi fuga incertae vitse, 

being betrayed, he should spare by base flight to an uncertain life, 

ac forsitan interiturae paullo post morbo." 

and perhaps about-to-perish a little after by disease." 

Caeteriim monitus ab eodem, uti proficiscerentur 

But being admonbhed by the same, that they should set-out 
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nocta, approbat consilium; ac statim jnbet 

by nighty he approves the plan ; and immediately orders 

milites coenatos esse in castris; que creberrimos 

the soldiers having supped to be in the camps ; and very-frequent 

ignes .fieri, dein prim& yigili& egredi silentio. 

fires to be made, then in the first watch to go out in silence. 

Que jam omnibus fessis noctumo itinere, 

And now aU being fatigued with the nightly march, 

Sulla pariter cum ortu solis metabatur 

Sylla equally (together) with the rising of the sun did measure 

castra; cum Mauri equites nunciant Jugurtham 

camps; when the Moorish cavalry announce Jugurtha 

consedisse ante eos, intervallo circit^r 

to have sat-down (encamped) before them, in a distance about 

duiim millium. Postquam quod * auditum-est, 

of two miles. After«that which (thing) was heard, 

turn vero ingens metus invadit nostros; 

then truly great fear seizes our (men) ; (they began) 

credere se proditos k Voluce, et circumventos 

to believe themselves betrayed by Volux, and surrounded 

insidiis. Ac fu6re qui 

with snares. And there were (those) who would (did) 

dicerent {imp. «u5.) vindicandum manu, 

say (the thing) to be avenged by hand, [that he (Voluz) 

neque tantum scelus 

ought to be immediately punished] nor so-great guilt 

relinquendum inultum apud ilium. At Sulla, 

to-be-lefb nn revenged at (with) him. But Sylla, 

quamquam existumabat eadem, tamen prohibet 

alUioagh he did think the same (things), however prohibits 

Maurum ab injuria ; hortatur sues, 

(protects) the Moor from injury ; encourages his (men), 

" utl gererent fortem animum ; pugnatum (esse) 

'' that they should carry a brave mind ; to have been fought 

saepd ant^ ben^ paucis strenuis advorsus 

often before well with a few brave (men) against 

multitudinem ; quanto min^s pepercissent 

a multitude ; by-how-much less they might have spared 
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sibi in praelio, fore tanto tutiores; 

lo tb«iiiMWet in baUle, to-be>aboat-to-be by-so-maeh more safe; 

neo decere quemquam, qui. annayerit manns, 

Bor lo become moy-ooe, who may have armed (his) hands, 

petere anxilinm ab inermis pedibns, in maxiimo 

to eeek aid from (hia) onanned feet» in the greatest 

metn, vertere nudum et. csecum corpus ad 

fMr» (ttid) to torn (his) naked and blind body to 

hoetes." Deinde obtestatiia maxumum Jorem, nt 

tha enemiea." Then having attested the greatest Jnpiter, that 

ade88et testis sceleris atque perfidise 

ha would be-present a witness of the goilt and ci &6 treachery 

Bocchi, jnbet Yolucem abire castris, qnoniam 

of Boechniy he orders Yolox to depart from the camps, since 

faceret bostilia. Hie lacrnmans 

he might (did) do hostile (aets). , He weeping (began) 

orare '^ ne-crederet ea; nihil 

to entreat (that) "he would not-beliere those (things); nothing 

factum (esse) dolo, ac magis calliditate Jugurthde ; 

to have been done by deoeit» and more by the craft of Jngartha ; 

coi specnlanti videlicet snam iter 

to whom watching forsooth his journey might have (had) 

coffnitnm-esset. Caeteriim qaoniam 

been known. But since he [Jugurtha] might (did) 

haberet {imp. tub.) neque ingentem multitudinem, 

have neither a great multitude, 

et spes que opes ejus 

and the hopes and resources of him [Jugurtha] might (did) 

penderent {imp. iub.) ex sao patre, credere 

depend from his [Volax's] father, to believe 

ilium ansurum nihil paldrm^ c&m ipse filius 

him abottt-to-dare nothing openly, when himself (his) son 

adesset {imp. Hib.) testis ; quare 

might be (was) present (as) a witness; wherefore 

videri optumum factu transire palam per media 

to seem best to be done to pass openly through the middle 

castra ejus; sese solum iturum cum 

camps of him [Jugurtha] ; himself [Yolux] alone about-to-go with 
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SuUfi, Mauris vel praemissis, yel relictis 

Sylla, the Moors either being sent-before, or being left 

ibidem." Ea res probata (est), ut) in tali negotio ; 

there." That thing was approyed-of, as in loch a business ; 

ac profecti statim, transeunt incolumes, 

and having set-out immediately, they pass-over safe^ 

Jugurthfi dubio atqne hsesitante, quia 

Ju£;nrtha (being) doubtful and hesitating, because 

accesserant de-improviso. Deinde 

thej had approached unexpectedly. Afterwards 

perventum-est paucis diebus, qud intenderant 

it was arrived in a few days, whither they had determined 

ire. Ibi quidam Numida, nomine Aspar, agebat 

to go. There a certain Numidian, by name Aspar, did act 

multum et familiariter cum Boccho, praemissus 

much and familiarly with Bocchus, being sent-before (as) 

orator ab JugurthS^ postquam audierat 

a pleader [agent] by Jugurtha, after-tfaat he had heard 

Sullam accitum, et speculatum subdol^ consilia 

Sylla sent-for, and to watch craftily the designs 

Bocchi; praeterea Dabar, filius Mussugradse, ex 

of Bocchusj besides Dabar, son of Mussugrada, out-of 

gente Masinissse, cseter^m impar materno 

the nation (family) of Masinissa, but unequal by the maternal 

genere, nam pater ejus ortus-erat ex concubin&; 

race, for the father of him had sprung from a concubine ; 

cams que acceptus Mauro ob multa 

dear and accepted (esteemed) to the Moor on-acconnt-of many 

bona ingenii, quern Bocchus expertus 

l^ood (qualities) of understanding, whom Bocchus having experienced 

esse fidum Bomanis multis tempestatibus ant^, 

to be faithful to the Romans in many occasions before, 

mittit illic6 nunciatum ad Sullam, ^^Sese 

sends immediately to announce to Sylla, '' Himself (to be) 

paratum facere quae Bomanus populus vellet; 

prepared to do what (things) the Roman people might will; 

ipse deligeret diem, locum, tempus coUoquio; 

himself might choose the day, place, time for a conference ; 

26 
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Bese habere omnia consulta Integra cnm illo; 

hioiMlf to hare all deliberation! entire with him ; 

neu pertimesceret 

Dor be might fear [that he had kept every thing to be deliberated 

legatam Jugurthae :" 

with him, 10 that he might not fear] the ambaseador of Jugortha:'' 

qud communis res gereretor licentius ; 

and in-urder*that the common affair might be carried-on more freelj; 

nam nequivisse caveri aliter ab insidiis 

for to have been-onable to bo guarded otherwise from the snares 

ejus. Sed e^o comperior Socchum attinuisse 

of him. But X find Bocchus to hare detained 

Bomanos et Numidam simul spe 

the Romans and the Nnmidian at-the-same-time with the hope 

pacis, magis Punic& fide, qu&m ob ea, 

of peace, rather with Punio faith, than on-account-of those 

quae prsedicabat ; que solitum (esse) 

(things), which he did declare ; and to hare been accustomed 

Tolvere mult^m cum suo animo, traderet 

to reTolve mach with his miod, (whether) he should deliver 

Jugurtham Romanis, an SuUam illi; libidinem 

Jugurtba to the Romans, or Sylla to him ; desire 

suasisse adyorsum nos, *metum pro nobis. 

to have persuaded (him) against ns, fear for as. 

Igitur Sulla respondit, se locuturum panca 

Therefore Sylla answered, himself aboat-to-speak a few (words) 

coram Aspare, caetera occult^, aut nuUo, aat 

before Aspar, the rest secretly, either no-one, or 

qu^m-paucissumis presentibus; simul edocet 

as-few-as-possible being present; at-the-same-time he informs 

quae responderentur. Postquam 

(him) what (things) should be answered. After-that 

congressi (sunt), sicuti yoluerant, dicit se missum 

. they met, to-as they had wiUed, he says himself being sent 

it consule venisse, quaesitum ab eo, 

by the oonsol to have come, to inquire from him, (whether) 

foret agitaturus pacem an bellum. Turn 

he might be abont-t6-transact peaoe or war. Then 
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rex, uti fuerat prseceptaniy jubet redire, post 

the king, as had been inatnicted, orders (him) to return, after 

decimum diem, ac decrevisse nihil etiam nunc, 

the tenth day, and to have determinjed nothing even now, 

sed responsurum illo die. Deinde ambo 

bat about-to-answer in that day. Then both 

digressi (sunt) in sua castra. Sed ubi plerumque 

departed into their camps. But when most 

noctis processit, Sulla atcessitur occult^ si 

of the night advanced, Sylla is sent-for secretly by 

Bocclio; fidi interpretes tantummodd adhibentur 

Bocchus ; faithful interpreters only are applied 

ab utroque. Praeterea, Dabar internuncius, 

(retained) by each. Besides, Dabar the inter-messenger, 

sanctus vir, jurat ambobus ex 

a holy (apright) man, swears to both acoording-to (their) 

Bententifi; ac rex statim incipit sic. Ego 

opinion ; and the king immediately begins thus. I 

nunquam ratus-sum fore, uti maxumus 

never thought (the thing) to be about-to-be, that the greatest 

rex in hac terr&, et opulentissimus omnium, quos 

king in this land, and the most-wealthy of all, whom 

novi, deberem gratiam priyato homini. Et 

I have known, should owe a favour to a private man. And 

Hercule, Sulla, ante te cognitum, egomet tuli 

by Hercules, Sylla* before thee being known, I-myself have brought 

opem ultr6 multis aliis orantibus; indigui 

assistance voluntarily to many others begging (it) ; I have wanted 

nullius. Ego Isetor id, quod cseteri 

of none. I rejoice that, which the rest (of the world) 

Bolent dolere, imminutum (esse). Fuerit 

are accustomed to grieve, to have been diminished. It wiU have been 

pretium mihi eguisse aliquando tuse amicitise; 

a price (a reward) to me to have wanted [at length] of thy friendship; 

qu£ habeo nihil carius apud meum animum. 

(than) which I have nothing dearer at (in) my mind. 

Aded licet experiri id; sume, utere arma, yiros, 

Thus it is-lawfhl to try that; take, use arms, men. 



804 SALLUSm JUGUBTHA. 

pecnniam^ po8trem6 quicquid lubet animo ; et 

monoy, Ustly whatever it pleases to (thy) mind ; and 

putaveris gratiam nunqaam redditam 

thoo shalt have thought (think) the faroar never returned 

tibi, quoad yivea; erit semper Integra 

to thee, as-long-aa thoa shalt Ure; it shall be always entire 

apud me; denique, voles nihil 

with me; finally, thon shalt will [thon sbalt want] nothing 

frustrd.^ me sciente. Nam, at ego existumo, 

in-vain, I knowing (it). For, as I think, (it is) 

minus fiagitiosam regem vinci armis, quam 

less disgraceful a king to be conquered by arms, thaa 

manificenti&. Caeter&m accipe panels 

by liberality. Bat receive (hear) In a few (words) 

de vestrfi republie&i cujus missns-es 

oonoeming your state, of which thon hast been sent 

hue curator. Eso neque feci bellum Bomano 

hither (as) manager. l neither have made war totheBoman 

populoy neque yolui unquam factum ; tntus-sum 

people, nor have I willed (it) ever made ; I have defended 

meos fines advorsum armatos armis. Omitto 

my borders against armed (men) by arms. I lay-aside 

id; quando placet vobis ita, gerite bellum cum 

that; since it pleases to you thus, carry-on the war with 

Jugurth&, ut) vultis. Ego non-egrediar fiumen 

Jugurtba, as you will. I shall not-go-without the river 

Mulucbam, quod fait inter me et Micipsam, 

Muluoha, which has been between me and Micipss, 

neque sinam Jugurtbam intrare id. Pr^eterea, si 

nor will I suffer Jugurtha to enter that Besides, if 

petiveris quid dignum que me que 

thon shalt have sought any (thing) worthy both me and 

yohisy {abl.) abibis baud repulsus. Sulla disseruit 

you, thou shalt depart not rejected. Sylla discoursed 

breviter et modic^ ad ea pro se ; multis 

briefly and moderately to those (words) for himself; in many (words) 

de pace et communibus rebus. Denique, patefecit 

about peace and the common affairs. Finally, he disclosed 
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regi, ^^Senatum et Bomanum populum non 

to the king, ** The senate and Roman people not 

habituros in gratifi, quod poUiceatur {prea. 8ub.\ 

&bout-to-haye in faronr, what hd may promise (does promise), 

quoniam yaluissent amplius armis; aliqnid 

Binoe they might have prevailed more by arms ; some 

faciundum," quod videretur retuUsse illorum, 

(thing) to-be-done, which might seem to have concerned of them, 

magis qu^m sua, adeo id esse in promptu, 

more than his-own (interest), thus that to be in readiness 

quoniam haberet copiam 

(easily done), since he mi^t (did) have power 

Jugurthae, quern si tradidisset Bomanis, 

of Jugurtha, whom if he might have (had) delivered to the Romans, 

fore, ut plurimum deberetur illi; 

to be aboat-to-be, that very-much should be-due to him ; 

amicitiam, foedus, partem NumidisQ, quam 

friendship, a treaty, the part of Nnmidia, which he might (did) 

peteret (imp. 9ub.) nunc, adventuram tunc 

solicit now, about-to-oome-to (him) then 

ultro." Bex primd negitare affinitatem, 

voluntarily." Tlie king firstly (began) to deny-often [that] affinity^ 

cognationem, prseterea fcedus intervenisse ; 

kindred, besides a treaty to have intervened [existed be- 

ad hoc metuere, ne usus 

tween them] ; to this, (besides) to fear, lest having used 

fluxll fide averteret animos 

an unsteady faith [bad faith] he might turn-away the minds of (his) 

popularium, quis et Jugurtha carus et 

countrymen, to whom both Jugurtha (was) dear and 

Bomani essent invisi. Denique, fatigatus 

the Romans might be (were) hateful. Finally, being importuned 

ssepiiis, lenitur; et promittit se facturum 

more-frequently, he is softened ; and promises himself about -to-do 

omnia ex yoluntate SuUse. Caeter^m 

all (things) according-to the will of Sylla. But 

constituunt quae visa (sunt) utilia ad pacem 

they settle what (things) seemed useful to peace 

26* 
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simnlandam, cnjns Numida, defessus bello, 

to-be-feigned, of which the Namiiiiuii wearied by the war, (wsb) 

avidisaimns* Ita dolo composito, digrediuiitiir. 

most-eager. Ihna the plot being arranged, they separate. 

At rex postero die appellat ABparem, 

Bat the king on Uie following day ealls Aspar, 

legatum Jugurthae, que dicit 'bognitam (esse) 

the ambassador of Jugurtha, and says (it) to have been known 

ex SuM, per Dabarem, bellum posse componi 

from Byllsy through Dabar, the war to be-able to be arranged 

oonditionibns : qnamobrem exqnireret sententiam 

by oonditions : wherefore be should seek the opinion 

sui regis* Hie, Isetos, venit in castra Jugnrthse. 

of his king. He, glad, came into the eamps of Jugurtha. 

Deinde edoctus cuncta ab illo, itinere 

Then being instruoted all (things) by him, the journey 

properato, redit ad Bocchum post oetavmn 

^ being hastened, he returns to Boccbus after the eighth 

diem, et nnnciat ei, Jugurtham cupere facere 

day, and announces to him, Jugurtha to desire to do 

omnia, quae imperarentur ; Bed fidere 

all (things), which might be commanded ; but to trust [but that 

parum Mario: pacem conventam cnm 

he trusted] little to Marius : the peace agreed-on with 

Bomanis imperatoribos fuisse fmstrsl ssep^ antd. 

the Roman commanders to have been in-yain often before. 

Cseter^m si Soccbus vellet, consultum ambobus, 

But if Bocchus might will, to consult for both, 

et ratam pacem, daret operam, ut 

and a stable peace, he should give (bis) asaistanoe, that 

yeniretur uni in colloquium ab omnibus, 

it might be come together into a conference by all, 

quasi de pace; que 

[that all should meet in conference,] as-if about thepeaoe; and 

ibi traderet Sullam sibi: cdm 

there he should deliver Sylla to himself: when he might (did) 

haberet talem yirum in potestate, turn fore, 

have such a man in (his) power, then to be about-to-be 
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nt) fceddfl fieret jussu senatfis que 

that a treaty might be made by command of the senate and 

Romani popnii; neque nobilem bominem 

of tiie Boman people ; neither a noble man 

relictum-iri in potestate hostium, non 8a& 

to be about-to-be-left in the power of enemies, [not by hia 

ignayir&y sed ob rempnblicam. Manms 

indolence, [or &alt], but] on-acconnt-of the commonwealth. The Moor 

ipse, Yolyens haec din secum, tandem 

himself, rerolving these (things) long with himself, at-length 

promisit. CaBterdm comperimus parum 

promised. But we hare discovered little (whether) 

cunctatas (est) dole, an yer^. Sed nt regiai 

he delayed by deceit, or truly. But as royal 

volnntates plerumque vebementeSy sio 

willa (are) generally yehement^ so (they are) 

mobiles; ipsse saep^ advorsse sibi. PosteJL 

fickle ; themselves often opposite to themselves. Afterwards 

tempore et loco constitutor nt} veniretur in 

a time and place being appointed, that it might be come into 

colloquiom de pace, Bocchus appellare Sullam 

a oonference about peace, Bocchus (began) to address Bylla 

mod6, legatnm Jugnrthae mod6; habere 

now, the ambassador ofJugnrtha now; to have (treat them) 

benign^; polliceri idem ambobns. Illi 

kindly ; to promise the same (thing) to both. They (began) 

esse pariter l»ti, ao pleni bonse spei. Sed eft 

to be equally glad, and full of good hope. But in that 

noGte,. qnse fuit proznma antd diem decretum 

night, which wae the next before the day decreed 

coUoqnio, Manms, amicis adhibitis, 

for the eonferenoev the Moor, (his) friends being applied (called-in), 

ao Yolantate immntatS, caeteris remotis, 

and - (his) will being changed, the rest being removed, 

ipse didtnr agitavisse mnlta secnm, varins 

himself is said to have pondered much with himself, ehangeable 

pariter vultu corporis atqne animo: qn» 

equally in the look of (his) body and in mind : which 
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Bcilicety ipso tacente, patefecisse 

forsooth, himself being-sileDt, (tended) (o bare disclosed 

occulta pectoris. Tamen, postremd, jubet 

the bidden (things) of the beast. However, lastly, he orders 

Sallam arcessiri; et tendit insidias Numid» 

Sjlla to besent-for; and stretches (lays) snares for the Namidian 

ex sententia ejus. Deinde ubi dies adrenit^ 

aecording-to the opinion of him. Then when the day came, 

et nunciatum-est ' ei Jugortham abesse baud 

and it was announced to him Jugurtha to be-distant not 

Srocul, procedit obvius, quasi cau8& 

X, he proceeds opposite (towards), as-if by cause (for the sake) 

honoris, cum paucis amicis et nostro quaestore, 

of honour, with a few friends and our quaestor, [Sylla,] 

in tumulum facillumum visa insidiantibns. 

onto a hillock very-easy to be seen to (those) lying>in-wait. 

](^umida accedit eddem cum plerisque suis 

The Numidian approaches to the same (place) with most-of hia 

necessariis inermis, ut dictum-erat; ac 

friends unarmed, as had been said (appointed) ; and 

statim signo dato, invaditur undique 

[immediately] a signal being given, he is attacked from-every-side 

simul ex insidiis. Gaeteri obtruncati (sunt) : 

together from the ambuscades. The rest were slaughtered : 

Jugurtha traditur yinctus Bullae, et deductus 

Jugurtha is delivered-up bound to Sylla, and was conducted 

ab eo ad Marium. Per idem tempus, 

by him to Marius. Through (during) the same time, 

pugnatum (est) mal^ advorsum Gallos ab nostris 

it was fought badly against the Qauls by our 

ducibus Q. Caepione, et M. Manlio. Quo metu 

generals Quintus CsDpio, and Marcus Manlius. From which fear 

omnis Italia contremuerat. Que illi et 

all Italy had trembled. And those (Romans) and 

Bomani inde, usque ad nostram memoriam habuSre 

the Romans thence, until to our memory held 

sic; omnia alia esse prona 

(the matter) thus; all other (things) to be inclined (yielding) 
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suae virtuti; certare cum Gallis pro salute, non pro 

to their VAlour; to cod tend with the Gauls for safety, not for 

gloiilL. Sed postquam nunciatom (est) bellum 

glory. But after-that it was announced the war 

confectmn (esse) in NumidiS, et Jugurtham adduci 

to have been finished in Numidia, and Jugurtha to be led 

yinctum Bomam, Marius, absens, factus-est 

bound to Rome, Marius, (though) absent^ was made 

consul, et provincia, Gallia decreta (est) ei ; que 

oonauly and the province, Gaul was decreed to him ; and 

is triumphavit consul magnd gloria Januariis 

he triumphed > (as) consul with great glory in the Januarian 

calendis. Ex ek tempestate, spes atque opes 

oalende. From that time, the hopes and resouroea 

civitatis sitae in illo. 

of the state (were) plaoed in him. 
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BT W. E. HOBHEB, M.D., 
Late Profeeeor of Anatomy in the Univereity of Penneylvania. 

NINTH EDITION, ENTIRELY REMODELLED, AND ILLUSTRATED 
BT MORE THAN TWO HUNDRED ENGRAYINaS, 

BY J. PANCOAST, M.D.. 

Professor of General Descriptive and Surgical Anatomy in Jefferson Medical 

College of Philadelphia. 

IN TWO VOLUMES. 

The copperplate illustrations of the ** Arteriee," by Sir 0. Bell, whioli 
were formerly sold teparate, at a eott greater than the whole of thie work, 
have been renewed by a skilful engraver, so as to serve not only as an oma» 
ment to the book, but an aid of the greatest importance to the student^ tan 
given entire in the present edition. 
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DEVOTIONAL BOOKS. 

THE HOLY BIBLE: 

CONTAI5IKO THB 

OLD AND NKW TESTAMENTS: 
TRAN8UTED OUT OF THE ORIGINAL TONGUES, 

▲H D WITH THS 
fOBHEB TSANSLATIONS SIUOBNTLT COMPARED AND BBTISSD. 

WITH OR WITHOUT 

THE APOCRYPHA, CONCORDANCE, AND PSALMS IN METRE; 

OB EITHER OF THEM, TO SUIT PURCHASERS. 

TBH PmiOBI OP THB QUARTOS YART FROM ONB TO TWBNTT-FITH I>OLIiARS. 

AlWf a beautiful edition of 

THE POLYGLOT BIBLE. 

ISno., • • • sheep, edge rolled. 

Do. morocoo tucks, gilt edges. 

Bo. • • super extn, do. 

Do Turkey moroeco, ** do. 

[The Psftlms in Metre, in each of the above styles, are famished at Uto 

cents extra.] 




'^'■'FAMILY ¥0HSHIP: 



^^<M'^W<^^>»>^^/>^^«0»^^^/^ 



PRAYERS FOR THE USE OF FAMILIES, 

CHIEFIiT SELECTED, FROM VARIOUS AUTHORS; 



TOOBTHBR WITH 



A SELECTION OF^^HYMNS, 

BY ALBERT BARNES. 

A NEW AND ENLARGED EDITION, 

WITH A POETEAIT OF THE ATTEHOR. 

Okb Voluhb, Rotal 12ho, In Various Sttlbs of Buronra. 

"The book is committed to the blessing of God, with tho prayer thattt 
may be one jot the aids by which the worship of God may be extended and 
perpetnated amidst the famiUes of this land."-.^a-«rac*/rom tke Pre/ao9. 
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DEVOTIONAL BOOKE 

DB. ADAM CLASEE'S COMMENTASIES 

* ' ON THB 

NEW TESTAMENT. 

THB lEXT CAREFULLY PRINTED FROM THE MOST CORRECT COPIES 01 

THE PRESENT AUTHORIZED VERSION: 

INCLUDING THB 

KABGINAL HEADINGS AND PARALLEL TEXTS, 

WITH A COMMENTARY AND CRITICAL NOTES? 

DESIGNBD AS A HELP TO A 

BETTER UNDERSTANDING OF THE SACRED WRITINGS. 

BY ADAM CLARKE, L.L.D. F.8.A., M.R.IA. 

** For tehatsoever thingt were written a/oretime, were written for our learning : 
that we through patience and comfort of the Scripture* might have hope." 

Epis. Rov. 
NEW EDITION, IMPROVED-COMPLETE IN ONE VOLUME. 

The work contains upwards of One Tboasand royal octavo pages, and a 
Map of the principal places mentioned in the New Testament, with St. 
Paul's Voyage from Philippi to Tyre, and from CsBsarea to Rome — the 
two Volnmes bound neatly and substantially in one large rolume, embossed 
gilt leather binding, with marbled edges ; or in plain leather. 

AN ASSOBTKEirT OV 

PRAYCR BOOKS 

AND 



BIBLES, 



OF THB 

MOST APPROVED E D I T I O N St 

CONSTANTLY ON HAND. 
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DJBYOnONAL BOOKS. 

MUSIC. 

SOUTHBRK HARMONT, AND MUSICAL COMPANION. ConUining 
a «boio6 eolUctioB of Tnnes, Hymns, Psalms, Odes, and Anibems ; witk 
Bsarlj oii« kundrmi n«is tune; which have never htfore been publiehed; 
MUptod lo all Cbrlstiaii Ohoreheiy Singing Sohooliy and PriTate Sodetiss. 

B7 WlLUAX WaUCBB. 

YHE SOUTHERN AND WESTERN POCKET HARMONIST; intended 
•i an Appendix to the Southern Harmony; embracing the principal 
Hjinna, Songs, Choruses and Reyival Tnnes, nsnally sung at Protracted 
and Oaap Meetings. By Wiujav WAUcsm« 

CANTUS BCCLBSIA ; OB, THE SACRED CHORISTER. By Dabut 
and STAn»BBi]>«n. The best collection of Church Music published. 



DEVOTIONAL 

SONGS AND HYMNS. 

THE CLUSTER OP SPIRITUAL SONGS, DIVINE HYMNS, AND 
SACRED POEMS. Being chiefly a Collection. By Jsssi Merccb, 
Minister of the Gospel at Washington, Ga. Fifth edition. 

THE CHOICE. Containing Psalms and Hymns, and Spiritnal Songs. De- 
signed for public and private worship. By William Dobsbt, Minister 
of the GospeL 

THE BAPTIST HARMONY. Being a Selection of Choice Hymns and 
Spiritual Songs for Social Worship. By Stauhton S. Burdbtt, Minister 
of the GospeL 

X^UPUY'S HYMNS AND SPIRITUAL SONGS. Rerised, oonreoted, and 
enlarged, by Bey. J. M. Pbck. With an Appendix of Hymns, original 
and seleeted. 
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DEVOTIONAL BOOKS. 

CALVIN AND LUTHER'S SERMONS, 

mit\ 'iatitiiis. 

OhB YoLUKE. In different kinds of BiNDINCk 

A SELECTION 

OF THE 

MOST CELEBRATED SERMONS 

OJP 

MARTIN LUTHER, 

Minister of the Gospel, and Principal Leader of the 

Protestant Reformation, 

lOTTEB BEPOEE PUBLISHED IS THE UNITED STATES. 

TO WHICH IS PREFIXED 

A BIOGRAPHICAL HISTORY OP HIS LIFE 

A SELECTION 

OF THE 

DOST CELEBRATED SERMONS 

OF 

JOHN CALVIN, 

Minister of the Gospel, and one of the Principal Leaders qf the 

Protestant Reformation, 

TO WHIOH IS PREFIXED 

A BIOGRAPHICAL HISTORY. OF HIS LIFE. 

Martin Lnther and John Calvin are so tboronghly interwoyen with tlw 
history of the Christian Charch, that their opinions on the practical dutilM 
«f life command the highest respect of all searchers after troth. 
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inSOBLLANEOUS BOOKS. 

MIUTARY TACTICS USED IN THE UHITED STATES AHMY. 

A CONCISE SYSTEM 
or 

OTSTRUOTIONS AND REGULATIONS 

FOBTBB 

MILITIA AHD VOLUNTEERS OF THE UNITED STATES, 

C01lPB»HBin>IH0 
^™ *VT* MOVEMENTS OF THE TOTANTRT, LIGHT INFANTRY 
«««^^^SrCAVALEY AND AKTILI-EEY; 

SOSKIHKEirXTH 

^ MANSra 01 DOfflQ DXIW IN OABEISON AND « CAMF, 

AVI' THJB TOBXS OV 
_,^_ Arrests and Confinements, 

'■^•■' ''*?!I!!lw.rti«L Morning Report. 

Iwpections. Ckmrte »»«»»• M„,^ roU, Pay RolU 

Dotiesof ^--^-r^SLlw Ji«,nisition for Oidnwioe and Onlna»«. 

Commistloneis of SabwUnoe, -^^^ 

Bstimnteofaothing, 



Bf ATTfioani »0B OTi flOTOwmrr of ot bwoue a«mt. 
Prepared and arranged by 

AOJUTANT- GENERAL SAMUEL COOPER. U.S.A. 

Unthr the tupervition of 

KAJOR-GENERAL AlEXANDEB MACOMB, 

Commanding Army of the United ^tee. 
NEW EDITION, WITH ADDITIONS AND IMPROVEMENTS. 

OMB YOhVUZ, l2uo. 

th. .boT* work hu p«.*d througji n.«.y ediHon^ «nd is swctionsd 1^ 
fh« Wgbert inUlte.7 »«*ority of the country. The mU.tary commitoe. 
rf the tegUlatore. of aU the State, to whom U hM been referred, h.ve 
iZ r.ra«on. .uthortxlng the porch... of l«g. qn«.tltie« of the work^ 
ITd hare adopted it a. rtandard authoritj for the government of the MJiti. 

Th« pttblieher \M woeive4 oommumcationB from the foUowing gentiemaB, 
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MISCELLANEOUS BOOKS. 



whose names are taken from a large list — irrespective of position — who speak 
in Mgh praise of the reliability of the book : 

W. C. BOUCK, Governor of Mass. 
GEN. T. CADWALADBR. 
COL. A. J. PLEASANTON. 
GEN. WM. J. WORTH. 
COL. E. A. HITCHCOCK, late Com- 
mandant at West Point. 
MAJ. B. L. BAKER. 
COL. HENRY SMITH. 
GEN. H. ATKINSON. 
MAJ. L. WHITING. 
MAJ. M, MACKAY. 



GEN. W. T. ROGERS. 
COL. A. C. RAMSAY. 
GEN. ROBT. PATTERSON. 
COL. S. HICKMAN. 
GEN. S. V. R. RYAN. 
GEN. H. BRADY. 
MAJOR E. KIRBT. 
GEN. D. L. CLINCH. 
COL. E. CUTLERI 
GEN. GEORGE M, EBDL 
COL. N. C. MACRAE. 



^ §flflli fat €iitt% ^mixiati. 



THE AMERICAN FARMER'S 
NEW AND UNIVERSAL HAND-BOOK: 

OS, 41? IMPROVED AND COMPLETE GUIDE TO THE 



Treatnaent of Soils, 

The Operations of Prodaetire Field Hus- 
bandly, 
Kitchen Gardening', 
Dairy Practioe, 
Frait Growing:, 
Grafting, Budding, Pruning, Training, 



The great Diseases of Trees and Plants, 
Management and Diseases ef ^"■"*«'Tj 

Fowls, and Bees, 
Caltore of Flowvn, Ornamental Traea, die. 
Construction of Farm Buildings, 
Iiiiiects injurious to AniouUs, Fluit Traes 

Grain, &&, die. 



THE WH0L1 KVBODTIirC^ 

A PLAIN, PRACTICAL, AND COMPREHENSIVE DETAIL OP AGRI- 
CULTURAL ECONOMY, IN ALL ITS DEPARTMENTS, 
Throughout the United States and the Canada*, 

Illustrated by upwards of Three Hundred Bpkndidly Execnted EDgrarings. 

IN ONE VOLUME, DEMI OCTAVO. 

Thia work is tlie result of patient and laborions study, diligent investiga- 
tion, and enlightened scientific experiment, confirmed by careful and dis- 
criminating practice; and it embraces within its scope every important 
topic or subject treated of by the most eminent practical writers on Agricul- 
tural Economy, in all its ramifications. 



PHILOSOPHICAL TEXT-BOOK. 

MORAL PHILOSOPHY 



BISHOP BTTTLES'S 

ETHICAL DISCOURSES, 

to mnCH AXE ADDED 

SOME REMAINS, HITHERTO UNPUBLISHED. 
Ftepared as a Text Book in Moral Fhilosphy, 

WITH A STUtABUB BT DB. WHEWELL. 

XDITED BT THB REV. JOSEPH C. PA8SM0RE, A. M., 

PtoHMMT of Mental Philosophy, in the College of St James, Washington 

County, Maryland. 

One YoL 12ino. 



*«* ^ The author to whom I am nnder the greatest obligation, is Bishop 
Butler."— Pre/ae« to "Moral Philo9ophy," hy the Rev, FraneU Wayland^ 
J^* J>.| PrmUhni of Brown Univernty, Rhode laland. 



NOTICES OF THE PRESS, 
from fJke iVew Terk Churchman, Septemher 6, 1855. 

This is by liur the best American edition of Butler's Ethical Biseourset 
ihat we hare seen ; and quite equal to any, upon the whole, and rery supe- 
rior to most, of the English editions. There are features in it, indeed, which 
give it almoat an air of originality,. The Remains hitherto unpublished, for 
instanoe ; and its Editor's Introductory Essay on the Bishop'is life and writ- 
ings ; while Br. WhewelVs Syllabus is an acquisition not generally to be 
found in sueh a Tolume. Its contents are not eztensire, yet they are raried 
— fifteen Sermons, which, with the celebrated dissertation on the Natare 
of Virtue, ** constitute what is generally admitted,''^ as the Editor in -his Pre- 
face well obsenres, " to be the greatest work on Morals that has erer yet 
been written in our language." But, as well as these, the volume contains, 
after the Editor's Preface, some forty pages of Biographical Essay, which 
is azoeedingly interesting and valuable ; Br. Whewell's Syllabus of the Sev- 
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SCHOOL READING BOOKS. 



From the New York Independent, Octoher 26, 1855, 
In the theological literature of the Church of England, there is no greater 
name than that of Joseph Butler, the author of the Analogy. We greet with 
pleasure the republication of his Ethical Discourses by Charles Desilver, 
Philadelphia, in an uncommonlj neat yolume, designed and toell fitted to b9 
need as a text-book in moral pkiloeopky. These fifteen sermons were the 
author's first published work. In the present edition, the student has the 
benefit of a syllabus by Prof. Whewell, of Cambridge, iti which those of the 
sermons which are most important to a course of moral philosophy are very 
skilfully analyzed. There is also a well written biography of the author by 
Rey. Joseph C. Passmore, Professor in the College of St James, Maryland. 
We commend the volume to all those readers who are willing to think 
accurately and profoundly. 

From the Biblical Repertory and Princeton Refnew, October, 1855. 
This is a valuable edition of a work known and esteemed by every student 
of morals. Bishop Butler stands first in the list of English moralists, and 
his works have exerted a wide influence even on those who have departed 
from his principles.. As antagonistic to the utilitarianism of Paley, and the 
^'greatest happiness scheme'' in all its phases, these discourses must exert a 
heartfelt influence. No man can estimate the evil which haa flowed from 
making virtue to depend on the consequences of oar actions. Anythiog» 
therefore, which tends to elevate the public mind to proper views of the 
Batore^of virtue, is a blessing to our country and to the world. 

MRS. CAROLINE LEE HENTZ. 

POEMS, ESSAYS, TALES, 

SIALOOTirES, AlTD SSAKATIC SKETCHES, 



CALLED THE 



fhktu nt flflttitiflu. 



A CLASS BOOK. 

BY MRS. CAROLINE LEE HENTZ. 

AUTHOR OF "LINDA./' "BENA/' ''THB PLANTEB'b NOBTHEBH BBIDB," BTO., ETC* 

One Vol, 12mo. 

The following extracts from the Preface will afford an insight to the 
character of the work. 

** The May Pastorals found in the following collection, were oomposed for 
the most beautiful and poetical of all festivities — a May-day coronation. 
Having. been frequently solicited to fiimish poems for similar occasions, and 
having proved their adaptation to the youthful mind, and what is still more 
important, to the >outhful heart, I have resolved to oolleei the Wild Blot- 
•ome, and bind them into a Wreath, that they may not pase away with the 
ephemeral flowers of May. 

"The Drnmatio Scenes, fonnded on Revolutionary events, were written to 
inculcate patriotic sentiments, and to cherish the recollection of those noble 
deeds by which our nation's glory and happiness have been established. 
All the articles are intended to convey some mond leason^ or to kindle put 
and generous emotions." 
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MAPS. 

MITCH ELL'S 

N EW 

TBAVCIiliER'S OUIDfl 

TriBOUAH TBI 

UNITED STATES AND THE CANADAS, 

COHTAIHINa 
THB PBnrOIPAL CITIB8 AND TOWNS, ALPHABETICALLT AfiRANQED; 

TO«BTHBR WITH 

BAXLROAD, BTBAMBOAT, STAGE, AND OANAL BOUTES, 

▼ITH 

TABLES OP PUCES, AND DISTANCES FROM PLACE TO PLACE. 

ILLVSTBATBD BT AN ACCURATB 

MAP OF THE UHITEB STATES, 

Showing ike line$ ofJinUKed Bailroadt, and their more important eonneetio%»» 

OOMFtLED ABO BKOVOHT UP TO THB PRESBNT DAT FROK THB KOBT 
BXCBBT AHS BBLIABLB BOUBCBSk 



A Poclcet 18mo. YoL 

Tho " Guide" hna passed throngh many editions with the approbation of 
the pablic, and each new issue is found to be a faithful representation of 
the progressiTe fibcUities of trayel throughout the country. 

From 0odey*9 Ladjf*» BooK 

• • • The grand feature of the book is the Map of the United States, 2fS 
Inches by SO, in which all the routes ars ^tccurately delineated, with reference 
ktters on tke margin^ by which any particular place may be found in a few 
■eoonds. 

As a book and map of reference, this will be found extremely conre- 
nient, not only for traveRers, but counting-houses, hotels, insurance oflSces, 
banks, ^. In fact, every gentleman should have a copy constantly lying 
on his desk for prompt reference. The great merit of the map is the size 
and distinctness of the lettering, which renders the search for a place a pletfe- 
sure instead of a painful task, as is the case with most pocket maps. In aU 
respeotf the new XraTeller's Qaide is unrivalled. 

From the Literary World. 

It is one of the finest specimens of map engraving we have ever seen, and 
in one particular merits special commendation ; that is, the manner in which, 
by the use of a light but clear letter, the names of places are engraved, thus 
obviating oonfnsion, and enabling one at a glance to find tiie place he is in 
search of. 

From the Ifete York Evening Poet, 

It is a marvel bow so much and such rare and curious information could 
have been brought within so limited a space. The traveller in the United 
Btates will find almost any question pertaining properly to his jeurneylngs^ 
answered in this little volume without much trouble^ the arrangement is le 
Ane and the contents are so skilfully digested. 
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MAPS. 
NEW EDITION 

OF 

MITCHELL'S TTXIVEESAL ATLAS, 

CONTAINING MAPS Of TBB 

VARIOUS EMPIRES. KINGDOMS. STATES AND REPUBLICS OF THE WORLQi 

WITH 

A SPECIAL UAF 0? EACH 0? THE TTKITED STATES, 

GOMPIIEHENDED IN SEVENTY-SIX SHEETS, 
AND FORMINO 

A Series of One Hnndred and 1*111117 Maps, Flans and Sectioni 

In order to bring this valuable and comprehensive Atlas more generailj 
Trithin the reach of the public, the price has been reduced from eighteen to 
twelve dollars, at which price it will be furnished to Subscribers in sub- 
stantial binding ; or in more ornamental binding, at the difference of cost in 
addition. 

^\y^/\/^/v\/\/^/^/^/v^/^y^A/^/^/^/v^/^yv^<'Wvy^/\/^/^lMy^/v/v\Ay^/vAy\/^^^ 

MITCHELL'S 
LARGE MAP OF THE UNITED STATES, 

MOUNTED ON ROLLERS. 

It exhibits a correct representation of all the States and Territories of the 
Union, with their counties, towns, railroads, and other internal improve- 
ments; also the principal stage and common roads, with the distances in 
miles from place to place. It comprises likewise the results of all the Con* 
gressional land surveys in the Western, North-western, and South-western 
States. The map is compiled on a scale of 25 iniles to an inch. 

MITCHELL'S 

LARGE MAP OF THE WORLD. 

MOUNTED ON BOLLERS. 

The Map of the World is 4^ feet in length and 6^ in width, eompri»ing 
a surface of about 4000 square inches, and a geographical extent from east 
to west of 360 degrees of longitude, and from the 81st degree of latitude 
north, to the 70th degree south. The engraving is clear and distinct, and 
the printing, colouring, and mounting is done in the best manner. 

This work exhibits doubtless the most correct and complete view of the 
earth in the map form hitherto published in this country ; it embraces as 
fnr as the scale permits, the researches of the most distinguished modern 
explorers both by sea and land; also the sailing tracks of the principal 
navigators from the time of Columbus to that of the late American Ex- 
ploring Expedition commanded by Commodore Wilkes ; together with the 
overland routes of noted travellers from the days of Browne and Park in 
Africa, in the years 1793-95, to those of Fr(imont in California and Oregon 
in our awn times. 
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MAPS. 



CHARLES DESILVER 

PUBLISHES 

MITCHELL'S POCKET MAPS. 

These eelebntod Haps liaye been revised and improved, and are now t2i« 
Dio.n accarate and reliable of any published. 

V!TCHEU*8 NEW TRAVELLER'S GUIDE. I MAP OF MAINE. 

MAP OF ALABAMA. l MAP OF MASSACHUSETTS & R. ISLAND. 

MAP OF CALIFORNIA, WITH THE TER- 1 MAP OF MARYLAND AND DELAWARE. 

RITORIES OF OREGON, UTAH, AND \ MAP OF MINNESOTA. 

NEW MEXICO. \ MAP OF MISSISSIPPI. 

' MAP OF N. HAMPSHIRE AND VERMONT 



MAP OF CONNECTICUT. 

MAP OF FLORIDA. 

MAP OF LOUISIANA. 

MITCHELL'S GUIDE TO CALIFORNIA. 

MAP OF MAINE, NEW HAMPSHIRE, AND 
VERMONT^ 

MAP OF MASSACHUSETTS, CONNECTI- 
CUT, AND RHODE ISLAND. 

MAP OF NEW YORK. 

MAP OF PENNSYLVANIA, NEW JERSEY, 
AND DELAWARE. 

MAP OF VIRGINIA AND MARYLAND. 

MAP OF MARYLAND AND DELAWARE. 

MAP OF NORTH AND SOUTH CAROLINA, 
AND GEORGIA. 

MAP OF MISSOURI. 



MAP OF CANADA EAST. 

MAP OF CANADA WEST. 

MAP OF NORTH CAROLINA. 

MAP OF GEORGIA. 

MAP OF MICHIGAN. . 

MAP OF ARKANSAS. 

MAP OF TE)rA$. 

MAP OF NEW JERSEY. 

MAP OF NORTH AMERICA. 

MAP OF SOUTH AMERICA. 

MAP OF MINNESOTA, with GUIDE BOaK 

MAP OF LOUISIANA, MISSISSIPPI, AND 

ALABAMA. 
MAP OF KENTUCKY AND TENNESSEE. 
MAP OF MISSOURI AND ARKANSAS. 



MAP OF MISSOURI, ILLINOIS, IOWA AND ^ MAP OF OHIO, INDIANA, ILLJNO/S, AAO 
WISCONSIN, THE TERRITORY OFJ MICHIGAN. 
MINNESOTA, AND THE COPPER RE- < MAP OF WISCONSIN. 
GION OR MINERAL LANDS OF LAKE \ MAI^ OF IOWA, 
SUPERIOR. i MAP OF TEXAS, OREGON, AND CALIFOR 



MAP OF OHIO. 
MAP OF INDIANA. 
MAP OF ILLINOIS.' . 
MAP OF TENNESSEE. 
MAP OF KENTUCKY. 
MAP OF VIRGINIA. 
MAP OF SOUTH CAROLINA. 



NIA. 
MAP OF MEXICO AND GUATEMALA. 
MAP OF FLORIDA AND WEST INDIES. 
MAP OF EUROPE. 
MAP OF THE UNITED STATES. 
MAP OF PENNSYLVANIA. 
MAP OF ENGLAND. 
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